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	Láska je světlo, které jde zázrakům naproti…

	
DÍL PRVNÍ
KATEŘINA A RUDOLF

	
KAPITOLA 1

	ROK 1582, PRAHA

	Mladinké dívce stojící uprostřed pokoje zářily oči, jako by se v nich odráželo světlo svící, upevněných do křišťálového lustru přímo nad její hlavou. Zatajila dech, přimhouřila víčka a pomalu se otočila k benátskému zrcadlu na zdi po pravé ruce. Když pomalu zvedla dlouhé řasy, nahlas vydechla a okouzleně se kochala svým obrazem. Napřímila se, uchopila bohatou sukni do prstů a elegantně se vlastnímu odrazu uklonila.

	Pak tanečním krokem přešla k zrcadlu co nejblíže, aby jí neunikl sebemenší detail. Pyšným pohledem hodnotila dokonalost účesu, tváře a šatů té nové krásné dámy, která se na ni dívala z růžové hlubiny zrcadla. Vysekla jí další poklonu, potom se náhle zatočila, se zakloněnou hlavou radostně zavýskla a šťastná jako nikdy předtím se rozběhla do otevřené náruče dojatého otce.

	„Tatínku! Děkuji ti… jsou nádherné!“

	„To ty jsi nádherná, drahá Kateřino,“ vyrazil ze sebe Jakub Strada a sevřené hrdlo už mu nedovolilo mluvit dál.

	Jak překrásnou má dceru! A šaty, kterými ji dnes obdaroval, její půvaby ještě podtrhly. Správně odhadl střih i barvu, správně odhadl i přání dospívající Kateřiny, když je pro ni nechal šít. Po čem jiném asi touží patnáctiletá dívka než po svých prvních šatech dospělé ženy! A že už je dcera dospělá, o tom dnes nikdo nemůže zapochybovat ani na okamžik.

	Jak málo stačí, aby se projevila krása, jak málo stačí, aby se z dítěte vyklubal barevný motýl, který najednou přesně pozná chvíli, kdy roztáhnout křídla a oslnit leskem všechny kolem.

	Je nejvyšší čas, aby byla jeho milovaná dcera uvedena do společnosti. A kdy jindy je k tomu lepší příležitost než v den, kdy dcera váženého Jakuba Strady oslaví patnácté narozeniny?

	„Snad nebudeš vítat hosty s odhalenými rameny a ňadry? Víš, jak to vypadá? Tak se oblékají lehké ženy!“ ozval se ode dveří přísný hlas Kateřininy nevlastní matky.

	„No tak, Patricie…“ pokoušel se mírně namítnout Jakub Strada. Ale když se k manželce otočil, ztichl. Teď se s ní hádat nebude - ovšem také jí neustoupí, nezkazí dceři radost.

	Patricie Stradová, tělnatá dáma v letech, měla na tváři zlostný, znechucený výraz. Orlí nos dnes čněl z boubelaté tváře snad ještě hrozivěji než obvykle.

	Kdyby se dokázala usmát, vypadala by jistě přívětivěji, pomyslel si Jakub, znova se otočil k dceři a mrknutím dal rozpačité dívce najevo, že matku nějak přesvědčí.

	Copak může něco tak dokonalého dále skrývat v soukromí? Město je plné mladých šlechticů a bohatých mužů - copak není nejvyšší čas, aby se dozvědělo o nádherné dívce na vdávání? Jakub Strada věřil, že dceřina krása a vzdělání jsou nejlepší cestou k výhodnému sňatku.

	Kateřina z otcova výrazu vyčetla pýchu a obdiv. Sklopila hlavu a cítila, jak jí hon tváře.

	A pyšný otec se dnes poprvé na svou Kateřinu zadíval zrakem muže.

	Zarůžovělé tváře teď ještě více zdůraznily bělostnou pleť. A Kateřinin pohled - Jakub nikdy neviděl tak tmavě modré a bystré oči. Šaty, kterými ji dnes obdaroval, jejich hloubku ještě zdůraznily, neboť byly ušity z temně modrého hedvábí. Kateřině slušel i hluboký výstřih lemovaný bílou krajkou, který opravdu odhalil všechno, co odhaleno být mělo.

	A barva šatů se odrážela od vlasů měkkým, sametovým leskem jako od havraních křídel. Dlouhá šíje zdůraznila hrdé držení hlavy, útlý pas vyšívaná stuha a nařasená sukně ještě prodloužila ztepilou postavu.

	„Dcero, jdi do svého pokoje a tam vyčkej příchodu hostů.“

	Jakubovy příjemné pocity zmrazil přísný hlas manželky.

	Kateřina stála zaraženě před rodiči, ale jen otec si všiml, jak stiskla rty, aby nebylo vidět, že má blízko k pláči. Nebyl to jen truc, který se jí objevil na tváři, v té chvíli dala výrazem najevo všechnu svou nenávist k nevlastní matce, která se nikdy nepokusila manželově dceři porozumět.

	„Chceš oblékat a vystavovat svou dceru chtivým pohledům stejně jako děvky, které pro tebe pracují?“ ozvalo se, hned jak za Kateřinou zapadly masivní dveře a manželé osaměli. „Proč tedy ta přísná výchova? Proč všechno to vzdělání, které stálo nemalé peníze, když ji teď oblékneš, jako by byla na prodej?“ Patricie zuřila. Nakrčila špičatý nos, boubelaté tváře jí zrudly jako pivoňky.

	„Myslím, že Kateřina je z nových šatů nadšená. Všimla sis, jak jí sluší a jak je krásná?“ pokoušel se Jakub mírnit manželčinu zlobu.

	„Měl ses poradit se mnou, zase sis udělal věci po svém!“

	„Patricie, kdybys ty rozhodovala o šatníku mé dcery, dnes bychom neslavili narozeniny překrásné mladé dámy, ale domácí šedé myšky. Je nejvyšší čas, aby sis uvědomila, že Kateřina není dítě, které tě bude ve všem poslouchat.“

	„Nikdy mě neposlechla. Ani ona, ani ty!“ vykřikla Patricie zlostně. Jakub věděl, že manželka má pravdu. Byl zvyklý dělat všechno podle své hlavy, a už si zvykl i na to, že co udělá, se jeho ženě nikdy nelíbí.

	Život ve strachu z božího hněvu a přísná výchova italské rodiny se na jeho Patricii opravdu podepsaly tím nejhorším způsobem.

	Jenže Kateřina je jiná, myslel si Jakub Strada. Nikdy z ní nebude ušlápnutá chudinka, zahalená až pod bradu nabíranými límci jako Patricie. Kateřina má v sobě oheň, odvahu a sílu žít život svobodné, rovnoprávné ženy. Názor macechy ji může zlobit, může ji rozlítostnit, ale nikdy ji nespoutá. A v tom jí on, jako otec, rozuměl.

	Proč jí taky nemůže rozumět manželka?

	Jakub se bezděky ušklíbl. Nemůže! Vždyť nerozumí ani jemu! Nikdy nepochopila, proč se nad zadním vchodem jejich velkého honosného sídla rozzářilo červené světlo. Nechtěla vidět ani slyšet, že živnost, kterou Jakub Strada vymyslel a pak založil v pražském městě, se stala cestou k bohatému a pohodlnému životu.

	Jakub se mračil, ale zatím mlčel a sledoval nabroušenou Patricii, jak neohrabanými kroky měří prostor jejich největšího sálu, který svým vybavením mohl soutěžit i s císařskými komnatami. To je ono! blesklo mu hlavou.

	„Rozhlédni se, drahá Patricie, kolem sebe,“ promluvil zvýšeným hlasem, ale zároveň se snažil ovládnout zlost, aby manželku ještě více nepopudil a nedošlo k další hádce. „Vidíš tu nádheru? Křišťálové lustry, benátská zrcadla, tkané tapisérie, koberce a čalounění, které nám může závidět kterákoliv ze šlechtických rodin… A všimla sis, jaké vybrané pochoutky jsem na dnešní slavnost nechal přivézt a připravit těmi nejlepšími kuchaři? Kde se asi berou zlaťáky, které ti umožňují žít v přepychu, chlubit se mezi sousedkami tím nejlepším, co se dá získat od obchodníků? Mám tvých nálad opravdu dost. Pro koho si myslíš, že to všechno dělám?“

	„Pro sebe!“ vyjelo zlostně z Patricie a prudce se zastavila v chůzi. „To ty ses potřeboval zalíbit šlechtě a hlavně císaři, ty potřebuješ jejich obdiv! Kdybys nezískal bohatství díky nevěstinci, nikdy by mezi sebe takového chudáka a přistěhovalce nepřijali!“

	„Jak můžeš něco podobného vůbec vypustit z úst?“ vykřikl Jakub. „Tentokrát jsi zašla příliš daleko! Císař si mě váží, rozumíš? Váží si mě pro můj vytříbený vkus, pro mé umělecké sbírky a pro díla, kterými jsem ozdobil i jeho sály!“ V Jakubově hlase byla jasná výhružka. „Smysl pro krásu, to je to, co ty nikdy nepochopíš, to je to, co nás s císařem spojuje a proč si mě váží. Jinak bych se nikdy nestal královským antikvářem a správcem jeho uměleckých sbírek a pláten těch nejlepších mistrů! Já jsem ten, kdo mu svými kontakty na italské obchodníky otevřel dveře a ukázal pravou hodnotu věcí!“

	Patricie tušila, že už by měla mlčet, ale pořád měla před očima dceřinu odhalenou šíji a ňadra - a ten pohled ji naplňoval dalším vzdorem a zlobou.

	„Říkáš tomu smysl pro krásu? Tak já ti povím, co vidím já! Chystáš se předhodit všem přítelíčkům, které sis dnes pozval, svou vlastní dceru! V šatech, cos jí daroval, vypadá stejně jako prodejné děvky, které zahánějí nudu jejich nocí a kterými ty je zásobuješ!“ Zlostný hlas přešel v jekot: „A v mém domě!“

	Jakubovi se zatmělo před očima, pravice mu vylétla a s plácnutím se zastavila na manželčině tváři. Do nastalého ticha se ozvalo mrazivě:

	„Ten dům, drahá, je můj, a vydělal nám na něj nevěstinec, kterým ty tak opovrhuješ. Jinak bys bydlela na okraji města v domku s hliněnou podlahou a chodila po žebrotě. A můžeš si vybrat: buď budeš dál dělat, že nevíš, odkud pochází naše bohatství a budeš poslušnou manželkou, nebo tě jako vzpurnou ženu pošlu zpět ke tvé ubohé italské rodině! A věř, že by tě doma nepřivítali s nadšením.“

	„To mi zaplatíš!“ sykla zarudlá Patricie. Vztek ji hnal pryč, ale obézní postava jí dovolila pouze nemotornou otočku od nenáviděného muže. Kolébavým krokem opustila síň a zamířila do svého pokoje.

	Jakub Strada se spokojeně ušklíbl: „Už jsem se naplatil dost,“ zahučel si pod nos. „Teď budu sklízet plody svého snažení a stárnoucí zlostná manželka mi v tom nemůže zabránit.“

	***

	„Patricie má zase svůj den,“ pronesl Jakub o pár minut později, objal dceru a na chvilku ji podržel v náruči. Jeho výraz se úplně změnil. Políbil Kateřinu na čelo a broukl: „Ať tě ani nenapadne převlékat se do jiných šatů.“

	„Nenapadlo mě to, neboj se, otče, mám takovou radost… ale co matka?“

	„Jako vždy - vyvzteká se a zase bude na chvíli klid. A jako vždy - vyčetla mi náš nevěstinec. Jen zapomněla, že od doby, co jsem díky němu přišel k prvním velkým penězům, další majetky přineslo obchodování s uměleckými díly a obrazy.“ Jakub mávl rukou, jako by se jen snažil zahnat otravnou mouchu. „Ještě že mám tebe, dítě moje… A mám pro tebe ještě další dary.“

	„Opravdu otče?“ Kateřina se mu znova vrhla kolem krku.

	„Snad sis nemyslela, že zůstane jen u nových šatů? To svého otce málo znáš…“

	Slunce pozdního odpoledne prodlužovalo stíny v uličkách Starého Města pražského a milosrdně halilo došeda nedlážděnou, prašnou cestu k Týnskému dvoru, zato v jeho zarudlých paprscích zrůžověly bíle rozkvetlé koruny několika jabloní, zasazené hned u vjezdu do domu „U Zlatého hroznu“.

	Rozkvetlé stromy dělaly z plácku před domem romantické místo a vůně jara na pár okamžiků překryla pachy, tak typické pro vedlejší ulice, lemované strouhami s odpadky a splašky.

	Na hrbolaté cestě zarachotila kola kočáru, pak rozezvučela kameny dlážděného dvora. Kočí zastavil, hbitě seskočil z kozlíku a otevřel malá dvířka. Host, který přijel dům navštívit, se tentokrát nemusel skrývat ve tmě noci, dnes mu byl doširoka otevřen hlavní vchod.

	Elegantně ustrojený muž zkontroloval pohledem kytici rudých květů, usmál se, mávnutím poslal kočár pryč a zvedl hlavu k oknům v prvním patře. Od mozaiky olověných sklíček se odrážely poslední sluneční paprsky a nic nenaznačovalo, co se za okny a zdmi domu děje.

	Než slunce zapadlo, rozezvučel se dvůr koly kočárů ještě několikrát. Urození hosté, tentokrát i s manželkami, přijali pozvání Jakuba Strady na velkolepou oslavu narozenin jeho jediné dcery. Více než zdvořilost je však k návštěvě hnala zvědavost, protože si toužili prohlédnout komnaty Stradova soukromí. O císařově antikváři se říkalo, že je majitelem úchvatných sbírek uměleckých děl, které snesou srovnání se sbírkami samotného císaře Rudolfa. Strada věděl, jak si získat přízeň a přátelství mocných.

	A dámy byly zvědavé na jeho dceru. Nikdo ji pořádně neviděl, nikdo ji neznal. Strada byl muž, který na jedné straně nabízel přátelům noční radovánky, na druhé straně přísný otec, důsledně skrývající dceru před mužskými zraky.

	Tmavý průchod do zadní části domu, kterým pánské návštěvy obvykle v noci přicházely, byl dnes uzavřen. A nikdo se ani slůvkem nezmínil, nezaváhal a nespletl si vchod do Stradova příbytku.

	Do patra vedlo široké schodiště, pokryté italským mramorem. Struktura vzácného kamene vynikala při jasném světle svící.

	Největší sál v domě vítal hosty otevřenými křídly masivních zdobených dveří a vstříc všem příchozím zářilo světlo stovek svící ze zlacených svícnů na zdech a dvou křišťálových lustrů.

	Dámy si prohlížely své zářící šperky a dokonalé účesy v osvětlených zrcadlech, pánové zvědavě čekali na hostinu. Už týdny se povídalo o vzácných řeckých a italských vínech, která císařův antikvář nechal přivézt pro slavnostní přípitky.

	Jakub Strada hýřil úsměvy, radostně vítal všechny přátele, kteří dnes přijali pozvání a navštívili jeho dům. Občas se mu však na tváři objevil ublížený, zklamaný výraz, protože velmož, pro něhož vlastně celou hostinu naplánoval, se zatím neobjevil.

	Císař Rudolf na jeho pokorné, avšak naléhavé pozvání přece kývl, naznačil, že jeho dům poctí svou přítomností - proč tedy ještě nepřišel?

	„Nevím, pane Strado, jestli sis nedělal marné naděje.“ K Jakubovi se přitočil Michael Maier, vladařův osobní sekretář, přítel a lékař. „Když jsem opouštěl Hrad, císař byl na loži a nenaznačoval, že by se někam chystal.“ Tón hlasu jasně vypovídal o škodolibosti, kterou se Maier nesnažil zakrýt.

	„Chceš se mi, vysmívat, Michaeli?“ odsekl Jakub. „Dnešní den patří mé dceři Kateřině, jejímu uvedení do společnosti. Pro ni jsem přichystal slavnost, sezval vzácné hosty a mezi nimi i tebe.“

	„Jistě, jistě, příteli, já jen abys neztrácel čas čekáním, stejně jako společnost, která by samozřejmě byla z císařovy přítomnosti nadšená,“ rychle obrátil Michael. Nechtěl si Jakuba pohněvat, věděl, jak velký má na vladaře vliv.

	Jakub přemohl nelibost, usmál se na všechny kolem, pokynul číšníkovi, aby nalil plné poháry, a vykročil ze sálu. Svoji překrásnou dceru přivede a představí přítomným urozeným hostům sám, bez manželky.

	Patricie mu před chvílí vzkázala, že se oslavy narozenin jeho dcery nezúčastní pro silné bolesti hlavy, a Jakuba to ani v nejmenším nepřekvapilo. Manželka prostě nesnese vidět Kateřinu šťastnou, a hlavním trnem v oku jí je dívčina krása a mládí. Jakub se ušklíbl. Vzhledem k tomu, jak Patricie v posledních letech vypadá, je to pochopitelné. Běh času je pro ženy neúprosný; lehce dokázal udělat z manželky ženu, která nenávidí sebe i ostatní!

	Rozechvělá Kateřina cítila téměř slabost. Neklidně přecházela po svém pokoji, studené dlaně tiskla na hořící tváře. Nechtěla vstoupit mezi hosty celá červená, nechtěla dát najevo rozrušení.

	Potom se objevil otec a nabídl jí rámě. V tom okamžiku se Kateřina uklidnila a odvážně vztyčila hlavu. Je už přece dospělá - a podle toho se také bude chovat!

	Když hrdý otec s dcerou po boku pomalu procházel sálem, hovor hostů na chvíli utichl. A pak se začal ozývat šepot. Jakub natahoval uši, aby mu neunikla obdivná slova mužů, a snažil se nevidět, jak dámy zelenají závistí. Přesně s tím počítal - věděl, jaký klenot v jeho rodině vyrostl a dospěl v ženu.

	Po prvních projevech přízně a obdivu mladých mužů pozvedl Jakub Strada číši na zdraví své dcery a pak ji před očima všech, kteří nepokrytě obdivovali i záviděli, obdaroval zářícím šperkem. Náhrdelník ze zlatého kovu s rudými kameny ozdobil šíji dívky, jako by k ní patní, jako by se Kateřina Stradová pro přepych a okázalou krásu narodila.

	Nakonec dal Jakub pokyn hudebníkům a sám vedl dceru k tanci. Mezi obdivnými pohledy, které dvojici v kole provázely, však pyšný otec stále postrádal ten nejdůležitější - pohled samotného císaře, kterého chtěl dívčinou krásou okouzlit.

	Nikdo z urozených hostů nemůže Kateřině dát to, co císař; Jakub chtěl pro dceru místo na výsluní u dvora a možná… snad i více než jen přízeň.

	Teď ale musel skrýt zklamání, aby nezavdal příčin k dalším posměškům a dohadům. Však není všem dnům konec, uklidňoval se.

	Potom se podíval na Kateřinu, obklopenou mladíky s chtivými pohledy, zarůžovělou a zářící více než nový šperk na jejím hrdle, a napadlo ho jediné.

	Hejskové! Nic pro Kateřinu! Nesmí udělat chybu, musí ji uchránit pro toho pravého!

	
KAPITOLA 2

	PRAŽSKÝ HRAD

	Rudolf nemohl usnout.

	Král český, uherský a císař římský trpěl nespavostí už delší dobu. Po vydatném obědě se mu jako vždy začaly klížit oči, ale když ho komorník uložil na lože a po špičkách opustil ložnici, spánek nepřicházel. Císař upřel pohled na zdobený strop. Nedovolil zatáhnout těžké sametové závěsy, chtěl vnímat denní světlo, život kolem sebe, protože ve vlastním nitru cítil temný smutek.

	Do Prahy přicestoval asi před dvěma měsíci. Pro cestu do Čech se rozhodl, neboť potřeboval změnu. Ve vídeňském sídle na něho už všechno padalo.

	Rudolf se snažil přijít na to, od kterého okamžiku, od jaké chvíle, má tak špatnou náladu. Zalomcoval s ním vztek, protože se mu vybavila vzpomínka na strýce Filipa, který o vánočním čase přicestoval ze Španěl a poctil ho ve Vídni návštěvou.

	Nesnáší je! Všechny je nesnáší! Pokrytce od španělského dvora! Bratrance Filipa, matku Marii!

	Matčina přísná tvář byla najednou s ním v ložnici a on ucítil tupou bolest u srdce, uslyšel ostrý hlas, který ho nabádal ke strachu z božího hněvu a k poslušnosti.

	Přízrak ženy s přísnými rysy nabýval větších a větších rozměrů, nutil ho přemýšlet tak, jak nechtěl. V té chvíli se v něm probudil malý hoch, jehož život určilo, že se narodil v královské rodině Habsburků.

	Všechny touhy dospívajícího dítěte potlačilo přání matky vychovat ze syna schopného vladaře, který se ožení podle přání rodiny se stejně urozenou dívkou, protože musí plodit potomky a dědice trůnu z královské krve.

	O vládu nad zeměmi nijak bojovat nemusel. Po otci Maxmiliánovi mu všechny královské koruny spadly do klína samy.

	Rudolf se převalil na loži. Přepadl ho stejný pocit zoufalství a odporu, jako když byl malým chlapcem. Tehdy se ovšem musel podřídit. Dnes je na tom o trochu lépe, ale ne o moc. Nemusí poslouchat doslova, jenže cokoliv matka vysloví, cokoliv si přeje, v něm, v císaři, stále vyvolává jen jeden hluboký pocit - nikdy! Nikdy už se nechce podřizovat matčiným představám o tom, jaký by měl být, jak by se měl chovat, jak žít a vládnout zděděným zemím.

	Ale to slovo - nikdy! - to matce vykřičet do tváře nemůže. Musí se ovládnout, přetvařovat, uzavřít ho v sobě jako bolavý vřed, který se nikdy nezhojí. Ale bolest toho slova se čas od času sama snaží dostat ven a nevyřčená ho přivádí k zuřivosti.

	Proč to nedokáže? Proč se nedokáže matce ani rodině vzepřít? A proč se nedokázal jasně vyjádřit, když ho na přelomu roku znova nutili ke sňatku s Isabelou Clarou, Filipovou dcerou?

	Jak by mohl spojit svůj život se sestřenicí, která mu připomíná vlastní matku a tvrdou výchovu u španělského dvora? Přece nebude mít svou noční můru před očima i ve dne? Můru s ostře řezanými rysy? Isabela možná je poslušnou a vhodnou nevěstou z královské rodiny, ale on ji nechce. Nechce Isabelu Claru a nechce nic, co by mu připomínalo dětství!

	Vztek byl náhle pryč a Rudolf se znova propadal do melancholie, která po každém výbuchu hněvu následovala. Pomalu ho ovládala apatie a brala mu sílu vstát z lože. Vítal známý pocit únavy a touhu po spánku. Zavřel oči.

	Ale spánek opět nepřicházel. Hlavou mu znovu začaly vířit myšlenky, které nemůže nikomu svěřit. Nikdo ho nedokáže pochopit!

	„Michaeli!“ vykřikl a posadil se.

	„Veličenstvo?“ Do císařovy ložnice však vstoupil starý komorník.

	„Kde je Michael? Kde Sendivoj?“ obořil se císař na muže, který neměl odvahu srovnat nahrbená záda.

	„Veličenstvo, oba přijali na dnešní den pozvání tvého antikváře Strady a opustili Hrad přibližně hodinu před západem slunce.“

	Císař se zamračil. „Vzpomínám si…“ pronesl tiše a po tváři mu přelétl zvláštní smutek.

	„Odpusť, Veličenstvo, pánové se jistě nevrátí před rozbřeskem. Přeješ si jinou společnost?“ odvážil se nabídnout komorník. Znal vladařovy smutky a divné nálady, ale neznal jejich příčinu.

	Císař byl ponořený do vlastních myšlenek tentokrát po celou dobu pobytu na Pražském hradě.

	Zvláštní melancholie, které po poledni vždy propadal, trvala až do dalšího rána, kdy se pokusil vstát z lože a trval na přítomnosti přátel a poradců, jenomže ty potom, náhle znechucený, od sebe zase odháněl.

	„Ano, vzpomínám si, Strada dnes uvádí do společnosti jedinou dceru,“ pronesl císař lhostejně, ale komorník vycítil záblesk zájmu.

	„Je to tak, Veličenstvo, pan Strada je na svou vzdělanou dceru velmi hrdý, proto pro ni prý připravil okázalou slavnost a pozval mnoho urozených přátel.“

	„Netoužím po nudné společnosti,“ zabručel Rudolf, ale komorník slyšel něco jiného. Poznal, že v císaři vzbudil zvědavost. Zatím však vyčkával, i když netušil, co se honí za zamračeným čelem a přimhouřenýma očima, netušil, že císaře teď zaujala myšlenka, že by mohl nahlédnout do Stradova soukromí.

	Ten lišák má jistě dům plný skvostů, obrazů a soch, uvažoval Rudolf. Kdo jiný dokáže sehnat umělecké dílo hodné očí krále? A že by si nic nenechal pro sebe? Tomu se nechce věřit. Strada dokáže potěšit krásou vladaře, ale bezpochyby má ve svém domě vlastní sbírku.

	„Nu, podíváme se na to!“ odhodil císař kožešinovou přikrývku a vstal. Nemusel nic vysvětlovat, bystrý komorník rychle pochopil.

	„Přeješ si doprovod, Veličenstvo?“

	„Žádný doprovod!“ mávl Rudolf rukou a pokusil se usmát, ale podařilo se mu jen zacukat koutky úst. Přestože se konečně odhodlal k činnosti a rozhodl se překvapit návštěvou přítele Jakuba, smutek v jeho nitru byl příliš hluboký, než aby dokázal rozjasnit tvář a pohled. 

	
KAPITOLA 3

	Jakub Strada se konečně vymanil z kola tanečníků a udýchaný dosedl na polstrovanou židli ke stolu vedle Michaela Maiera. Věděl, že Michael s císařem si rozumějí hlavně pro Michaelův zájem o alchymii, která učarovala i vladaři. Rudolf nezastíral, jak je tímto oborem plným tajemství doslova okouzlen, a začal se obklopovat lidmi, kteří mu dokázali pootevřít cestu k záhadám přírody a magie.

	„Císařova melancholie trvá dlouho,“ pokusil se Jakub po dlouhém doušku rudého vína navázat hovor.

	„Císař se necítí dobře celou dobu pobytu v Praze, vždyť to sám víš. Ani tvé nové obrazy ho nedokázaly vytrhnout z letargie. Jen u nich dva dny seděl a prohlížel si je.“

	„Michaeli, myslíš, že to je důvod, proč nepřijal mé pozvání?“ vyzvídal Jakub.

	„Jistě, císař podléhá zvláštní únavě, která přichází vždy po výbuchu hněvu. Stačí jen zmínka o ženitbě, list z Vídně či Španěl, a už zuří. A jméno dívky, Isabela Clara, se kterou ho královská rodina Habsburků nutí uzavřít sňatek, se před ním ani neodvažujeme vyslovit.“ Michael se bezděky zachmuřil.

	„Myslel jsem, že v mém domě by se rozptýlil,“ namítl Jakub.

	„Vím, o co ti jde, pane Strado,“ ušklíbl se Michael, „ale ty plány pusť z hlavy. Obávám se, že císař není ženám nakloněn. Alespoň ne v době, kdy ho ovládá apatie, jako v tyto dny. Teď už je na loži a vstane až zítra ráno.“

	Jakubovi neunikla škodolibost v Michaelově hlase, přesto na sobě nedal nic znát a pokusil se o podobné popíchnutí.

	„Mýlíš se, příteli. To, že vlastním nevěstinec, nemá nic společného s císařem, ale s vámi, kteří ho tak rádi navštěvujete. Já nepotřebuji císaři vnucovat rozptýlení se ženami, já mu dávám víc než vy všichni. Znám jeho vkus a touhu po kráse, a tak mu nabízím sochy a obrazy - umění, které dokáže ocenit jen on a jímž potěším jeho oči i duši. Já mu nevnucuji nemožné představy a sny, kterými sis ho získal ty, Alessandro Scotta a další pochybní muži, kteří se snaží vetřít do jeho přízně.“ To všechno pronesl velice vážným hlasem a pak zmlkl.

	„Pane Strado, královský dvůr je dost velký, aby se v něm našlo místo pro všechny, které chce mít císař Rudolf kolem sebe,“ odsekl Michael. „Myslím, že je zbytečné vyvolávat rozepře.“

	„Máš pravdu. Odpusť mi mou špatnou náladu, nechal jsem se unést. Jsem věru málo pozorný hostitel, Michaeli.“ Jakub mínil omluvu vážně. „Zapomeňme na nedorozumění, přeji si jen jediné - aby se ti v mém domě líbilo a jako vždy ses dobře pobavil.“

	„Jakube,“ usmál se Michael. „Jen aby nebylo více rozmíšek. Víš, tvé sídlo si v ničem nezadá s přepychem a okázalostí hradních komnat, a to je důvodem k závisti. A nejen to. Císař tě má opravdu v oblibě… a věř mi, že společnost, která se zde sešla, má škodolibou radost z toho, že nepřijal tvé pozvání. A navíc… největší závist vzbuzuje nadpozemská krása tvé dcery. Je toho dost, co urozeným pánům a dámám leží v žaludku. Nevěř falešným úsměvům.“

	„Myslíš, že jsem příliš důvěřivý?“ Jakub se opřel v židli. „Možná ano, ale dovol mi, abych se přiznal alespoň tobě, v co jsem doufal… Věřil jsem, že moje dcera zaujme císaře svým půvabem a vzdělaností natolik, že dovolí, aby se stala součástí královského dvora. Snad jako otec pochopíš, že pro ni chci jen to nejlepší.“

	„Jakube, to pochopili všichni přítomní.“ Michael zvedl vysoko obočí a nechal si dolít pohár. Když upíjel, přes okraj sledoval se zalíbením Kateřinu. „A já, vážený příteli, já se ti ani v nejmenším nedivím. Tvá dcera je to nejpůvabnější stvoření, jaké jsem kdy viděl. Je překrásná… a má v sobě oheň. Jakube, kdo dokáže, aby plameny vyšlehly, ten bude šťastný muž, věř mi… Ta dívka má v sobě nejedno tajemství.“

	To byla konečně slova, kterým ješitný Jakub rád naslouchal.

	„Chraň dceru jako oko v hlavě, je to vzácný květ!“ dodal ještě Michael a to Stradovi doznívalo v hlavě, když do sálu vběhl mladý dveřník, který zmateným pohledem těkal po místnosti a hledal pána domu.

	„Něco se děje.“ Jakub si všiml rozčileného mladíka dřív, než ho on sám mohl rozeznat mezi velkou společností v nejlepší zábavě. Rázně se postavil a vyšel mu vstříc.

	„Pane! Pane!“ Mladík ze sebe nějak nemohl dostat další slovo.

	V tom okamžiku se rozlétly dveře a do místnosti vcházel důstojným krokem muž ustrojený v černém sametu.

	„Přichází Jeho Veličenstvo, císař Rudolf Druhý!“ rychle vykřikl starší dveřník. Společnost v sále na pár okamžiků ztuhla.

	Vzápětí se ozvalo hlasité, překvapivé vydechnutí a jako vlna projelo celou místností. V další vlně následovala hluboká úklona všech, kteří nemohli uvěřit tomu, že sám císař poctil osobní návštěvou dům svého antikváře Jakuba Strady.

	„Tak přece…“ zamumlalo několik mužů, zatímco dámy najednou nevěděly jak se zatvářit, jak hluboce se uklonit, aby vzácného hosta zaujaly.

	Císař mávl rukou a všichni z ledabylého gesta pochopili, že nechce zasahovat do zábavy.

	„Jaká čest, Veličenstvo, že ses rozhodl poctít svou přítomností můj skromný dům,“ dostal ze sebe Jakub a hned nechal přisunout velkou židli, kterou se nikdo dosud neodvážil obsadit.

	Císař se hned neposadil.

	Blahosklonně přijal od hostitele stříbrný pohár, mírně ho pozvedl a přejel společnost zadumaným pohledem. Chvíli to vypadalo, že pronese přípitek, pak ale pokynul hudebníkům, aby hráli k tanci, a vysíleně usedl.

	Kateřina se držela v pozadí. Potřebovala čas, aby se z nenadálé vladařovy návštěvy vzpamatovala. Otec mluvil o překvapení, ale že pozve i císaře, to ji nenapadlo ani ve snu.

	Cítila rozpaky. Dnešní slavnost byla uspořádána na její počest, oslava jejích narozenin, ale teď se atmosféra změnila. Najednou nebyla středem zájmu ona, ale zajímavý, zamyšlený muž s hlubokýma tmavýma očima.

	Kateřině neunikl odtažitý výraz v jeho tváři, výrazná, bojovně vystrčená brada, která však byla v rozporu s tím, jak se choval. I na tu dálku dívka cítila hluboký smutek a nezájem o společnost kolem.

	On se jistě něčím trápí, pomyslela si a rozhodla se, že na to musí přijít, ovšem pokud si jí vzácný host všimne. Zábava se znova rozproudila a Kateřina pustila císaře z očí. Beztak se začal bavit s jejím otcem a podle jejich pohledů, které bloudily po zdech sálu, odhadla, že se baví o umění. Nemýlila se.

	„Tak ty mě, Strado, vítáš ve svém skromném domě,“ začal Rudolf mluvit pomalým hlasem plným ironie. „Věděl jsem, že jsi starý lišák, ale že před svým císařem tajíš takové skvosty, toho jsem se nenadál.“

	„Veličenstvo, na mých zdech můžeš vidět malby stejných malířů a umělců, které máš i ve svých vlastních sbírkách. Nikdy bych si nedovolil obohatit uměním své skromné sídlo, kdybych nejprve neuspokojil tvou touhu po kráse,“ odpověděl Strada diplomaticky.

	Císař se zamračil. „Strado, považuji tě za přítele a doufám, že přede mnou nic neskrýváš,“ zabrblal s nedůvěrou.

	„Veličenstvo, trápí mě, že bys mohl pochybovat o mém přátelství, ale… ano, snad jsem ti zatajil důvod dnešní slavnosti. Dovol, abych tuto chybu okamžitě napravil.“

	Jakub využil příhodné chvíle a chystal se pokynout Kateřině, aby se přišla poklonit před svým císařem.

	Dosud lhostejný Rudolf však čekal, že bude obdarován nějakým vzácným dílem, a otočil se k Jakubovi. „Tak přece…“

	Jakub se zvedl a přešel sálem ke skupině hostů. V zádech cítil zvědavý pohled. Odhadl, o co císaři jde a co očekává, ale doufal, že Rudolf správně pochopí otcovskou hrdost.

	Uchopil Kateřinu za ruku a zvolna ji vedl k císaři.

	Už při prvních krocích věděl, že má vyhráno. Rudolf se nejprve s nezájmem zadíval jejich směrem, ale pak přimhouřil víčka. A Jakub tento pohled znal. Svědčil o císařově zaujetí pro krásné dílo.

	„Veličenstvo, rád abych ti představil svoji jedinou dceru, která dnešního dne dosáhla patnácti let,“ pronesl Strada slavnostně a pak už se jen tiše díval a snažil se ovládat a skrývat pýchu.

	Ve chvíli, kdy Kateřina stydlivě sklonila hlavu i pohled, Rudolfovi blesklo v očích. Okouzlený vstal ze zdobeného křesla, udělal k dívce dva kroky, jemně ji vzal za bradu a zvedl zarůžovělou tvář tak, aby si ji mohl pohlédnout. Překvapilo ho, že cítí mírný odpor.

	Kateřině to v prvním okamžiku bylo nepříjemné. Prohlíží si ji, jako by byla na prodej!

	Pak se jejich pohledy setkaly a ona najednou viděla úplně jiného muže, než který před pár okamžiky přešel kolem ní.

	Dívala se do jeho hlubokých tmavých očí a viděla v nich bezmezný obdiv, touhu poznávat, důvěřovat… touhu milovat. Otevřely před ní i hloubku Rudolfovy duše. Pak se oči znovu zúžily do štěrbinek, jako by vladař potřeboval ještě více zaostřit.

	„Tak ty jsi dcera mého přítele Jakuba Strady?“ vykoktal tiše a s rozpaky. Sám byl zaskočený krásou dívky a vlastní reakcí na to, jak ho setkání zasáhlo.

	Potom udělal něco, co nikdo nečekal. Sňal z prstu velký prsten zdobený rubínem a navlékl ho dívce na roztřesený prst. „Přijmi tento dar, drahá Kateřino, jako projev nejhlubšího obdivu a zároveň jako projev víry v naše další setkání,“ vyslovil už opět sebejistě, sklonil se k ruce ozdobené vzácným šperkem a lehce ji políbil.

	A Jakub i Kateřina viděli další záblesk ve vladařových očích. „Dovolíš, příteli, abych teď tvou dceru provedl v tanci?“ obrátil se Rudolf na Stradu. Ten ani nedokázal promluvit. Jen se uklonil a pak oněmělý zíral na vladaře, který během okamžiku úplně změnil chování.

	Důvod té velké proměny byl jediný - to věděl nejen hrdý otec, ale i všichni hosté.

	
KAPITOLA 4

	Kateřina velice rychle pochopila, co muž jako Rudolf potřebuje.

	Mlčela.

	Stydlivě klopila oči a skrývala rozpaky za dlouhými, tmavými řasami. Byla odhodlaná udělat všechno pro to, aby si udržela císařův zájem.

	Nepodbízela se, nesváděla, nekoketovala jako ostatní dámy, jen aby vladaře zaujaly svými půvaby. Kateřina věděla, že ona nic takového dělat nemusí.

	Nechala Rudolfa, aby si užíval lehkého chvění, když se v pomalém tanci spojily jejich prsty. Cítila, že on čeká na její vstřícný příslib v pohledu, ale nechala napětí mezi nimi narůstat.

	„Dovolíš, drahá Kateřino, abych si jen s tebou připil na tvou krásu?“ ukončil císař najednou tanec a pomalu ji vedl ke stolu, provázen kradmými pohledy společnosti, která situaci zhodnotila jednoznačně: Kateřina mu padne kolem krku a ochotně se nechá odvést do císařského lože.

	Jak moc se všichni mýlili! Kateřina byla především žena - a jako žena si byla vědomá všech zbraní, kterými ji příroda obdařila. A právě dnes je hodlala použít tak, aby císař nepoznal, že zvítězil, ale aby - naplněný nejistotou a touhou - pokračoval v dobývání.

	Poháry na stole před nimi už byly naplněny vínem stejně syté rudé barvy jako kámen na prstenu, kterým ozdobil její štíhlou ruku.

	Kateřina pořád mlčela a nevinně klopila zrak.

	„Že dům mého přítele skrývá mnohá překvapení, to jsem tušil,“ šeptal Rudolf dívce přes okraj číše. „Ale že mi tvůj otec zatajil skvost tak vzácný, umělecké dílo tak nevyčíslitelné hodnoty, to mě nenapadlo ani v nejkrásnějších snech.“ „Veličenstvo, pokud jsi zde dnes večer našel to, co hledáš, pokud je ti pobyt v našem domě příjemný a tvá citlivá duše našla ve svých touhách klid a uspokojení, věř, že to je pro mě tím největším darem,“ odpověděla Kateřina, upřela na Rudolfa obdivný pohled a lehce se usmála.

	„Můj otec je tvou přízní jistě velmi potěšen,“ dodala a nechala vlhké rty lehce pootevřené.

	„Ano, jistě, tvůj otec… ale co ty, drahá Kateřino? I tebe by potěšil projev přízně? Řekni, jak se ti líbí můj dar?“ Kateřina přesně takovou reakci čekala. „Je nádherný, můj pane, nevím, jak ti poděkovat, a věř, že mi bude dnešní den a setkání s tebou připomínat navždy.“

	Císař znejistěl. Copak dívka nepochopila, co takový dar od vladaře znamená? Copak necítí totéž co on? Copak opravdu ve své nevinnosti netuší, jaké touhy v něm vyvolává a že prsten nemá být připomínkou, ale výzvou?

	Kateřina věděla přesně, co se od ní očekává, ale ani v nejmenším nechtěla tomu náhle sebevědomému muži usnadnit cestu do svého lože. To tak! Aby se jí po jedné noci nasytil a pak na ni zapomněl jako na všechny své souložnice? To ona nikdy nedovolí!

	Jestli ho zaujala jako muže, musí ho zaujmout i jako vladaře. Ona nepatří k těm, které se nechají odkopnout! A jestli po ní císař touží, jestli ji bude chtít v budoucnu obdařit svou společností, ona sama ho navede nejprve na cestu ke svému srdci a ukáže mu, jak nádherná může být touha i láska.

	Kateřina měla své vlastní představy o milování mezi mužem a ženou - dívčí, a přece ženské - a nehodlala z nich ustoupit ani o píď.

	Nasadila ten nejnevinnější pohled a bavila se nejistotou, kterou v okouzleném muži svým chováním vyvolávala.

	„Drahá Kateřino, jen na chvíli se vzdálím z tvé společnosti, jen na chvíli, abych mohl promluvit s tvým otcem,“ rozhodl se najednou císař, prudce vstal a dal svému antikváři najevo, aby k němu přistoupil.

	„Pane Strado,“ začal, když poodešli od hlučné společnosti a hudba k nim doléhala jen vzdáleně. „Našel jsem ve tvé dceři velké zalíbení a rád bych jí projevoval svou přízeň i v budoucnu, pokud s tím souhlasíš.“ Ovšem žádné pochybnosti si nepřipustil a hned pokračoval: „Věz, že jsem dnes večer učinil velmi závažné rozhodnutí.“

	„Veličenstvo…“ Jakub sklonil hlavu. „Je to pro mne velká čest…“ Nevěděl, co říct, jak vyjádřit svou vděčnost, ale císař jeho předstírané rozpaky umlčel ledabylým mávnutím ruky.

	„Tvá dcera je nevinnost sama a mým přáním je, aby taková zůstala do doby, než se já vrátím na Pražský hrad. To je mé rozhodnutí, ke kterému jsem dnes dospěl. Ukončím pobyt ve Vídni a odstěhuji se s celým dvorem do Prahy. Jen zde budu daleko od vlivu španělské matky, daleko od habsburských zájmů, jen zde najdu klid.“

	Jakub Strada pochopil, že císař učinil rozhodnutí, ke kterému se dlouho odhodlával, a že teď před ním nahlas vyslovil nejhlubší myšlenky, které ho trápily. Ale hlavně bylo jasné, že ke konečnému rozhodnutí císař dospěl po setkání s Kateřinou. I kdyby ona nebyla ten pravý důvod, byla tím posledním, co vladaře k tak důležitému kroku přesvědčilo.

	Jakub byl více než spokojen. Dnešek, i když zpočátku přinesl zklamání, nakonec splnil všechna jeho očekávání. Teď už nesmí zaváhat - císař si musí být jistý, že než se do Prahy vrátí na stálo, Kateřina zůstane stejně nevinná, jako byla do dnešního dne.

	Snad má dcera dost rozumu, aby pochopila, co je pro vladaře důležité. Jakub Strada věřil, že dceru uhlídá před všemi svody světa, aby si zachovala nevinnost pro císaře. Hlavně ji musí chránit před mladíky na ženění, toužícími po lásce stejně jako Kateřina.

	Rudolfovi se dnešní noc zdála nezapomenutelná, nic podobného se mu ještě nestalo.

	Ocitl se ve společnosti dívky, na které mohl oči nechat. Obdivoval její krásu stejně jako antické sochy a obrazy v komnatě, kde zůstali konečně sami.

	I Kateřina byla ohromená. Její nově zařízené pokoje byly dalším otcovým darem.

	„Jsi už dospělá, drahá Kateřino, a potřebuješ soukromí vlastních komnat, jako každá dáma tvého věku,“ prohlásil otec, uchopil ji za ruku a chystal se ji odvést ze sálu. Kateřina to uvítala. Už měla dost hlučné zábavy a obdivných pohledů mladíků; toužila po něčem jiném - po jistotě, že císařova přízeň není jen přechodná, tak jak je u něj zvykem, alespoň podle řečí, které o něm kolovaly.

	„Veličenstvo,“ oslovila proto tiše Rudolfa, „mám-li já dnes poprvé strávit chvíle odpočinku v nových pokojích, bude mi ctí, když mne doprovodíš. A otec bude jistě rád, když právě ty posoudíš, s jakým vkusem mé nové komnaty vybavil.“

	A císař žasl. Nevěděl, co obdivovat dříve. Zda umělecká díla nebo dívku, která svou dokonalou krásou zastínila i obraz Venuše nad ložem s nebesy.

	Ve chvíli, kdy Kateřina hodnotila půvab polonahé ženy, celá její bytost vnímala Rudolfa, který náhle stál těsně za ní. Cítila jeho dech na obnaženém krku, v místě, kde končily hluboce vystřižené šaty. A pak, o něco výše, tam, kde vyčesané vlasy odhalily půvabnou šíji, tam ucítila horké Rudolfovy rty. Útrobami jí projel oheň, jaký ještě nikdy necítila. Neznámá touha jí radila, aby tomu muži, který ho svými rty zažehl, také dovolila plamen uhasit. Ale rozum jí radil něco jiného a Kateřina věděla, že dnes poslechne rádce moudřejšího, toho, jenž myslí více na její budoucnost než na tělesné touhy.

	Zalapala po dechu. Císař je můj! Touží po mně! Je můj a já už ho žádné nedám!

	Ze samé radosti jí z očí vytryskly slzy, ale pak se vzpamatovala.

	„Veličenstvo… co se to se mnou děje? Nerozumím tomu, co tvá přítomnost ve mně vyvolává!“ A otočila se k císaři, aby viděl její tvář, aby mu ukázala všechno, co chtěla, aby viděl slzy dívčí nevinnosti.

	A dojatému Rudolfovi došla slova. Očím plným vláhy nedokáže ublížit. Nepolíbeným rtům nedokáže lhát a panenskou dívku s otevřeným srdcem zde nenechá zneuctěnou.

	Co záleží na tom, že nad něčím takovým dosud nikdy nepřemýšlel?

	Vždyť Kateřina Stradová je první ženou, která v něm vyvolává něhu, potřebu milovat a být milován.

	„Odpusť, dítě.“ Rudolf se posadil, zmatený ze svých nových pocitů, podal dívce ruku a naznačil, aby si k němu přisedla na pohovku. A Kateřina se na svého císaře vděčně podívala, hlavu mu položila na rameno a drobnou ruku nechala ve velké, ale něžné dlani, která dnes nechtěla dobývat, ale jen hladit a konejšit.

	„Kateřino,“ vypravil ze sebe rozpačitý Rudolf. „Víš, co znamená dar, jímž jsem dnes ozdobil tvou ruku?“

	„Neodvažuji se pomyslet, Veličenstvo,“ zvedla k němu dívka laní oči plné touhy po vysvětlení, i když jí bylo jasné. Chtěla ale slyšet od samotného vladaře, co má na srdci a v co doufá.

	„Kateřino, dítě…“ šeptal jí do dlaní.

	„Já už nejsem dítě, Veličenstvo,“ provokovala Kateřina se sklopenými řasami a tentokrát byla vděčná za ruměnec na tvářích.

	„Ne, ty už nejsi dítě. Pro mne jsi ženou, která mě dnešní noci okouzlila a vyléčila všechny mé pochybnosti a chmury. Setkání s tebou mi vrátilo radost ze života, a věř, že zde s tebou nechávám všechny své touhy, protože se blíží ráno a já musím odejít. Ale neodcházím od tebe, drahá, odcházím proto, abych se k tobě brzy mohl vrátit. Ukončím pobyt ve Vídni a celý císařský dvůr přestěhuji do Prahy, abych mohl být ve tvé společnosti, ve tvé blízkosti.“

	Císař tušil, že objevil překrásné umělecké dílo, ale Kateřina věděla, byla si úplně jistá, že ona se nestane jen pouhou součástí sbírek. Ona není jen krásný obraz - ona bude pro císaře nepostradatelná jako vzduch, který dýchá.

	Blížilo se svítání a v domě u „Zlatého hroznu“ už byl téměř klid. Utichla hudba, poslední hosté znavení jídlem, pitím a tancem pomalu scházeli do dvora, kde je očekávaly kočáry. Jakub Strada se nebránil nenadálým projevům přátelství a blahosklonně přijímal slova chvály na své hostitelské umění.

	„Nuže, příteli, z tvého domu se věru těžko odchází,“ zvedl Michael Maier oči k oknu ve druhém patře ve snaze zahlédnout za zataženými závěsy obrys mužské postavy.

	„Ať je důvod císařova zdržení v pokojích tvé dcery jakýkoliv, myslím, že si zasloužíš nejen můj vděk, ale i obdiv.“

	„Opět ironie, příteli?“ píchl mu Jakub ukazováčkem do přejedeného břicha.

	„Kdepak, žádná ironie, to bych si nedovolil, teď už ne. Přiznám se ti, že ty a krása tvé dcery jste dokázali to, co se nepodařilo žádnému z lékařů. Dokonce ani já jsem nedokázal svými odvary vytrhnout vladaře z apatie, která ho tak dlouho ovládala, ale dnes večer jsem konečně viděl nového císaře, s jiskrou v oku a novou chutí do života. A že na tom ty, příteli, máš svůj podíl, že je za tím císařovo zalíbení ve tvé dceři, o tom nikdo nepochybuje.“ Michael uznale poklepal Jakuba po rameně. „Ano, příteli, dokázals nemožné, ale čeká tě další těžký úkol,“ pokýval moudře hlavou.

	„Co máš na mysli, Michaeli?“ nechápal Jakub.

	„Musíš teď hlídat nevinnost své dcery jako oko v hlavě… pokud ovšem po dnešní noci bude co hlídat.“ A znova zvedl pohled ke Kateřininým pokojům.

	„Ty myslíš, že… To ne! Tomu nevěřím. Kateřina je velmi chytrá dívka, ví, jak si získat a udržet muže!“ prohlásil Jakub s jistotou, ale přesto byl v odpovědi stín pochybností, jako by musel přesvědčovat sám sebe.

	„Nu, můžeš doufat, že z mladíků, které dnes okouzlila, si k ní nikdo nic nedovolí, když se stala císařovou oblíbenkyní, ale uhlídat neposkvrněnost dívky po celou dobu, než se císař vrátí na Pražský hrad… Nechtěl bych být ve tvé kůži.“

	„Já už se postarám!“ odpověděl Jakub rázně a rozloučil se.

	Na dvoře zůstal stát poslední kočár, před vjezdem lehká jízda císařova doprovodu. Jakub si bezděky připomněl Michaelova slova. Závist… je to jen závist, pomyslel si. Michael závidí, protože po dnešní noci už nikdo nemůže pochybovat o mém pevném postavení u dvora.

	A Jakub Strada se rozhlídl po obrysech okolních domů, které s přicházejícím svítáním pomalu vystupovaly z noční tmy.

	Zaklonil hlavu. Tam někde, za okny ve druhém patře, se snad dnešní noci začala psát budoucnost jeho krásné a chytré dcery Kateřiny.

	Snad? Určitě!

	
KAPITOLA 5

	O DVA DNY POZDĚJI

	Kateřina zuřila.

	Jak mohl! Co si to o ní Jeho Veličenstvo myslí? Že podlehne nějakému hloupému urozenému mladíkovi, když může mít samotného císaře? Zůstala stát uprostřed pokoje, ruce v bok. Jak jen jsou muži hloupí!

	U dveří přešlapující dívka si zakryla tvář rukama, nahlas vzlykala a tiše posmrkávala.

	„Jak se jmenuješ?“ vyjela na ni Kateřina.

	„Zuzana,“ ozvalo se s dalším pláčem. „Odpusť, paní, ale já za to přece nemohu, plním jen přání vladaře. To on mě k tobě vyslal, on mi nařídil, ať splním každé tvé přání, ať jsem ti služebnicí i společnicí…“

	„Ano? Tak to přikázal? A já ti říkám, že nepotřebuji hlídacího psa, aby Jeho Milost věděla o každém mém pohybu, o všem, co vyslovím, o všem, na co pomyslím…“ Kateřina se zarazila.

	„Přestaň plakat,“ vyzvala dívku už smířlivěji.

	Zuzana se na ni podívala prosebným pohledem. „Nechej mě u sebe, paní. Nemohu se vrátit, císař by mi to nikdy neodpustil a jinou službu už bych na Hradě nikdy nedostala.“ Sklonila hlavu.

	Kateřina několikrát přešla po pokoji a přemýšlela nad tím, co ji napadlo. Nenechá si líbit projev nedůvěry od muže, i kdyby to měl být samotný císař! Přesvědčí ho a dá najevo velký, velký smutek a lítost nad pochybnostmi o své věrnosti.

	„Vstaň a pozorně mě poslouchej!“ vyzvala Zuzanu. Dívka se rychle napřímila.

	„Ty tedy chceš u mne sloužit?“

	„Ano, paní.“

	„Přikázal ti císař, abys mě hlídala? Ale řekni pravdu, jestli máme být přítelkyně.“

	„Ano, paní,“ přiznala Zuzana a znova se rozeštkala.

	„Přestaň už slzet a vyslechni si můj první příkaz. Jestli ho dobře splníš, staneš se opravdu mojí komornou a společnicí, to mi můžeš věřit. Teď se vrátíš na Hrad a sdělíš císaři, jak moc jsem byla projevem jeho nedůvěry zklamaná, jak moc jsem plakala…“ Kateřina pomalu, ale jasně vysvětlovala Zuzaně, co se císař musí dozvědět, aby byl spokojený a zároveň aby ho trápily výčitky svědomí, že svoji malou Kateřinu urazil tak velkým projevem nedůvěry, ublížil její čisté duši a dovolil, aby krásnou tvář ničila sůl neustávajícího proudu bolestných slzí zklamání.

	„Zahráváš si, dcero, hodně si zahráváš s císařovým pochopením a trpělivostí,“ chytal se Jakub za hlavu, když se dozvěděl o tom, co si Kateřina na císaře vymyslela a hned provedla. „Dobře víš, jak prchlivý je to člověk. Všichni kolem něj chodí po špičkách a ty se vzepřeš, hned sotva pro tebe něco udělá. Ode mě se, drahá dcero, komorné jen pro sebe věru nedočkáš, a císaře si svým unáhleným činem pohněváš, to mi věř.“

	„Otče,“ začala Kateřina přemítavě. „Ty sám míříš vždy vysoko a víš, jak si získat důvěru mocných. Víš, co udělat, aby tě potřebovali. A já… já jsem dcerou svého otce, třebaže jsem žena. Není důvod, abys podceňoval mé schopnosti. Věř mé ženské intuici a uvidíš, že já budu tou, bez které se císař neobejde. K tomu jsem odhodlaná použít všechny zbraně.“ A pak si Kateřina se stejnou rozhodností, s jakou vše vysvětlila, vybrala z velké mísy na stole kuřecí křidýlko pečené v medu a hned se do své oblíbené křupavé pochoutky zakousla.

	Do večera se nedělo nic a se setměním Kateřina začala být neklidná. Že by měl otec pravdu? Že by opravdu roztouženého Rudolfa špatně odhadla?

	„Jestli jsem se spletla,“ řekla po večeři u číše vína otci, „tak si lásku císaře a své štěstí po jeho boku nezasloužím.“ Potom zklamaně dopila pohár.

	Byla už hodina po půlnoci, ale Kateřina nespala. Jestli Rudolfa svým unáhleným rozhodnutím rozzlobila, bude si to do smrti vyčítat.

	To ne, to není možné, přesvědčovala samu sebe. Ta hloupá Zuzana jistě všechno popletla, nebo je císař příliš zaneprázdněný přípravami k odjezdu do Vídně, utěšovala se a neklidně sebou házela na loži.

	Když se těžkými sametovými závěsy prodíralo svítání, Kateřina vstala, otevřela okno a nadechla se jarních vůní. Město kolem ještě spalo, a její Rudolf jistě spí taky. Jak jen může tak klidně spát? Jak jen může… když ona se trápí, když ona nemyslí na nic jiného, než aby jí dal najevo, že jí bezmezně věří, že myslí jen na ni!

	A v té chvíli se Kateřina rozplakala.

	Uvědomila si, že je to ona, kdo čeká na to, co Rudolf udělá, kdo touží získat lásku.

	A v okamžiku, kdy první paprsky vycházejícího slunce zalily světlem střechy domů, kam jen dohlédla, Kateřina ucítila u srdce bolest a konečně pochopila, že se do krále Rudolfa zamilovala.

	„Vypadáš, dcero, velmi smutně,“ prohodil Jakub, když přišla ze svých pokojů k rannímu jídlu. „Ale nezoufej a věř. Dostalas přece od císaře prsten a to je dost srozumitelná výzva.“ Snažil se ji povzbudit, přestože se na ni včera zlobil.

	„Otče, copak tomu nerozumíš?“ vzdychla Kateřina. „Já netoužím po císařových darech a jasných výzvách, já toužím po jeho lásce, po jeho srdci.“

	Jakuba dceřino vyznání zaskočilo. To nečekal, a když viděl Kateřininy hluboké oči zalité slzami, přepadl ho pocit zoufalství. Copak nepochopila, co si on jako otec od jejich seznámení sliboval? Jistěže chtěl, aby císař našel v jeho dceři zalíbení, ale aby ji miloval? Císař? Ten, který má rád jen sám sebe, odmítá všechny řeči i myšlenky na manželství a uspokojení nachází jen v panenských dívkách na jednu noc?

	On, vrchní antikvář, si jen potřeboval upevnit vlastní postavení u dvora, a totéž chtěl pro Kateřinu. Život v přepychu a na výsluní, který si jeho chytrá dcera zaslouží - ale lásku krále? Na to tedy ani nepomyslel.

	„Dítě, takové touhy pusť z hlavy. Raduj se z projevů císařovy přízně, ale nemluv s ním o lásce, nebo ztratíš vše, i to, cos ještě ani nezískala,“ domlouval Strada dceři, ale náhle ztichl.

	Kateřina zvedla hlavu od nedotknutého jídla.

	„Ne otče, to nikdy!“ zvolala a v hlase měla vzdor a odhodlání. „Stanu se Rudolfovou milenkou, budu jeho láskou, budu vším, bez čeho se neobejde. A jestli se mýlím, pak on nikdy neulehne v mém loži! Nikdy se nestanu pouhou hračkou, rozptýlením na jednu noc!“

	Jakub Strada chtěl přesvědčivým slovům věřit, ale znova zapochyboval. „Po tom, co jsi mu včera vzkázala?“

	„Právě tím si ho musím získat jako muže… alespoň do dnešní noci jsem tomu věřila, jenže dnes…“ Kateřina znova sklopila hlavu.

	„Nu, uvidíme, možná bys měla být trpělivější a nechtít hned všechno. Získat si lásku muže jako je císař Rudolf, to je podle mého mínění…“ Jakub zmlkl. Chtěl ještě dodat - nemožné, ale vtom se zvenku ozvalo zvonění kopyt koní a rachot kol.

	Kateřina ztuhla, zato Jakub hned vyskočil a ani se nemusel moc vyklánět z okna. „Kočár se znakem císaře, ale bez doprovodu… Je to tvá nová komorná, dar od krále, který jsi včera odmítla,“ hlásil.

	„A dál?“ Kateřina se pořád nedokázala postavit na nohy. Teď se rozhodne!

	„Dál?“ neslo se od okna. „Dál vystupují dva sloužící a vynášejí z kočáru truhly, dvě truhly… a ta tvá komorná, ta nese… Kateřino! Myslím, že je to šperkovnice!“

	„Otče…“ Kateřina konečně pomalu vstala od stolu. „Dovol, abych odešla do svých pokojů,“ řekla roztřeseným hlasem.

	„Jistě, dítě, je to tvoje návštěva a ty ji přijmi, jak se sluší.“

	„Vyhrálas, paní! Vyhrálas nad císařem!“ rozesmála se Zuzana, když za sloužícími zapadly dveře a dívky osaměly.

	„Skoro tomu nemohu uvěřit!“ smála se i Kateřina a vysypala obsah šperkovnice na lože.

	„To je nádhera… co říkáš, Zuzano? Vidělas někdy tak skvostné náušnice a náhrdelník? Ó, náš král je velmi velkorysý k dívce, jako jsem já.“ A znova se pokojem rozléhal smích.

	„Pojď ke mně a podrobně mi všechno pověz,“ vyzvala pak Kateřina novou komornou a ukázala, aby si dívka sedla k ní na lože. „Řekni, jak se tvářil? Cos mu řekla?“

	„Jen jsem mu popsala tvé horké slzy a lítost nad nedůvěrou, kterou ti projevil, paní. Řekla jsem, že jsi okamžitě pochopila, proč mě k tobě poslal - a císař byl, paní, velmi nešťastný, že ti způsobil bolest.“

	„To je dobře! Dobře jsi provedla svůj úkol a já na tvou službu nikdy nezapomenu.“ Kateřina seskočila z lože a vrhla se k truhlicím. Když otevřela první těžké víko, užasla.

	„Tak to jsou roucha hodná hraběnky,“ vyrazila ze sebe a hned si jedny šaty přiložila k tělu.

	„Její Jasnost hraběnka Kateřina Stradová,“ uklonila se do zrcadla. Pak se otočila k Zuzaně a dívčí smích nebral konce.

	„A teď mě, Zuzano, nechej samotnou,“ řekla po chvíli Kateřina. „Potřebuji si v klidu přečíst a vychutnat list od mého ctitele. Vždyť laskavá slova mi budou jedinou útěchou po celou dobu čekání na Rudolfův návrat do Prahy.“

	
KAPITOLA 6

	JARO 1583

	Kateřinu čekalo nekonečné období podzimních a zimních měsíců…

	Ještě že měla novou společnici Zuzanu. Dívky společně spřádaly plány na dobu, až se císař vrátí a vezme Kateřinu k sobě na Pražský hrad.

	Koruny rozkvetlých bílých třešní zase zněly bzukotem včel, teplý jarní větřík pak květy rozfoukal - a právě ve dnech plných slunce dosáhla Kateřinina netrpělivost vrcholu. Už měla dost nekonečných procházek zahradou, už se netěšila krásami pozdního jara a sněním. Nemohla se dočkat Rudolfova návratu.

	Znala už nazpaměť slova z listu, který ji císař poslal před odjezdem z Prahy, ale vyznání a sliby na papíru jí dávno nestačily. Potřebovala Rudolfa vidět, potřebovala se s ním setkat.

	K čemu jí byla překrásná roucha a pláště, kterými ji obdaroval, když se mohla ukazovat na veřejnosti jen při vyjížďkách v kočáru a pouze ve společnosti Zuzany nebo matky?

	Ano, tak se rozhodla. Věděla, že celé město si povídá o tom, že to ona je důvodem císařova přestěhování do Prahy, protože se do ní zamiloval. Také se k ní dostaly i výsměšné řeči, že doufá mamě, že císařova přízeň je nestálá, o hlubších citech nemůže být ani řeč.

	Kateřina přesto trvala na tom, že po dobu Rudolfovy nepřítomnosti nebude přijímat pánské návštěvy a odmítne všechna pozvání do společnosti, aby císaře nerozhněvala.

	Pomluvy zlých jazyků by se k trůnu donesly rychleji, než se k císaři asi donesou zprávy o tom, jak skromně a zdrženlivě se po dobu jeho nepřítomnosti chovala.

	Když se plody třešní v sadech začaly barvit do červena, rozkřiklo se městem, že se císař Rudolf už brzy objeví na Hradě.

	Celý týden přijížděly k novému královskému městu povozy, naložené nábytkem a zařízením císařových komnat. Nejvíce ovšem bylo obrazů, soch a sbírek uměleckých děl, se kterými se císař nemohl rozloučit a bral si je tedy s sebou na své nové sídlo - Pražský hrad.

	O co ochudil Vídeň a sídlo Habsburků, to mělo zdobit jeho nové komnaty a síně.

	Kateřina měla čerstvé zprávy z Hradu každý den, vždyť - kdo jiný by měl dohlížet na uskladnění sbírek než antikvář Jakub Strada?

	A také od otce věděla, na který den je stanoven příjezd samotného císaře.

	Toho letního dne vstala Kateřina časně a věnovala oblékání a úpravě účesu téměř dvě hodiny. S ničím nebyla spokojená, a když se jí Zuzana snažila vysvětlit, že musí počítat i s tím, že císař nepoběží hned za ní, hodila po ní střevíčkem.

	Po pěti dnech, když už měla chuť vztekem i zklamáním plakat a pomalu se smiřovala s tím, že na ni Rudolf zapomněl, ohlásil komoří návštěvu jezdce se vzkazem od císaře.

	Kateřina cítila bušení srdce až v krku a měla co dělat, aby se uklidnila a přijala ohlášenou návštěvu krásná, klidná a hrdá.

	A císař Rudolf za ní té noci přijel.

	Křivolaké uličky Prahy už se dávno ponořily do tmy, když přivřeným oknem ke Kateřině konečně dolehl zvuk kol přijíždějícího kočáru.

	Nejprve se chtěla rozběhnout chodbou, seběhnout po schodišti do přízemí, padnout Rudolfovi do náruče a pak

	si dlouze prohlížet obličej muže, jehož podoba se jí vryla hluboko do duše a byl její vysněnou láskou. Má pořád tak smutné oči?

	Nakonec se jen zvedla z křesla a zůstala stát, roztřesená a nedočkavá.

	Ten, kdo běžel po chodbě a mávnutím ruky poslal pryč všechny sloužící, byl samotný císař Rudolf. Najednou stál v širokém rámu otevřených dveří ložnice… Ještě tři kroky a už stál před ní, dychtivý a zadýchaný, a hledal v Kateřininých očích to, co tam před rokem problesklo v ohníčcích, na něž nikdy nezapomněl.

	Byly tam! A nikoliv pouze ohníčky, ale plameny, které ho spalovaly, jen se na ni podíval. Je možné, aby měla v sobě nevinná dívka tolik žáru? Tuší to stvoření, co v něm probouzí?

	Rudolf Kateřinu pohladil po tváři, a když pootevřela ústa, začal ji líbat. Nejprve něžně, aby napřed uspokojil touhu ji jen laskat, ale když se k němu přitiskla, pocítil neznámou, spalující sílu, které už nedokázal dále odolávat. Otevřel oči, zaklonil mírně hlavu a upřel pohled hluboko do Kateřinina otevřeného nitra. A pak už hledat nemusel. Oba chtěli jen jedno, oddat se jeden druhému.

	A Rudolfovo srdce, toužící po vysněné dívce a rozbušené spěchem, se až do svítání neztišilo.

	Byl tomu více než rok, co Kateřina dostala od otce darem nové pokoje, ale dnešní noci se v širokém loži poprvé splnily všechny její sny o lásce. V náručí ji nad ránem držel muž, jehož milostné vzdechy v ní probouzely další a další touhu milovat, dávat i brát.

	Měkké gobelíny pohltily všechno, co nemělo proniknout za zdi ložnice, ale šeptaná vyznání si dívka ukládala do srdce, aby je mohla něžnému milenci vracet, než se zmámená propadne do dřímoty. Na první noc lásky nikdy nezapomene, aby z ní mohla čerpat sílu, až na ni Rudolf nebude mít čas a ona bude čekat…

	S denním světlem viděl Rudolf to, co světla svící neprozradila. Kateřina neztratila nic ze svého dívčího půvabu, spící a klidná tvář zůstala tak nevinná, jak ji poznal. Jak je to možné? Jak je možné, že prožil noc s ženou, která mu dala všechno, více než všechno… odkryla tajemství, která dosud nepoznal, nebo u jiných žen nevnímal, a ráno se dívá na tvář dívky s pletí bílou jako labutí křídla, s vlasy barvy havraního peří, ale s nádechem zarůžovělého pelu panny.

	To je ona? Bože můj, vždyť bych se jí teď bál jen dotknout, bál bych se ji pohladit, abych jí neublížil, žasl Rudolf a po dlouhé době si vychutnával klidné ráno.

	Mamě vzpomínal, kdy se naposledy cítil tak dobře. Ve Vídni jistě ne. Žádná z dívek nedokázala to co Kateřina. Žádná z žen, které dosud prošly jeho ložem, v něm neprobudila tolik divoké touhy a zároveň přívaly sladké něhy.

	Kouzlo chvíle prvního společného probuzení milenců nic nerušilo.

	Všechny přízraky, které kdy Rudolfa pronásledovaly a přiváděly k zuřivosti, či naopak srážely k apatii a lhostejnosti, byly najednou pryč.

	Sem, do měšťanského domu, chráněného nově zrozeným citem, se nic zlého z vladařovy minulosti nedostalo.

	Rodinná pouta habsburských příbuzných, jindy silnější než smrt, do českých zemí dnes nedosahovala.

	Císař a král zůstal ve zdech starobylého hradu nad Prahou. Zde byl jen muž, kterému stačilo natáhnout ruku a mohl se dotknout tváře překrásné spící dívky.

	A Rudolf volně a hluboce dýchal vzduch plný milostného chvění, stejný vzduch jako jeho Kateřina.

	
KAPITOLA 7

	Rok 1584

	Král Rudolf se zamiloval.

	Poznal mnoho měst, ale žádné z nich pro něj nemělo tolik záhadného kouzla jako křivolaké uličky pod Hradem, jimiž tak často za tmavých nocí projížděl. Miloval časná rána, kdy se vracel z Týnského dvora a vzhlížel k mocné stavbě, kterou si vybral za své sídlo. Teď už s jistotou věděl, že se nemohl rozhodnout lépe, kde žít a milovat. Zde našel všechno, o čem kdy snil. Lásku k městu a lásku k ženě.

	Rudolf si pohodlně opřel hlavu. Nechtěl dřímat, to ani v kodrcajícím kočáru dost dobře nešlo, ale chvíle samoty mu dávala prostor ke snění. V duchu ještě zůstával u Kateřiny, šťastný a spokojený se vším, co mu jeho milá mohla dát.

	Ať jen to tak zůstane navždy, přál si v duchu. Ať je moje Kateřina pro mě navždy vším, co jsem si přál. Láskou bez nutnosti sňatku, láskou plnou pochopení pro mužské touhy a také láskou mlčenlivou.

	Jak na Kateřině miloval u žen tak vzácnou zdrženlivost! Nikdy se ho neptala, co bude dál, neptala se na jiné ženy, neptala se, kdy za ní zase přijede. Vždy pro něj měla otevřenou náruč, něžnou a teplou, jakou dosud nepoznal.

	A jaký smyslný oheň doutnal hluboko v něžné ženě! Jak ta dokázala milovat a probouzet v muži touhy, o nichž dosud ani nesnil! Kde jen se to v jedné, jediné ženě bere?

	V dívce, která se po bouřlivé noci dokáže probudit a upřít na milence pohled tak nevinný, že má znovu chuť ji objímat a hledat tajemství, co se zdají na dosah a přece jsou pro něj vždy skryta.

	Rudolf se usmíval.

	Po chvíli kočár najel na cestu k Hradu dlážděnou plochými kameny a to bylo znamení, že snění o Kateřině končí.

	Ale co může být příjemnější než snít dále, s novou láskou, tak jinou a přitom stejně tajemnou, dávající prostor k rozletu? Císař měl plnou hlavu plánů na přestavbu starobylého hradu i starobylého města.

	Udělá z Prahy sídlo hodné velkého vladaře a císařský dvůr bude ozdobou poloviny světa!

	Císař a král Rudolf se zamiloval do města ležícího v českých zemích na řece Vltavě stejně hluboce jako do ženy jménem Kateřina. 

	 

	
KAPITOLA 8

	PRAŽSKÝ HRAD

	Běda tomu, kdo nebyl po ránu na svém místě a u své práce.

	Jen císař vystoupil z kočáru, ihned měl kolem sebe své rádce tak, jak to vždy po příjezdu od Kateřiny vyžadoval.

	Pavel Sixtus Trautson a Wolfgang Rumpf se k císaři okamžitě připojili a zamířili k severozápadní části Hradu.

	„Žasnu, kolik má najednou vladař energie,“ prohodil Pavel za rychlé chůze. „A to je po návratu ze Stradova domu, kam jistě nejezdí za svým antikvářem diskutovat o umění.“ Wolfgang se nenápadně ušklíbl. „To jistě ne, Jakub se do svého domu ani nevrací. A jak by mohl, když je teď u dvora nepostradatelný? Stal se císařovou pravou rukou a poradcem ve všem, co se týká umění, sbírek a soch. Císařovy nové komnaty budou spíše nádhernou galerií než příbytkem pro každodenní život, proto Strada Hrad ani neopouští, aby ho císař měl neustále po ruce. A každý ví, že vladař navštěvuje jeho krásnou dceru.“

	„Za to, že náš král má novou chuť do života, můžeme paní Kateřinu jen velebit,“ ztišil Pavel hlas, aby ho císař, který šel pár kroků před nimi, neslyšel. „Copak jsi zapomněl na dobu, kdy vladař, ochromený zvláštní apatií, stěží vstal ráno z lože? A díky paní Kateřině jsou ty dlouhé týdny smutku nenávratně pryč.“

	„Máš pravdu, příteli, paní Kateřinu si musíme všichni předcházet, ta dívka dokázala nemožné!“ souhlasil Wolfgang, a protože se po nich císař ohlížel, museli přidat do kroku a ukončit hovor. Oba ale změna císařova chování těšila.

	Teď Hradem zněl zvučný hlas silného a sebevědomého muže, jako by si jeho tělo vzpomnělo na tvrdá fyzická cvičení, která byla součástí následníkovy výchovy ještě u španělského dvora.

	Takový byl nový císař a český král. Neúnavný, plný nových nápadů a plánů do budoucna.

	Najednou byl ke všem přátelský, s každým pohovořil, zajímal se o každý kámen, o každou novou zeď v přistavovaných částech Hradu. Udivoval stavitele svou schopností porozumět stavbě klenutých stropů a překvapoval nápady na vnitřní vybavení a výzdobu komnat a síní.

	I dnešní den mu poradci v chůzi sotva stačili a písař nestíhal zaznamenávat připomínky a pokyny.

	A náhle bylo ticho.

	Císař se při procházce Hradem zastavil v místě, kde se mu otevřel výhled na část města, už plně ozářenou sluncem. Odtud viděl odvážné stavby kostelů a pražských věží, střechy domů, ale nemohl dohlédnout na hemžení prostého lidu v ulicích.

	Viděl mocný tok řeky, ale neviděl a nemohl cítit zapáchající strouhy, lemující nízké domky chudiny.

	A tam někde jistě ještě spí jeho Kateřina, v domě, který v něm probouzí svým vybavením tolik představ o tom, jak by měly vypadat i jeho komnaty. Rudolf doufal, že krása probouzející smysly, která provází jeho noci ve Stradově domě, bude jednou stejně opojná i na Pražském hradě.

	„Nuže, pánové,“ oslovil císař Pavla i Wolfganga. „Vidíte to, co já?“ Rozmáchlým gestem rozevřel paže, ale prohlížel si město více srdcem než očima. Měl své plány a viděl to, co zatím nikdo jiný vidět nemohl.

	„Jistě, Veličenstvo, dnes je opravdu dobrý výhled, nejen na město, ale i do dálky,“ odpověděl pohotově Pavel a Wolfgang se jen zlehka uklonil na znamení souhlasu.

	„Ech, neptal jsem se na výhled,“ zabručel Rudolf.

	A pak už se mu nechtělo vést plané řeči. On viděl město, které bude chtít každý navštívit, město plné moudrých

	a vzdělaných lidí, umělců a vědců, sochařů a malířů. Taková bude nová Praha, jeho srdcem vyvolené nové sídlo.

	A tam někde dole ve městě, co mu leží u nohou, žije dívka, od níž před pár hodinami odešel, dívka, která možná ani netuší, že se stala součástí jeho snu.

	
KAPITOLA 9

	Blížily se vánoční svátky a oslavy konce roku 1584.

	Ale Kateřina se netěšila, Kateřina tiše zuřila, až jednou u ranního jídla vybuchla: „Otče, co se na Hradě děje? Řekni mi, prosím, pravdu! Proč si na mě Rudolf neudělal už více než dva týdny čas? Pohybuje se v jeho blízkosti jiná žena?“

	„Dcero, ty si těžko dokážeš představit, co všechno je na Hradě nového,“ usmál se Jakub a vysvětloval: „Císařský dvůr se rozrůstá lidmi, stejně jako roste stavba nového hradního křídla, síní a komnat. A náš vladař je v tyto dny velmi, velmi zaneprázdněný svými hosty. Ale jsem tomu rád. Císař mě alespoň dva dny nebude postrádat a já jsem se mohl také podívat domů.“

	„Otče, ale já se s Rudolfem musím setkat,“ Kateřina skousla ret a sklonila hlavu, aby nebylo vidět, že má slzy na krajíčku.

	Matce Patricii však nic neušlo. „Bojíš se, že se tě náš císař už nasytil?“ zeptala se jízlivě a nasadila vítězoslavný výraz. „Tušila jsem to! Copak si myslíš, že právě ty bys ho mohla zaujmout? Ale mě tady nikdo neposlouchá… Co si o nás sousedé pomyslí? Kdo se s tebou teď ožení? Se ženou, kterou odhodí král jako nepotřebnou věc!“

	„Matko!“ vykřikla Kateřina a prudce vstala od stolu. „Císař se ke mně musí vrátit! Miluje mě, to vím, a navíc… myslím, že čekám jeho dítě.“ Zase se posadila a Jakub čekal, že jí vyhrknou slzy. Beze slova zíral na dceru, najednou bezradný, co udělat, co říct.

	Kateřininy rozpaky však trvaly jen chvíli. Najednou se napřímila, zvedla hrdě hlavu a zpříma se na otce podívala.

	„Ano, otče, budu matkou císařova syna. Možná ho tou nečekanou zprávou zaskočím, ale jsem si jistá, že bude rád! Vím, že mě miluje a dítě nezapře!“

	Jakub dceři věřil, ale Patricie se zhrozila. „Tak nejen, žes byla jeho děvkou, taky budeš matkou pancharta! To nemohlo jinak dopadnout! Zůstaneš nám na krku, odkopnutá a s děckem! Taková ostuda!“

	„Patricie, mlč! Už toho bylo dost! Copak neslyšíš, co ti má dcera říká? Čeká královské dítě, dítě s krví Habsburků!“ okřikl ji Jakub, ale Patricie jako by neslyšela.

	„Mýlíš se, tentokrát se oba mýlíte. To dítě je z levého boku a císař ho nikdy neuzná za vlastní, ani nemůže! Copak jste slepí? Králové se žení jen s urozenými manželkami a potomci musí být královské krve. Tím ses, dcero, odsoudila k tomu, že vždy budeš jen královskou souložnicí! Pokud vůbec zůstane aspoň u toho.“ Spokojeně se ušklíbla, přesvědčená, že měla a má pravdu.

	„Jak můžeš být, matko, tak zlá,“ ozvala se tiše Kateřina. „I kdyby mě císař zavrhl, budu s radostí vychovávat jeho dítě. Ale to se nestane, císař mě miluje a naše dítě je dítětem lásky,“ dodala sebejistě; pak se tázavě podívala na otce.

	„Kdy císaři tu novinu sdělíš? Nebo to mám udělat já?“ zeptal se Jakub opatrně.

	„Otče, to je moje věc, já sama císaři sdělím, že se stanu matkou… jen nevím, kdy si na mě udělá čas.“

	„Neboj se, dcero, buď trpělivá, vyčkej, až se bouřlivé dny u dvora uklidní. Císař pak zase bude u tebe hledat klid a všechno to, co mu ostatní nemohou dát.“

	„Děkuji ti, otče. Vím, že mi rozumíš.“ Kateřina se na otce vděčně podívala a přeslechla matčino pohrdlivé odfrknutí. Už ji nechtěla poslouchat, i kdyby měla stokrát pravdu!

	O tři týdny později si Kateřina byla jistá. Nebylo pochyb - čeká Rudolfovo dítě.

	Ale ten, na koho každou noc rozechvěle, netrpělivě čekala, ten nepřicházel. A pak se rozhodla nečekat… byla vděčná za večerní únavu, která ji vždy donutila ulehnout dříve na lože a spát.

	Nač čekat? Jestli má král přijít, přijde i bez jejího čekání a strachování.

	Někde hluboko v duši cítila jistotu, že všechno dobře dopadne, a stejně tak tomu bylo i dnešní večer.

	„Zuzano, pomoz mi se odstrojit, půjdu si lehnout,“ zívla a otočila se ke komorné zády, aby jí uvolnila šněrování na šatech. „Ale připrav mi tu nejhezčí noční košili, kdyby náhodou…“

	„Neboj se, paní, on přijde,“ utěšovala ji komorná a rozestýlala lože.

	„Vím, že přijde,“ kývla Kateřina a schoulila se pod přikrývky. Přijíždějící kočár žádná z žen neslyšela, byla zima a okna i okenice zůstaly pevně zavřené. Kateřina však zaslechla na chodbě rychlý krok, který by kdykoliv rozeznala mezi všemi ostatními. Ospalost zmizela.

	„To je přece…“ Nestačila větu dokončit a padla roztouženému Rudolfovi do náruče.

	„Ty budeš matkou? A já jsem otcem tvého dítěte?“

	Císař jako by nevěřil Kateřininým, ani vlastním slovům. Vypadal zaskočeně. Pomalu se posadil na lože, ramena mu poklesla.

	To nečekal, proto přece ke své Kateřině dnes nepřišel. Potřeboval, aby se mu schoulila do náruče dívka s nevinným pohledem, chtěl se po celou noc vyhřívat v žáru polibků, ale že všechny touhy zažene zpráva tak překvapivá, na to připraven nebyl.

	Tak se těšil, tak doufal, že mu noc plná lásky dá zapomenout na starosti a hlučné dny na Hradě, a teď… co si s takovou zprávou počne? Kde je jeho vysněný svět Kateřininy nevinné lásky, kam mohl vždy utéct, skrýt se před každodenními povinnostmi vladaře? Rudolf si připadal podvedený. Zvedl hlavu a zamračeně se na Kateřinu podíval.

	„Nechtěl jsem, aby mezi nás dva vstoupil někdo třetí, chtěl jsem tě jen pro sebe,“ pronesl s výčitkou a pomalu vstal.

	„Ale Rudolfe… já jsem přece jen a jen tvoje, nikdy jsem nikomu jinému nepatřila a ani nikdy patřit nebudu!“ Zoufalství v Kateřinině hlase bylo obrovské, ale přesto je Rudolf nevnímal. Nechtěl. Nechtěl dítě… ne s Kateřinou Stradovou, tu měl přece na lásku.

	„Co si bez tebe, moje drahá, jen počnu?“ pronesl vyhasle, otočil se a pomalu odcházel. Ve dveřích se ještě zastavil a věnoval dlouhý pohled dívce stojící uprostřed pokoje. Jak je krásná, pomyslel si, je opravdu jako socha překrásné bohyně, jenže sochy nemají to, co jeho Kateřina - tu barvu a zář očí, teď ale zakrytou závojem něčeho nového, co neznal. Rudolf se rázně otočil a Kateřina znova uslyšela známé kroky. Teď ale zněly jinak, teď jejich zvuk dozníval na schodech, teď mířily ven z jejich domu… pryč od ní… a daleko od jejich dítěte.

	To nemůže být pravda, vždyť mě miluje, vždyť beze mě nemůže být! Kateřina zatnula zuby a hrdě zvedla hlavu. Jak chceš, drahý Rudolfe… A pak se usmála. Cítila něco, co císař ještě nevěděl. „Budeš toho litovat.“

	O MĚSÍC POZDĚJI

	„Vypadáš překrásně, dítě,“ políbil otec Kateřinu na tvář, když se uprostřed dne sešli u bohatě prostřeného stolu. Po dlouhé době zase navštívil svůj dům.

	Císař se musel věnovat hostům ze Španěl, strýci Filipovi a matce, a několik dnů jistě nebude postrádat svého antikváře. Konečně příležitost vidět se s dcerou!

	„I ty, otče jen záříš. Co je nového u dvora?“ zeptala se Kateřina a snažila se nedat najevo, že jediné, co ji zajímá, je Rudolf.

	„Podařilo se mi ozdobit zdi císařových komnat dvěma nádhernými obrazy od velkého umělce da Vinciho, a císař je nadšený. Ten da Vinci je velký a všestranný umělec a císař jen lituje, že se s ním nemůže setkat osobně, pozvat ho ke dvoru, protože ten veliký muž a myslitel již zemřel. Ale plánuje pozvat jiné malíře, aby ho portrétovali a tvořili jen pro něj. Náš panovník je velkým mecenášem všeho umění, všeho krásného, co obohacuje duši a probouzí v lidech touhy po poznání.“

	Kateřina těžce polkla malé sousto. Netušila, jakou bolest jí bude působit každé slovo o jejím milovaném, každá vzpomínka… Pořád na něj čekala. Nadechla se.

	„Co se, otče, povídá u dvora o mně?“ vyhrkla odvážněji, než se cítila.

	„Nu, povídá se…“ Jakub se na chvíli zamyslel. „Povídá se, že se císař velmi změnil, a je to prý tím, že tě zavrhl, stejně jako svého potomka. Chodí jako tělo bez duše, to mi věř. A když se dozvěděl, že se ho chystá navštívit matka a strýc ze Španěl, prý byl velmi rozezlený. Myslím, že více touží po tvé přítomnosti než po návštěvách příbuzných.“ Jakub ztlumil hlas. „Myslím, že mu moc chybíš, dítě, jen si to nedokáže přiznat.“

	U stolu seděla i Patricie a jen natahovala uši. „Nejen sousedé, ale celé město ví, že tě král i s outěžkem odkopl,“ sykla. „Jak bys mu mohla chybět, jistě si už našel náhradu,“ dodala sebejistě, ale Jakub ji umlčel jediným, rázným slovem: „Nenašel!“

	Kateřině se zaleskly oči a věnovala otci úsměv. A Jakub poznal, že si dcera věří, že jen dává císaři i sobě čas.
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	Pavel a Wolfgang, císařovi poradci, se na sebe tentokrát dívali bezradně. Ani nemohli nahlas říct, že v některých věcech se musí Jeho Veličenstvo rozhodnout samo. V tomto mu poradit nemohli a ani nechtěli. Znali císařovu zášť k matce, vždyť nesnesl ani to, když se před ním vyslovilo její jméno! A teď nejenže tato žena pobývá na Pražském hradě, ale dokonce mu přijela znova připomenout, že je nejvyšší čas k ženitbě. Isabela Clara, dcera španělského strýce Filipa, dosáhla devatenácti let, a rodina nepřestala na Rudolfa naléhat.

	„Dívka už dále čekat nemůže, její věk pro vdavky se dávno naplnil,“ zněl hodovní místností ostrý hlas Rudolfovy matky. „Copak si, synu, neuvědomuješ, že je ti zaslíbená už od dětství? Nemůžeš se konečně odhodlat k rozhodnutí a vyslat do Španěl pro nevěstu poselstvo?“ Mariin hlas se pomalu měnil v jekot a Rudolf praštil dvojzubou vidličkou do mísy.

	Lomcoval s ním vztek, ale dokázal se ovládnout. Nemůže dát přede všemi matce najevo svoji nechuť a odpor ke všemu, co mu navrhuje! Se stisknutými rty opustil síň, aby náhodou nevypustil z úst něco, co by ho později mohlo mrzet.

	Vykřikl až ve své pracovně, když byl konečně sám. Za pevně zavřenými dveřmi zůstali oba poradci i přítel Michael. V těchto chvílích bylo lepší jít císaři z cesty a nechat ho se zlostnými projevy samotného.

	Michael se podíval na Pavla. Muži nepotřebovali mezi sebou slov. Cožpak o to, císař se vyvzteká, to je netrápilo. Báli se ale nálady, která vždy císaře ovládala po záchvatu vzteku.

	To pak neexistovalo nic, co by ho donutilo projevit zájem o své okolí. Uzavíral se do sebe, s nikým nepromluvil, snad jen pročítal svitky a knihy o věcech, kterým nikdo z nich nerozuměl. Jako by potřeboval utéct od všech povinností, ukonejšit duši a hledat klid s hlavou zakloněnou k nočnímu nebi s pohledem na hvězdy.

	„Musíme císaře vyprovokovat k jasné odpovědi. On sám se potřebuje rozhodnout, zda se s infantkou Isabelou Clarou ožení, nebo zda ji odmítne,“ promluvil Pavel. „Dokud se nerozhodne, bude trápit sám sebe i ostatní.“

	Michael po chvíli přemýšlení pokýval hlavou. „Máš pravdu, ale jestli před císařem to jméno jen vyslovíme, bude se zlobit dál… ale snad by mohl na císaře zapůsobit pan Tadeáš z Hájku. Přece jen, jako lékař má k němu blíže a dokáže nejlépe odhadnout nejvhodnější chvíli pro dobrou radu.“

	Zatímco v hodovní síni přešla královnu matku chuť k jídlu a muži za dveřmi Rudolfovy pracovny přemýšleli nad tím, jak nejlépe vyřešit situaci, císař se o samotě uklidnil.

	Jeden jediný pohled mu stačil, aby se usmál. Stál před obrazem polonahé ženy ve vyřezávaném, zlaceném rámu. Tak moc mu připomínala jeho Kateřinu! Měkké světlo ohně z krbu dalo postavě ženy magický výraz plný pochopení pro všechno, co ho trápilo. Kdyby chtěl, stačila by jediná věta, jediné slovo, a kočár by byl připraven, za chvíli by ji mohl držet v náruči. Taková krása… Přistihl se, že obraz obdivuje i proto, že mu pomohl na chvíli zapomenout.

	Ale k čemu je krásný obraz, k čemu je žena na plátně, když nemůže položit hlavu na její ňadra a nechat se hýčkat. A Rudolf znovu pocítil bolestnou touhu, stesk po ženě, kterou miloval. Známý pocit bezmoci mu začal stahovat útroby, bral mu sílu z nohou a zatemňoval mysl.

	Ale než ho mohla melancholie úplně ovládnout, uvědomil si, že tomu tentokrát dokáže zabránit.

	S očima plnýma smutku otevřel dveře. Nepřekvapilo ho, že za nimi stojí jeho blízcí. „Dejte připravit kočár, musím odjet… jinak se stane něco…“

	„Veličenstvo,“ odvážil se promluvit Michael, „A nebylo by lepší, kdyby to… kdyby ta, po které toužíš, byla zde na Hradě?“

	Císaři blesklo v očích, pak přivřel víčka a vzápětí kývl. Najednou bylo všechno jinak. Osvobozující úleva, kterou přineslo konečné rozhodnutí, ho uklidnila.

	Když po chvíli vcházel ve společnosti poradců do hodovní místnosti, dokonce věnoval matce mdlý úsměv. Jenže věděl, že usmívat se na tu ženu nechce, nechce jí už dále naslouchat. Dobrá. Teď už jenom počká, až sluhové splní jeho příkaz, a pak budou mít jeho příbuzní ve všem jasno!

	Rudolf už jasno měl.

	Kateřina vyslechla vzkaz od císaře mlčky.

	Trvalo jen chvíli, než se s pomocí Zuzany ustrojila do svých nejlepších šatů. Účes měla od rána upravený a šperky od Rudolfa jí dodaly sebevědomí i lesk.

	„Jsi, paní moje, opravdu překrásná,“ zalichotila jí Zuzana. Kateřina odpověděla záhadným úsměvem.

	Teď nadešla její chvíle. Od Michaela věděla, o čem se na Hradě mluvilo, a tušila, jakou roli má v rozepři s královnou matkou sehrát ona. Tentokrát byla rozhodnutá použít všechny své ženské zbraně a také se řídit radou Rudolfova přítele.

	„Paní Kateřina Stradová,“ uslyšela zvolat své jméno. Nadechla se, zvedla hrdě hlavu a vstoupila do síně. Rudolf, dosud sedící v čele velkého stolu, vstal a šel jí vstříc.

	V jeho pohledu četla obdiv nejen nad tím, jak se dokázala obléknout a upravit, ale také nad noblesou, s jakou vešla do síně. Rudolf k ní došel, lehounce jí vrátil elegantní úklonu, pak ji uchopil za ruku a před očima všech ji vedl do čela stolu.

	„Paní hraběnka Kateřina Stradová, naše oblíbená přítelkyně!“ pronesl nahlas a srozumitelně, přejel pohledem přítomné hosty i pobledlou matku, usadil hraběnku Stradovou po své pravé ruce a spokojeně zvedl pohár k přípitku.

	Nikdo nemohl pochybovat o tom, co ta věta i gesto znamená. Císař Rudolf vypadal po dlouhé době spokojeně a sebejistě.
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	Stejně hrdě držel Rudolf Kateřinu za ruku i dnes, na velkém nádvoří Pražského hradu. V časném, chladném ránu přihlíželi odjezdu Marie Španělské do Vídně.

	„Sbohem, matko.“ Strohá slova doplnilo úsporné gesto hlavou.

	Kateřina sledovala řadící se kočáry královnina doprovodu mlčky, zahalená do teplého pláště.

	S ní se Rudolfova matka rozloučit nehodlala, jen k ní vyslala několik nenávistných pohledů.

	„Neboj se,“ otočil se ke Kateřině Rudolf, „myslím, že letošní návštěva španělské královny a mé matky je na Pražském hradě poslední. Věřím, že ode dneška o ní budeme mít zprávy z Vídně a ze Španěl jen v listech.“ Rudolfova poslední slova zanikla v rachotu kol a kopyt koní ozbrojenců, kteří královský průvod uzavírali.

	„A co teď, Veličenstvo, co teď bude se mnou?“ zeptala se odvážně Kateřina, když se vraceli Hradem a procházeli chodbami. Odpovědí jí byly jen ohníčky v císařových očích.

	Kateřina ještě více znejistěla a přemýšlela, kam ji asi Rudolf vede. Na Hradě pobývala již týden, ale zatím neměla odvahu se na cokoliv zeptat. Nechala věcem volný průběh.

	Teď však měla strach, zda opravdu nebyla jen císařovou záminkou ke konečnému odmítnutí sňatku. V hlavě měla zmatek.

	Copak milenky mohou bránit králům, aby si brali za manželky dívky z královských rodin, jak se to od nich očekává? Kdyby si to myslela, kdyby v to doufala, byla by hloupá!

	„Zde je odpověď na tvou otázku, drahá Kateřino,“ otevřel před ní císař křídlo masivních dveří a pobídl ji, aby vešla do skvostně zařízené ložnice. Překvapená Kateřina zůstala stát na prahu a rozhlížela se po komnatě, která jí připomněla domov. Vyšívané gobelíny na zdech, obrazy, sochy, dokonce i zrcadlo!

	„Rudolfe?“ vykřikla nadšeně, a kdyby její milý neotevřel náruč, sama by se bála doufat, aby se nádherný sen nerozplynul.

	„Tak pochopilas konečně?“ rozepínal Rudolf velkou stříbrnou sponu na prsou, držící na ramenou plášť. „Teď vidíš, co jsem pro tebe připravoval. Chtěl jsem tě překvapit.“

	„Jak jen mohly být mé pochybnosti větší než víra ve tvou lásku?“ nabídla mu Kateřina pootevřené rty.

	„Moje drahá, já vím, dal jsem k pochybnostem důvod. Nebyl jsem připraven na to, že mezi nás vstoupí dítě, ale hodně jsem pochopil. Raději budu plodit děti s dívkou, bez níž nedokážu žít, než abych si vzal za manželku ženu, která ve mně probouzí odpor ke všemu, co je mou povinností, co mi připomíná přísnou výchovu a podobu mé matky.“

	Kateřina zpozorovala, jak Rudolfovi ztvrdly rysy. Bylo to poprvé, co se jí tak otevřel a vyznal ze svých citů.

	„Budu zde pro tebe, lásko, kdykoliv mě budeš potřebovat,“ zašeptala a zvedla k němu oči. Více mluvit nepotřebovala a nechtěla. Její oddaný pohled způsobil, že se Rudolfův obličej zase rozzářil, její vyznání bylo to jediné, co chtěl slyšet.

	„Toto jsou od dnešního dne pouze tvé pokoje, drahá Kateřino,“ ujistil ji dojatě.

	„A také tvé pokoje, Veličenstvo,“ uklonila se dívka. „A zde je tvé lože, můj drahý,“ pohladila vysoce nastlané přikrývky a zarděla se, jako kdyby se na ni král díval poprvé.

	A Rudolf, i když se chystal odejít za svými povinnostmi, zase žasl jako kdysi, kde se v dívce bere tolik stydlivosti, tolik panenské nevinnosti. Zapomněl, že Kateřina čeká dítě, a zatoužil ji milovat jako tenkrát.

	Jenom jistota, že dívka už zůstane natrvalo v jeho blízkosti, mu po chvílích lásky pomohla opustit vřelou náruč. Vždyť s ní může uléhat každý večer!

	Zmámená Kateřina usnula uprostřed dne, v nové ložnici, ve velkém loži a v novém postavení císařovy oficiální milenky.

	Konečně měla to, co chtěla. A pod srdcem nosila císařova syna!
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	Mírné jarní deště toho roku byly pro celou zemi požehnáním. Jako by odhodlání samotného císaře bylo nakažlivé a české země se rozhodly vyhovět touhám vladaře a obdarovat jeho poddané příslibem bohaté úrody na polích i v sadech.

	A stejně jako dozrávaly a barvily se do červena první třešně v zahradách pod Hradem, dozrávala i doba, kdy přijde na svět první císařův potomek.

	Císař si na myšlenku, že bude mít syna, rychle zvykl a dokonce se na dítě těšil. Na kvetoucí Kateřinu a její vzedmutý život se nemohl vynadívat. Byla stejně překrásná jako rozkvetlá koruna stromu.

	Těhotenství dodalo jejímu hrdému držení těla nádech tajemství a Rudolf často hledal záhadu zrození s hlavou položenou na jejím břiše.

	„To jsou zázraky, které dokáže jen příroda,“ vysvětloval Kateřině, a když se mu snažila oponovat, že to on je příčinou nového života, nesouhlasil.

	„Já? Já jsem se stal jen poslem všemocné přírody, jen jsem zasel to, čím mě obdařila, ale pravou matkou je příroda, která mi dala tebe, která nás dva spojila.“

	„A co láska, můj drahý?“ smála se Kateřina a proplétala si mezi prsty kudrny císařových vlasů.

	„Láska dá dítěti krásu a sílu, povede ho životem… láska je světlo, které jde zázrakům naproti a ukazuje cestu,“ mudroval Rudolf.

	V den, kdy se v sadech pod Hradem objevili s košíky první česáči královských třešní, zatoužila po temně rudých plodech i Kateřina.

	Otrhávala šťavnaté bobule na spodních větvích stromu a vkládala si je přímo do úst. Narůžovělá šťáva jí stékala po prstech, barvila rty a dávala jim nasládlou příchuť.

	„Už se do mě nic nevejde, už mě bolí břicho,“ posteskla si po chvíli Zuzaně. Pak náhle vykřikla, větvička, kterou ještě před chvílí držela v prsech, se vymrštila neočesaná nad její hlavu a Kateřina poklesla v kolenou.

	„To nebudou třešně,“ vylekala se Zuzana. Pomohla své paní na nohy a už nemyslela na nic jiného než jak ji rychle dopravit do Hradu.

	„Kéž by!“ zasmála se Kateřina navzdory bolesti, která jí projela zády. Sebrala všechny síly a odhodlaně došla do svých pokojů.

	„Ne, paní, to opravdu nezpůsobily třešně,“ oznámil slavnostně pan Tadeáš Hájek z Hájku, císařův přítel a lékař. „Dítě se chystá na svět!“ Uklonil se, zanechal Kateřinu ve společnosti komorných a porodní báby a sám se vydal k císaři, aby mu sdělil radostnou novinu.

	Když zjistil, že zpráva o začínajícím porodu vyvedla nastávajícího otce z klidu, zůstal raději po císařově boku a společně s ním a přáteli se propíjeli nocí.

	Dítě přišlo na svět zároveň se svítáním.

	„Je to syn? Tys mi, drahá Kateřino opravdu porodila syna?“ Užaslý císař se skláněl nad kolébkou a nevěřícně si prohlížel načervenalou tvářičku a kštici vlhkých, tmavých vlasů.

	Kateřině po probdělé noci únavou padala víčka, přesto se nemohla vynadívat na Rudolfovu hrdou tvář, na pýchu, která z něj vyzařovala. Sdílela s císařem nové neznámé pocity, a když se sklonil a vzal malého prince do náruče, až se zalykala štěstím.

	Císař se synem na rukou přistoupil k hlubokému oknu, kterým do komnaty proudil svěží ranní vzduch, zadíval se na vycházející slunce a pak sklonil hlavu k dítěti. A Kateřina nevěřila svým uším, když naslouchala konejšivým, tichým slovům velkého císaře.

	„Julius Cesar ď Austria - takové poneseš, můj synu, jméno. Žádné jiné tě není hodno, než jméno muže, který vládl velké římské říši.

	A i když ses nenarodil z manželského lože a tvou matkou není královna, pro mě jsi více než princem. Poneseš dál krev Habsburků, a svoji slávu si jistě vybojuješ, to vím. Staneš se velkým vojevůdcem a budeš-li chtít, vychovám z tebe zdatného politika. Možná nemůžeš být králem, ale můžeš být knížetem - věř mi, synu, o to se postarám. Dějiny na tebe nezapomenou…“

	Kateřina se propadala do spánku, ale poslední větu, kterou císař nad synem pronesl, slyšela jasně… dějiny na tebe nezapomenou…

	Náhle, ve stavu mezi spánkem a bděním, ucítila záchvěv hrůzy a strachu, avšak nedokázala pocitu naslouchat. Vysílená porodem a dlouhou nocí tvrdě usnula.

	Zasněný Rudolf se otočil od okna. Má syna!

	Podíval se na Kateřinu. Má syna a vedle sebe ženu, kterou miluje!

	Co chtít více? Položil novorozeně do kolébky a zamyšlený opustil tichou ložnici.

	Cítil vnitřní neklid, tak jako vždy, když se mu něco povedlo, když by mohl být alespoň chvíli klidný a spokojený. Jenomže nebyl. Nebyl! Je toho ještě mnoho, co chce a co musí v životě dokázat.

	Byl velkým císařem a vládcem, a přesto existovalo něco, co ovládalo jeho mysl, co ho neustále hnalo kupředu.

	O MĚSÍC POZDĚJI

	„Už se ti podařilo sestrojit hodinový stroj?“ uhodil Rudolf na Jana Táborského z Klokotské Hory, který byl dnes pozván k audienci.

	„Veličenstvo,“ uklonil se Jan, „nejenže jsem sestrojil hodinový stroj jen pro tvé potěšení, ale také začala má práce na úpravách a zdokonalení velkého pražského orloje.“

	„Ale kde je můj stroj?“ vyskočil císař z trůnu a rozhlédl se po přítomných pánech. „Chci, aby ode dne, kdy spatní světlo světa náš syn, měřil čas.“

	„Je popravený ve tvé studovně, Veličenstvo,“ ujistil ho hodinář.

	Skupina mužů se na císařův pokyn společně odebrala obdivovat nový stroj.

	Císař dlouho a mlčky sledoval pohyb ozubených kol a koleček, naslouchal tikotu a pravidelným zvukům z nitra hodin, ale záhadně seskupeným součástkám nemohl porozumět.

	„Je to dokonalá práce, Veličenstvo,“ odvážil se promluvit Jan, když postřehl vladařův zmatený pohled.

	Avšak císař se zamračil. „Dokonalá práce? Je to výtvor lidské ruky. Jak může být dokonalý?“

	Hodinář byl zklamaný. Císařovu poznámku nechápal, stejně jako ostatní v místnosti, které sice překvapila o něco méně, ale přesto v nich vyvolala údiv císařova hloubavost.

	„Komoří?“ vzpamatoval se vladař vzápětí. „Dej zavolat hraběnku Stradovou… a vy ostatní, nechte nás o samotě,“ dodal s pohledem upřeným do nitra stroje.

	Tak ho za chvíli našla i Kateřina. Zamyšleného a naslouchajícího tikotu času.

	„Rudolfe? Přál sis nás vidět?“ Opatrně k němu přistoupila, aby ho nevyrušila. Ale císař k ní hned otočil hlavu, a když viděl, že drží na rukou malého Julia Cesara, vykouzlil pro ně

	široký úsměv. „Můj syn je dokonalý,“ bral ho Kateřině z náruče. „Žádný stroj, ale dítě je zázrak přírody, nic přece nemůže být dokonalejší. Proč nám není dáno to tajemství poznat?“

	Kateřina na něj zaraženě pohlédla.

	„Podívej se,“ předal Rudolf syna chůvě, poslal ji pryč a až pak máchl rukou. „Podívej se, drahá Kateřino, sestrojili pro mě stroj, který má měřit čas. A já, když naslouchám jeho tikání, vím, že to není to, co jsem chtěl. A nikdy nebude.“

	„Nelíbí se ti?“ nechápala Kateřina.

	„Nevím… já nechci čas jen měřit, já ho toužím uchopit. Když se stroj zastaví, copak se zastaví i náš čas? Nezastaví! A přitom je to něco, co nevidíme, co plyne nezávisle na naší vůli. Je to něco, co měří stejně žebrákovi i císaři. Je to neměnné, pevné, přitom neuchopitelné a neúprosné.“

	Kateřina mlčky naslouchala, nejistá, zda je schopná Rudolfovým úvahám porozumět.

	„Podívej se na mé vlasy!“ zvolal podrážděně. „Vidíš ty stříbrné nitky?“

	„Nevidím, Rudolfe!“ Potlačila chuť se zasmát.

	„To čas nám barví vlasy i vous, to čas k nám přivádí nemoci, bolesti těla i duše,“ zlobil se Rudolf. „A s tím se mám smířit? Že je zde tajemství, které není v lidských silách poznat?

	Ale já ho chci odhalit, někde být musí… někde na světě musí být někdo, kdo mi pomůže k té záhadě proniknout!“

	„Rudolfe, o čem to mluvíš?“ konečně se odvážila zeptat Kateřina.

	„O čem to mluvím?“ zarazil se císař. „Moje drahá, přece o tajemství věčného mládí, krásy a síly… copak mě nechápeš ani ty?“

	V tom okamžiku Kateřina opravdu pochopila a věnovala svému milovanému Rudolfovi pohled plný lásky.

	„Největší kouzlo je přece ve schopnosti milovat, v lásce samotné, ze které se rodí takové děti, jako je náš syn. Já ti, Rudolfe, dávám darem všechen čas, který je mi zde, po tvém boku vyměřen. Dávám ti svou lásku a lásku dětí, které ti ještě porodím. Kdybychom dokázali zastavit čas, nepotkalo by nás nic z toho krásného, co nás ještě čeká, nenarodily by se žádné další děti. Možná budeme stárnout, ale také můžeme být šťastní a dívat se, jak děti rostou a dospívají. Zde je tvůj čas,“ otevřela Kateřina náruč. „A zde se dějí zázraky,“ přiložila si ruce na břicho. „Ano, drahý, nám se čas krátí, ale jinde se jeho počátek tvoří, něco nového začíná - v tom je přece to tajemství, které máme na dosah a přitom ho nikdy neuchopíme.“ Kateřina se oddaně dívala do Rudolfových očí. Tak moc chtěla, aby jí porozuměl, aby ji objal a miloval.

	„Vím, drahá Kateřino, co máš na mysli.“ Rudolf ji opravdu vzal do náruče. „Ale já chci více… a dokážu to, mám možnosti, prostředky… jsem přece král! Najdu ten klíč ke všem záhadám… ano, kdo jiný než já? Řekni, kdo jiný?“

	„Jistě, můj drahý,“ souhlasila Kateřina, „jestli je zde někdo, komu má být odhaleno tajemství věčného mládí, které zastaví vliv času, komu jinému by to mělo být dovoleno než tobě, muži, který vládne polovině světa?“ pronesla s důvěrou, v duši však cítila smutek.

	Proč hledat něco, co je součástí nás samotných a co můžeme jen přijmout? Copak času se dá vládnout? Copak můžeme zastavit běh života?

	Avšak císař už nevnímal. Upíral pohled do nitra stroje, který dokáže měřit čas, a ani nepostřehl, že posmutnělá Kateřina tiše opustila místnost.

	„Paní?“ vytrhl ji ze zamyšlení tichý hlas. Kateřina zvedla hlavu a usmála se. Před dveřmi do jejího pokoje stál Tyge Ottesen de Brahe, muž, který se na svých cestách zeměmi Evropy stal v tyto dny hostem i u dvora císaře Rudolfa. Tychon, jak mu všichni říkali, byl dánský myslitel, vzdělaný ve filozofii a přírodních vědách. Zajímal se o astrologii a mystiku a tím vším věděním si získal náklonnost českého krále.

	„Paní, čekám zde na tebe. Mohl bych si s tebou promluvit?“ požádal uctivě.

	„Jistě, jen nevím…“ zarazila se Kateřina, ale pozvala cizince do pokoje, a když se sama usadila do pohodlné židle, pokynula, aby se milý host také posadil.

	„Co máš, Tychone, na srdci?“ oslovila ho jménem, „mám se obávat nepříjemných informací? Mluv, jsem celá napjatá, proč potřebuješ mluvit právě se mnou.“

	„Paní, jistě víš, že mě císař pověřil sestavením horoskopu pro vašeho syna.“ Tychon povzdechl a Kateřina vytušila, že by se toho úkolu nejraději zřekl.

	„Neděs mě, Tychone, a mluv! Proč jsi s tím přišel za mnou? Jsou snad hvězdy pro našeho syna tak nepříznivé?“ ptala se s úzkostí v hlase.

	„Nejen hvězdy, paní. Odpusť, ale i postavení planet v čase zrození Julia Cesara věští velmi komplikovaný, až záhadný život. Seskupení planet naznačuje, že váš syn v sobě nese…“ Tycho se odmlčel.

	„Mluv, pane!“ pobídla ho Kateřina. „Nic mi nezamlčuj. Já chci vědět, před čím mám syna chránit, jak ho vychovávat. Vždyť víš, jak velké plány s ním císař má, jak je na Julia hrdý. Co v sobě nese náš syn?“

	„Na vašem synovi se celou silou projeví… prokletí rodu Habsburků.“

	Dlouhou chvíli bylo ticho. Kateřina vstala, přešla ke krbu a pak se otočila k zamyšlenému astrologovi. Vstal i de Brahe a stál před matkou císařova syna, odhodlaný odhalit pravdu, nebo alespoň to, co bylo dovoleno zjistit jemu samotnému.

	„Pane, nerozumím přesně, co tím myslíš. Vysvětlíš mi to?“ Kateřině se třásl hlas.

	„Paní Kateřino, ani já nevím přesně, co to znamená, já jen vím, že královský rod Habsburků je zatížen chorobou, která se už několikrát projevila na císařových předcích a příbuzných. A projeví se i na vašem synovi, a to nebývalou silou… Odpusť, paní, ale to mi prozradilo postavení planet.“

	„Teď už vím, proč jsi s tím přišel za mnou,“ zašeptala zoufalá Kateřina. „Kdybys něco takového odhalil císaři, nechal by ti setnout hlavu. Ale co můžu udělat já, matka jeho syna? Co ode mě čekáš?“ Kateřina zvýšila hlas a zoufale si přála slyšet jasnou odpověď.

	„Nevím, paní… Já jen vím, že prchlivému císaři nemohu něco takového sdělit, neunesl by to. A protože mu nemohu říct pravdu, oznámím mu jen to, co sám uznám za vhodné. Souhlasíš, paní?“

	„Jsi chytrý, pane. Já tedy ponesu to neblahé poselství sama? Proč jsi mi musel říct něco tak krutého?“

	„Protože budeš svého syna snáze chápat, protože ho snad budeš moci ochránit před sebou samým… Nemohl jsem ti to zatajit. Odpusť, paní.“

	Kateřina se vysíleně posadila, ale hned se zase vymrštila. „A co když se hvězdy mýlí? Co když jsme schopni se věcem vyhnout, bojovat s osudem?“

	„Na to, ti paní, neodpovím.“ Hvězdář a astrolog se Kateřině uklonil a zvolna opustil komnatu.

	„Hvězdy se nemýlí, boj s osudem je marný…“ mluvil tiše sám pro sebe, ale se stejnou jistotou, s jakou hvězdy promlouvaly k němu.

	Tomu, co jí astrolog naznačil, Kateřina nechtěla uvěřit. Jak něco tak nesmyslného, jako je postavení planet při narození, může ohrozit jejich syna? Ne, to není možné!

	Přešla chodbou a vstoupila do Juliovy a chůviny ložnice. Kojná právě přiložila chlapce k prsu a dojemný obraz ženy a hladového dítěte Kateřinu uklidnil.

	„Je syn v pořádku?“

	„Ano, paní,“ odpověděla chůva, „Sama vidíš, jak mu chutná a jak prospívá, za chvíli ho uložím k odpolednímu spánku.“

	„Pokud by bylo cokoliv s dítětem v nepořádku, hned mi dej vědět, rozumíš? Chci vědět všechno,“ přikázala Kateřina. Po chůvině ujištění, že není žádný důvod k obavám, se rozhodla, že celou věc pustí z hlavy.
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	Kateřině se po ránu udělalo nevolno. Tušila proč, znala ten stav, vždyť to zažila už dvakrát! Za necelé dva roky po narození Julia Cesara přišla na svět Karolina, a přestože Rudolf nedával najevo stejné nadšení jako při narození syna, věděla, že je rád. Vždyť i dcery císař potřebuje, aby mohly uzavírat výhodné sňatky se sousedními panovníky nebo s vysoce postavenými šlechtici a upevňovat tak postavení královského rodu.

	A malou Karolinu si Rudolf zamiloval i pro její podobu s matkou. Bůh dívenku obdařil stejnou tajemnou krásou, kterou on vnímal více než ostatní muži.

	Kateřina se v loži slastně protáhla. Je jedno, jestli porodí syna nebo dceru, s každým dítětem je pouto mezi ní a císařem pevnější a to je pro její postavení u dvora nejdůležitější. Je matkou královských potomků, děti z manželského lože Rudolf zatím nemá… a vypadá to, že hned tak mít nebude. Několikrát se Kateřině svěřil, že se v nejbližší době oženit nehodlá.

	Ačkoliv byla Kateřina těhotná, vždy se cítila i vypadala dobře, a když Rudolf zatoužil po lásce, nikdy ho nemusela odmítnout.

	„Zuzano, přines mi sklenici teplého mléka, nebo zase nevstanu,“ požádala svou společnici, která už byla dávno na nohou a přišla jí pomoct s oblékáním.

	„Další dítě, paní?“ zvedla dívka v údivu obočí.

	„Co jiného?“ Kateřině zazářily oči. „Rudolf je zdatný milenec a do svých dětí se zamiloval.“

	„Stejně jako do jejich matky,“ poznamenala Zuzana. „Jsi obdivuhodná, paní, jak dobře snášíš těhotenství.“ Uznale pokývala hlavou a odběhla pro mléko.

	Kateřina se na lůžku posadila a pomalu počítala. Teď je polovina května. Pokud se nemýlí, dítě přijde na svět počátkem zimy. Byla spokojená. Dlouho na ní nebude nic vidět a od prvních chladných dnů ukryje břicho pod pláštěm.

	„Jak se dan dětem?“ zeptala se Zuzany po prvních doušcích teplého mléka.

	„Julius už prohání chůvu po zahradě a Karolina se jistě také chystá s chůvou na čerstvý vzduch,“ hlásila Zuzana a otevřela okno. „Ještě je chladno, ale bude krásný den. Nepůjdeme také na procházku do zahrady, paní?“

	„Nic lepšího mě nenapadá,“ povzdechla Kateřina a pomalu dopíjela nápoj. „To mi zatím stačí, najím se později. Ano, půjdu se projít - a pohraju si s dětmi.“

	V těchto dnech má Rudolf mysl zaměstnanou jinými starostmi. Na ni nemá čas a než si ho udělá… může se ona věnovat dětem.

	Před dvěma týdny nechal ke dvoru znova povolat mága Edwarda Kellyho, jehož před lety při audienci doprovázel přítel John Dee. Tehdy si oba pánové císařovu přízeň nezískali. Kelly si pak našel vlivného ochránce a mecenáše, pana Viléma Rožmberského, a při pobytu na jeho zámcích v Třeboni a Krumlově získal pověst schopného léčitele a znalce lidských duší. Dnes Kelly slibuje Rudolfovi vyléčení nemocí - a nejen to, slibuje, že ho zasvětí do tajemství magie a alchymie. A na to vladař slyší nejvíc, láká ho, že pomocí magie získá více než ostatní. Proto naslouchá vzdělaným mužům, ale i různým šarlatánům, kteří se na Pražský hrad stahují jako supi na mršinu.

	Kateřina se ušklíbla. Jen ať se drahý Rudolf baví. Pokud opravdu nalezne to největší tajemství, po kterém touží, tajemství věčného mládí, bude to jistě dobré i pro ni, pro ženu, kterou miluje. A když ne, ona se postará, aby ji miloval i bez elixíru!

	A s dalším hostem a učeným mužem, Giordanem Brunem, císař diskutuje i po nocích. Musí to být zvláštní muž, když mu císař naslouchá a přitom se dostávají do rozepří a hádek.

	Kateřina se rozhodla, že se bude držet v ústraní. Vlastně jí ani nic jiného nezbylo. Doufala, že až se Rudolf nasytí planých hovorů s pochybnými přáteli, najde si zase cestu k ní a do jejího lože.

	„Paní?“ přerušila Zuzana tok Katenniných myšlenek. „Přeješ si obléct plášť?“

	„Kdepak,“ odmítla Kateřina, „venku už je tepleji než v chladných zdech.“ Pak vykročila svižným krokem chodbou do přízemí a do zahrady.

	Když mezi stromy v zahradě zahlédla chůvu a Julia Cesara, zvedla ruku, aby zamávala a upozornila na sebe, ale vzápětí ztuhla a s hrůzou sledovala neuvěřitelnou scénu.

	Její překrásný syn mlátil klackem do něčeho na zemi, křičel a vztekal se. Chůva se mamě snažila chlapce uklidnit a hůl mu vytrhnout. Chlapec ve vzteku obrátil svou zlobu i proti ní a Kateřina jasně viděla, jak slabýma rukama tříletého dítěte buší do ženiných sukní.

	Chůva konečně chlapci klacek vytrhla a plácla ho po zadku. Všechno však bylo ještě horší. Julius sebou vzápětí praštil na zem, zlostně křičel, kopal kolem sebe a zaťatými pěstičkami bušil do trávy.

	„Chůvo, proboha, chůvo!“ vykřikla Kateřina a doběhla k synovi. Pokusila se ho zvednout a postavit na nohy, ale Julius ve vzteku nevnímal nic kolem sebe, ani matku, a několikrát ji uhodil do obličeje.

	„Pomoz mi!“ vykřikla Kateřina a společně s chůvou chytily Julia každá za jednu ruku. Chlapec kolem sebe ještě kopal, ale pomalu se uklidňoval.

	Držely ho mezi sebou a cítily, jak jeho síla ochabuje a vztek konečně slábne.

	„Chůvo, tys chlapce uhodila!“ vyjela Kateřina.

	„Odpusť, paní, vím, že to nesmím, ale… podívej se,“ ukázala do trávy na malou, krvavou hromádku. „Dala jsem mu dnes dárek, malého králíčka na hraní… a on…“ Chůva se rozplakala.

	„On to zvířátko ubil,“ žasla Kateřina. „Ale proč, chůvo, proč to udělal? Co ho tak rozzlobilo?“

	„To, paní, netuším,“ vzlykala chůva a upírala na Kateřinu bezmocný pohled. „Nedokázala jsem tomu zabránit, mladý pán se velmi zlobil.“ Chůva sklopila pohled k malému Juliovi. Držela teď za ruku úplně jiného chlapce, na pohled klidného a zaraženého.

	Kateřina se k synovi sklonila, chtěla s ním promluvit, ale to, co uviděla v jeho očích, ji zarazilo ještě více než předešlý výbuch vzteku.

	Jas Juliových bystrých očí se najednou propadl někam do jeho nitra, a Kateřině se vybavil podobný výraz, jaký kdysi v minulosti zahlédla i v Rudolfově pohledu.

	Ale co Rudolfovýma očima jen probleskovalo, se v očích syna dalo číst jasně.

	Něco hluboko v obou, v otci i synovi, nad sebou ztrácelo kontrolu. Nepopsatelný vztek, který dokázal v jednom okamžiku syna ovládnout až k nepříčetnosti, se náhle stáhl někam do nitra duše - jako vysílené divoké zvíře, čekající na další příležitost.

	V očích však zůstalo něco, co varovalo před dalším výbuchem. Možná se to jevilo jako náhlý klid, apatie k okolí, Kateřina se však ošálit nedala.

	A ten klid existoval jen proto, že Julius, který teď poslušně šel mezi matkou a chůvou, svůj vztek už vybil na malém chundelatém králíčkovi.

	Co se stane příště? Kateřina se na to bála jen pomyslet, protože si vzpomněla na Tychonovo varování.

	Prokletí rodu Habsburků… zatížení duševní chorobou… prolétlo jí myslí. Tak tohle měl hvězdář de Brahe na mysli? Jistě, co jiného? Ale co teď? Co ona s tím může dělat? Císaře jistě nikdy napadne, že jeho vlastní záchvaty vzteku a následná únava a apatie jsou prokletím, které po něm zdědí i milovaný syn.

	Navíc, Rudolf se dokáže ovládat, a jako vladař si může dovolit být náladový… ale tříleté dítě? Jak jen může ona synovi pomoci, když nerozumí jeho duši? A jak by mohla Rudolfovi naznačit, co se dnes stalo a čeho se obává! Nevěřil by jí. Spíš by byl hrdý na to, že syn je stejně prchlivý a zádumčivý jako otec.

	„Císař se nesmí nic dozvědět! Rozuměly jste mi… obě?“ obrátila se na chůvu i na Zuzanu.

	„Jistě, paní,“ hned souhlasila chůva, vědomá si svého provinění. Vztáhla ruku na malého prince! „Už nikdy…“ chtěla svou paní ujistit, ale ta ji prudce přerušila. „Obě na to, co se stalo, zapomeneme!“ Tím Kateřina mezi dveřmi do ložnice dětí uzavřela dnešní příhodu a sledovala, jak jejího malého nádherného syna, náhle unaveného, ukládá chůva na lože.

	Ale co to má chlapec v očích? Přešla k Juliovi, sklonila se k němu a poznala, že ji nevnímá. Propadl se někam do neznámého světa vlastní duše, kam ona nedohlédla. To, co by mohla jako matka najít, její syn zakryl závojem apatie.

	„Nechej ho spát,“ přikázala chůvě a se Zuzanou v zádech tiše opustila ložnici.

	Volnou chůzí se Kateřina vracela do svých komnat a v srdci cítila smutek. Potřebovala vidět Rudolfa, potřebovala si s ním o všem promluvit - o svých obavách, o strachu z budoucnosti jejich syna. Nebylo to však možné. Rudolf byl na Julia Cesara nesmírně pyšný a měl s ním do budoucna velké plány. Jakoukoliv pochybnost o jeho zdraví by nepřipustil.

	A navíc, císařova pozornost teď byla zaměstnána nekonečnými hovory s novými přáteli, kterými se rozrůstající dvůr jen hemžil.

	Jak si jen najít k císaři cestu, když je kolem něj tolik vzdělanců, umělců, a myslitelů, kterým naslouchá raději než jejím slovům lásky? A najednou ji to napadlo. Musí s císařem mluvit o tom, co ho zajímá, projevit stejné nadšení pro alchymii a šarlatánství, jedině pak si ho nakloní. A když Rudolf pochopí, že mu ve všem rozumí, že s ním sdílí i jeho myšlenky a touhy po poznání, pak ji bude chtít mít na blízku neustále, nejen když zatouží po lásce a klidu.

	A tak už o dva týdny později seděla Kateřina po císařově boku ve sklepení - ovšem bohatě zařízeném a vybaveném vším potřebným pro bádání alchymistů.

	Edward Kelly císaři s úklonou naznačil, že pro něj má věc nevídanou, kterou ho konečně přesvědčí o svých schopnostech mága, znalého cesty k tajemstvím přírody.

	Císař se ale rozhodl nejprve naslouchat příteli Tychonovi de Brahe.

	„Veličenstvo,“ uklonil se astronom před císařem. „Mnoha výpočty jsem dospěl k dalším novým poznatkům. Myslím, že mohu pomocí svých pozorování také dokázat, že planety obíhají kolem Slunce.“ Nesouhlasné výkřiky z davu však Tychona trochu znejistěly.

	„Je ale jedna věc, ke které jsem došel vlastní úvahou a propočty všechno později doložím. Domnívám se…“ jeho projev opět nabyl jistoty, „že středem všeho dění ve vesmíru je naše Země. Myslím, že právě Slunce s ostatními planetami tvoří jakési pevně dané seskupení, které drží pohromadě síly vzájemné přitažlivosti. A toto seskupení pak krouží vesmírem kolem svého středu, a tím je právě Země, planeta, na které žijeme! Ta je podle mých pozorování středem všeho vesmírného pohybu.“

	Císař se předklonil, přivřel víčka a dlouhou chvíli se soustředil na astronomovy nákresy, které před ním ležely rozložené na velkém stole.

	„Budiž, Tychone, jsme tedy středem všeho dění ve vesmíru, to je věru příjemný poznatek,“ pokýval hlavou. „Pokračuj ve svých propočtech, my si teď vyslechneme novinky mága Kellyho.“ A pokynul vysokému muži s dlouhými vlasy, zvláštního, čarodějného vzhledu, aby předvedl, co si pro svého mecenáše připravil.

	Kelly se rozhlédl po malém shromáždění nej významnějších císařských hostů; než se pak sklonil před císařem, upřel do jeho tváře pohled, který vyslal jasný vzkaz - věř mi a nepochybuj!

	A císař, vyprovokovaný pichlavýma očima mága, se v křesle napřímil a bez dechu sledoval dvě koule ze slonoviny, které se najednou objevily na malém stolku, pokrytém černým sametem. Vzápětí však nad rychlými pohyby mágových prstů ztratil kontrolu.

	Před chvílí v útrobách koule zmizela rtuť, a pak, když ji mág po zvláštních rituálech a zaříkáváních otevřel, vyňal z ní kousky něčeho zářivě lesklého… a císař vyskočil na nohy. „To je zlato!“ zajíkal se samým štěstím a jeho nadšení dosáhlo vrcholu. „Dokázals to, mágu, tys to dokázal! A my jsme ti za to neskonale vděční!“ Rudolf opravdu jásal a nevadilo mu, že se jeho projev neslučuje s císařským majestátem. Byl nadšený, měl pocit, že teď už dosáhne všeho, když pro něj budou pracovat takoví čarodějové, jako je Edward Kelly.

	„Příteli!“ zvýšil hlas a společnost ztichla. „Za tvůj výkon a služby císaři tě povyšujeme do rytířského stavu a jako náš poradce se staneš císařským radou! Co říkáš, je to dostatečné ocenění tvých schopností?“

	„Je to více, než jsem očekával, Veličenstvo,“ uklonil se hluboce mág, ale císař najednou zase lenivě přivřel víčka a po chvíli dodal: „Je-li to více, než jsi čekal, věz, že i my od tebe očekáváme více než jen pár zlatých kousků. Začneš pracovat na tom, abys nás mohl zásobovat zlatem ve větším množství, rozumíš?“

	Mág už neodpověděl, jen se opět před císařem hluboce sklonil. Alespoň na nějakou dobu má své jisté. Aby mohl zůstat u dvora, musí dělat to, co po něm velký vladař požaduje. A co císař chce a po čem touží, to mág zjistil už před lety, avšak až teď přišla doba, kdy císař začal důvěřovat. A důvěra zatím stačí, s výrobou zlata si musí poradit později. Mág Kelly se usmál, ale ten záhadný úsměv zůstal skrytý pod jeho mohutným vousem a nikdo si toho nevšiml.

	
KAPITOLA 2

	Kateřina si důstojného muže v dlouhém plášti se zájmem prohlížela. Je to opravdu tak veliký čaroděj? Jistě ano, když vyrazil svými kouzly dech všem přítomným, a dokonce i císaři. Slyšela, že mág dokáže číst budoucnost ze záhadných obrázků a rozmlouvat s bytostmi z jiných světů. Možná by dokázal poradit i jí.

	„Pane Kelly,“ oslovila muže tak, aby si toho nikdo jiný nevšiml. „Až nebude císař vyžadovat tvou přítomnost, očekávám tě ve své komnatě.“

	„Budu u tebe, paní hraběnko, hodinu před večerním jídlem,“ odpověděl mág, aniž by se podivil, aniž by hnul brvou.

	A ani Kateřina se nepodivila, když jí přesně ve stanovenou dobu komoří ohlásil mágovu návštěvu.

	„Pane, potřebuji nahlédnout do budoucnosti svého prvorozeného syna a také do mých příštích dnů,“ požádala hned, když se Kelly na její pokyn usadil.

	Nejprve ji zarazilo, že Kelly hned položil na stůl balíček karet, které vylovil odněkud z hluboké kapsy pláště, pak si ale uvědomila, že mág jistě ví více než ostatní a její přání tedy mohl předpokládat.

	Mág karty nejprve promíchal a pak postupně, jak mu přicházely pod ruku, z devíti vytvořil čtverec, na straně vždy po třech obrázcích.

	„Paní,“ zvedl ke Kateřině pichlavý zrak. „Tvé příští dny i roky budou naplněny radostí z dětí, které císaři porodíš.

	Budeš žít dlouho na výsluní císařského dvora, protože náš vladař tvou přítomnost potřebuje víc, než si sám dokáže přiznat. Máš v sobě výjimečné kouzlo, kterým sis císaře připoutala.“

	„A můj prvorozený syn?“ vyhrkla Kateřina dychtivě. Zatím byla spokojená.

	„Nechtěj po mně, paní, abych byl já tím prorokem, kvůli kterému prožiješ jednu velkou a nevyhnutelnou životní bolest dvakrát,“ pokoušel se vymluvit Kelly.

	„Mluv, řekni mi, co vědět potřebuji,“ trvala na svém Kateřina.

	Mág použil v odpovědi její vlastní slova. „Potřebuješ, paní, vědět jen jediné. Děti nám přinášejí radost i bolest, nikdy na to nezapomeň, a až přijde ta bolestná doba, pamatuj, že není v lidských silách změnit osud, ať je sebekrutější. A také měj na paměti, že za to, co se v budoucnu stane, neneseš vinu ty, ale rodové zatížení otce vašeho prvorozeného syna.“ Kelly se odmlčel, pak sebral karty a vstal. „Více, paní vědět nepotřebuješ. Užívej si šťastných dnů a let, čeká tě bohatý život na výsluní a přízeň císaře i jeho přátel.“ S těmi slovy se mág Kateřině lehce uklonil, a aniž by čekal na pokyn, kterým by ho propustila, neslyšně zmizel z komnaty.

	
KAPITOLA 3

	ROK 1600

	Kateřina seděla v křesle u krbu, unavená a vysílená. Hleděla do nízkých plamenů poskakujících nad jabloňovými poleny a hledala v nich odpovědi na otázky, které sama neznala. Ale čisté světlo ohně jí nenaznačilo budoucnost, neposkytlo ani sebemenší útěchu, kterou v napětí posledních dnů tolik potřebovala. Kde hledat sílu k dalšímu životu, když se toho tolik, tolik stalo…

	S hlavou plnou vzpomínek odtrhla oči od ohně, přešla k široce otevřenému oknu a zahleděla se na úplněk, který překrýval světlo hvězd.

	Nevadil jí chlad noci a ani pomyšlení na bezesné chvíle. Tušila, že dnešní noci nepřijde ani klidný spánek, ani císař. Potřebovala být sama, potřebovala si srovnat v hlavě události posledních dnů, vlastně posledních měsíců a let.

	Její milovaný Rudolf už druhý týden podléhal záchvatům vzteku, jenomže Kateřina se nedokázala dopátrat té pravé, vnitřní příčiny.

	Tentokrát všechno začalo poté, co obdržel list s oznámením o sňatku Marie Medicejské s králem Jindřichem. Ale proč? Proč se tak zlobí, když on sám sňatek s Marií odmítl? Místo aby byl rád, že ho rodina přestane tlačit do dalšího manželství, chová se jako odstrčený a žárlivý milenec. Co ho k tomu vede?

	Když byl před třemi lety postaven před rozhodnutí, zda on, král český a císař římský, vstoupí do manželského svazku s Marií Medicejskou, byl zlostí až nepříčetný. Nátlaku habsburských příbuzných ale nepodlehl, naopak. Nechtěl o sňatku ani slyšet, a když se před ním jeho rádci Trautson a Rumpf jen zmínili, že by o této možnosti mohl snad uvažovat, oba je vyhodil, vykázal ode dvora, a dokonce vypověděl i z města! Tak velký byl jeho odpor k ženitbě. Nebo snad vzpoura proti přání španělských a rakouských příbuzných? Dnes už je to jedno, ale tehdy se jeho stav projevil i vážnou nemocí na těle a Rudolf měl veliké bolesti nohou a břicha.

	Kateřina povzdechla, když si znovu připomněla chvíle, kdy požádal pana Tadeáše z Hájku, aby mu namíchal nápoj, po kterém by přestal navždy trpět.

	Navždy! Její Rudolf chtěl před třemi lety odejít z tohoto světa! Jak musel být zoufalý, když zapomněl na ni a na všechny děti, které mu do té doby porodila.

	Tehdy jich bylo pět, dnes, po třech letech už je jich šest.

	A Kateřina se usmála do noci, na město ozářené měsícem jako velkou lampou. Ano, porodila císaři tři dcery a tři syny. A přesto, že teď zrovna těhotná nebyla, cítila velkou únavu a smutek. Když pomyslela na Rudolfa, útroby jí sevřely obavy o budoucnost. Proč on jen trpí nezvladatelnými stavy vzteku, nepříčetného běsnění pro každou maličkost, které se po týdnech mění v uzavřenost a apatii? Ona si nikdy na Rudolfovy nálady nezvykne, i když jeho okolí je přijímá jako císařské vrtochy a je k nim velice tolerantní. To ona je taky, ale obava o jeho zdraví je o to horší, že stejné stavy se projevují i u Rudolfova nejstaršího syna Julia Cesara.

	A Kateřině se vybavilo ponaučení Tychona de Braha, který před lety zrovna pobýval u dvora.

	Děti nám přinášejí radost i bolest… a není v lidských silách změnit osud. Za to, co se v budoucnu stane, neneseš vinu ty, ale rodové zatížení Habsburků.

	A teď to vypadá, že Tychon znova navštíví Prahu, že se vrátí ke dvoru. Snad je to pro Rudolfa dobrá zpráva, a starý přítel, společně s císařovými novými společníky, ho přivede na jiné myšlenky.

	Kateřina se zamračila do noci nad spící Prahou. Na jaké jiné myšlenky ho asi mohou přátelé přivést, když císaře zajímají poslední dobou jen okultní praktiky, alchymie a neodhalená tajemství přírody. Když jediné, po čem touží, je výroba zlata a elixíru mládí?

	Jak zvláštní císař je její Rudolf! Čím to, že nikdy netoužil dosáhnout slávy na válečném poli a velením v bitvách pověřoval mladšího bratra Matyáše?

	Jistě je to tím, že o svou vládu nemusel nikdy bojovat, koruny zemí a všechna moc mu spadla do klína po smrti otce, přemýšlela Kateřina a zvolna se vrátila k teplému krbu.

	Noc už dávno pokročila přes půlnoční hodinu a stejně tak pokročil na své cestě tmavou oblohou měsíc. Teď osvětloval jinou část Prahy, tu, kam Kateřina již ze svého okna nedohlédla. Město pod Hradem se ponořilo do úplné tmy, takové, co přichází v době před prvním náznakem svítání.

	A přesto Kateřinu únava nedonutila ulehnout na lože, přesto dál přemýšlela o Rudolfovi a jejich společném životě.

	Ano, její císař nebojuje na válečných polích, ale zato se rozhodl shromáždit to, co považuje za největší bohatství. Je přesvědčený, že tohle bohatství spočívá v umění, ve zvídavosti a tvořivosti lidského ducha. Sály určené pro umělecké sbírky jsou už přeplněné obrazy věhlasných malířů a sochařů. Knihovna je malá na nekonečné množství knih, pojednání a spisů, které Rudolf shromažďuje, ale nestíhá studovat.

	Kateřina si udělala pohodlí, opřela se v křesle a nohy položila na sametem potaženou podložku.

	Ani nepostřehla, kdy se propadla do dřímoty.

	Probrala ji nevysvětlitelná bolest někde u srdce a bolest ztuhlého těla v nepohodlné poloze. Z chodeb k ní doléhal šum a ona z něj vycítila paniku a tichou hrůzu. Otevřela oči. Do komnaty se přivřeným oknem vkrádalo svítání a ranní chlad ji úplně probral. Vyskočila z křesla a vrhla se ke dveřím. Na Hradě se něco děje, něco se stalo!

	A náhle zaslechla výkřik, pak druhý… a přesto, že jí v žilách tuhla hrůzou krev, rozběhla se chodbou za doznívající ozvěnou zoufalých hlasů. Neomylně doběhla až před ložnici svého syna Julia.

	„Bože můj, co se to stalo?“ vykřikla, když uviděla dva zraněné sloužící, bezradnou stráž a vystrašené komorné před Juliovými dveřmi.

	Odpovědí jí byly hlasité rány na dveře zevnitř synova pokoje a zuřivé výkřiky, kterými se Julius dožadoval dalšího džbánu vína.

	Kateřina rychle pochopila. Julius, její krásný syn, je na mol opilý!

	„Paní,“ zablekotal jeden ze zraněných sluhů, „snažili jsme se, opravdu jsme se snažili plnit každé přání mladého pána, aby se nerozzlobil, ale on se dožadoval dalšího pití, i když už se nemohl udržet na nohou, a před svítáním nám přikázal zapřáhnout kočár, patrně chtěl odejet do města…“

	„Mlč!“ vykřikla Kateřina. „To stačí!“ Skutečně nepotřebovala slyšet více. Rozhlédla se po vyplašené skupince sloužících a semkla rty. Věděla nejlépe, co dokáže s jejím dospívajícím synem udělat džbán vína. Probouzí v něm muže toužícího po ženě, probouzí v něm divokou touhu uspokojovat všechny potřeby, které v sobě během dne umí potlačit. Ale s nocí… jako by všechno zlé, co za denního světla nechce ukázat, vyplulo na povrch a dožadovalo se vybití na tom, kdo byl Juliovi zrovna nablízku. Neměl podobný záchvat vzteku poprvé, ale dosud nikdy nikomu ze služebnictva neublížil. Až dnešní noci. A co provede příště? ptala se Kateřina v duchu a ucítila známou bolest, která ji přepadla pokaždé, když pomyslela na synovu budoucnost.

	Je nejvyšší čas, abych se poradila s Rudolfem, rozhodla se. Do dnešního rána by ji něco takového nenapadlo, chránila císaře před Juliovými poklesky, ať byly jakkoliv nepřijatelné, ale teď už si sama neporadí. Císař musí vědět, co se s jejich synem děje a jak začíná být pro své okolí nebezpečný.

	„Vy dva se dejte ošetřit,“ promluvila konečně ke dvěma zraněným sloužícím. Už zase nabyla sebejistotu. „Vy ostatní jděte po své práci. U dveří ať stojí stráž, pán nesmí opustit pokoj. Ostatně, myslím, že už usnul.“

	Klid na druhé straně dveří jí dával za pravdu. „A vyvarujte se zbytečných řečí, já celou věc vyřídím sama… a za dobré služby nikdo z vás nepřijde zkrátka,“ dodala šeptem, ale důrazně, jako by se bála, aby se Julius neprobudil a řádění za dveřmi ložnice nezačalo nanovo.

	Kateřina pomalu dojídala porci ranního jídla, aniž by pořádně vnímala, co vlastně jí. Ale po probdělé noci cítila hlad a navíc, potřebovala si promluvit s Rudolfem a setkání u jídla bylo dobrou příležitostí.

	Jenomže na císařův příchod čekala mamě, stejně jako ostatní u stolu. Z napjatého ticha přerušovaného občasným šepotem usoudila, že o Juliově nočním řádění už ví na Hradě kdekdo, ale že císař bude poslední, ke komu se ta zpráva, patřičně zveličená, donese.

	„Pane Langu,“ oslovila komořího, „řekni, jak se dnes daří císaři? Chystám se ho navštívit.“

	„Paní hraběnko, Jeho Milost je na tom o mnoho lépe, záchvaty zlosti z posledních dnů jsou pryč a myslím, že tvá přítomnost ho jen potěší,“ ujistil ji podbízivě komoří. „Pan Tadeáš je u něj dnem i nocí, stejně jako já, ale jen ty, paní, ho můžeš potěšit ve smutku, kterému zase propadá.“

	Kateřina Langovým sladkým řečem nevěřila. Když na císaře dolehla apatie, nikdo jej nedokázal rozptýlit, dokud sama od sebe po čase nezmizela. Ale málokdy se stalo, že by odmítl Kateřininu společnost.

	„Sděl tedy císaři, že ho navštívím,“ přikázala hraběnka a vstala od stolu.

	
KAPITOLA 4

	„Kateřino moje drahá,“ pokusil se Rudolf dát najevo radost, když konečně tiše vstoupila do jeho ložnice. Ale usmála se jen Kateřina. Její císař seděl na loži v nařaseném nočním úboru, a i když se pokusil dát bosé nohy na kožešinovou předložku, nevypadalo to, že bude mít sílu lože opustit.

	„Lehni si, lásko moje,“ pomohla mu Kateřina pod přikrývky a sama si k němu sedla tak, aby jí mohl hlavu položit do klína. Až pak se zadívala na ztrhané rysy unaveného obličeje, propadlé oči a zastřený pohled plný smutku. Znala ten výraz. Přicházel vždy, když Rudolf prožil něco, s čím se nedokázal vyrovnat.

	Tentokrát to byl sňatek Marie Medicejské.

	Před rokem se zhroutil, když se dozvěděl, že se jeho sestřenice Isabela Clara nakonec provdala za Albrechtova mladšího bratra. I když ji nechtěl, dva týdny nepříčetně zuřil a nakonec se propadl do apatie, která trvala další dlouhé dny.

	A teď? Jak dlouho zůstane mlčenlivý a uzavřený před světem? A může to Kateřina změnit? Bude s ní dnes chtít mluvit?

	„Neboj se, můj milý,“ zašeptala a chlácholivě hladila prošedivělé Rudolfovy vlasy. „Máš navždy moji lásku, máš své děti a náklonnost mnoha přátel, kteří jsou ti oddáni a vždy budou stát při tobě. Bojuj s tím smutkem, který tě chce ovládnout, nedej se jím pohltit…“ promlouvala k císaři klidným hlasem.

	„Jak mám bojovat s něčím, co neznám?“ odpověděl Rudolf bezradně. „To, co cítím, je silnější než já, ovládá to mou vůli a nedovolí mi vstát z lože. Víš, moje drahá, ve chvílích samoty přemýšlím o svém životě a poznal jsem, že nejsem stvořen k boji, nedokážu bojovat na válečném poli a jediný boj, který vedu, je ten v mém nitru. A i ten je marný, něco ve mně nade mnou vždy zvítězí.“ Císař povzdechl a přivřel víčka. „Co je to, Kateřino, co je skryto hluboko v mé duši a ovládá mou cestu životem?“ Rudolf se odmlčel, ale odpověď na svou otázku neočekával. Nikdo mu neodpoví! To bylo jediné, co věděl jistě. A přesto se trápil, protože toužil rozumět.

	„Musí zde být něco, nebo někdo, kdo ví víc než já. Ale proč? Komu jinému by mělo být dáno poznat nepoznané, než císaři? Mezi mými přáteli jsou hvězdopravci schopní dohlédnout dál než já, mágové a alchymisté, kteří nahlížejí do jiných světů a hovoří s bytostmi, které se pohybují za hranicemi toho našeho. Ale proč jsou ty světy pro mě neznámé? Proč právě pro mě, pro císaře, bylo určeno, abych žil zde a poznával jen část lidského světa? Je to snad proto, že jsem člověkem a má duše je vězněm v těle? Jsou snad světy, kde duše uvězněny nejsou a mohou proniknout všude… znají to, o čem já jen sním… o pravé svobodě ducha? A když mě tělo bolí a neposlouchá, je to snad proto, že má duše je silnější, touží po vědění a nutí mě zůstávat o samotě a přemýšlet?“

	„Můj drahý,“ hladila Kateřina Rudolfa a naslouchala otázkám a myšlenkám, kterým nerozuměla. „Snad církev svatá by mohla tvou duši uklidnit.“

	„Církev se svými posluhovači?“ Rudolfův hlas zněl konečně méně apaticky. „Proč by jediným prostředníkem mezi Bohem a člověkem, jako jsem já, měla být církev? Proč potřebujeme kamenné svatostánky, abychom poznali Boha? Nevěřím falešným kazatelům! Bůh stvořil muže a ženu a přitom kněžím přikazuje celibát. Proč už teď, na zemi, mám trpět, jako bych byl v očistci, když nás Bůh stvořil hříšné?

	Chtěl snad, abychom k němu skrze světská utrpení přicházeli už očištěni?“ Rudolf se náhle uklidnil. „Vím, je to k zamyšlení, ale já právě ve chvílích duševní bolesti mám k Bohu nejblíže, a přesto se pak brány k poznání přede mnou uzavřou. Jak je to smutné, jak beznadějné…“ ztišil Rudolf hlas a zmlkl.

	V té chvíli chtěla Kateřina promluvit o tom, co se stalo nad ránem, říct otci, jak podobné problémy má jeho prvorozený syn. Ten možná také trpí, napadlo ji, a možná právě v této chvíli by Rudolf mohl Juliovo chování pochopit… Pochopit, to možná ano, ale co dál? Jak mu pomůže, když nedokáže pomoci sám sobě?

	„Myslím, můj drahý, že i tvůj prvorozený syn má neklidného ducha,“ začala opatrně.

	„Jak jinak? Je to můj syn,“ povzdechl císař. „Nebude to mít věru na pozemském světě jednoduché. Ale jeho cesta životem bude jistě snadnější než má. Nebude vládnout tak velké říši, nemůže být ani králem, ale o jeho postavení a budoucnost se postarám. S tím si, drahá Kateřino, nemusíš dělat nejmenší starosti.“

	„Nebojím se, že se nepostaráš, Rudolfe, ale přesto si myslím, že náš syn je velmi divoké povahy, zlostný, a co více, začíná toužit po ženách a pitkách.“ Kateřina neměla odvahu přiznat, že už se tak děje a že Juliovy záchvaty krutosti začínají ubližovat druhým.

	„To nic neznamená. On se vybouří a pak bude poslušný. To je u mladých mužů pochopitelné. Naštěstí nemá tak tvrdou výchovu, nemusí trpět pod přísným dozorem matky tak jako já u španělského dvora. A pro vzdělávání má snad vše, co potřebuje. Náš syn prochází dospíváním a z jinocha se stane brzy muž - musíme ho chápat, Kateřino.“ Rudolf zívl.

	„Jsi unavený, nebudu tě více obtěžovat výchovou našich dětí, snad někdy později…“ Kateřina zmlkla. Rudolf už ji neposlouchal. Tvrdě jí usnul v náruči, protože měl za sebou další bezesnou noc a před sebou dny, kdy nebude mít sílu vstát z lože.

	Po prohýřené noci spal stejně tvrdě i císařův nejstarší syn Julius Cesar. Jeho ložnicí se neslo hlasité chrápání, zápach rozlitého vína a zvratků. Na drahých kobercích ležely poházené poháry, prázdný džbán a kusy šatu, které ze sebe ve zlosti strhal.

	
KAPITOLA 5

	LÉTO ROKU 1601

	Končil horký letní den.

	Barevnou mozaikou olověných sklíček v oknech pronikal do velké jídelny svit podvečerního slunce, jeho šikmé paprsky zabarvily poletující prach do měkkých odstínů a naplnily sál útulnou atmosférou. V čele stolu seděl císař překypující energií a bavil pichlavým humorem početnou společnost.

	Kateřina po jeho boku zářila stejně jako dnešní letní den. Nic nenasvědčovalo tomu, že by její dobrá nálada měla s podvečerem polevit. Naopak. Těšila se nejen císařově přízni, ale i lásce, která po dlouhém období císařova bolestného smutku nabrala na síle, stejně jako jeho nové odhodlání do života.

	Dokonce i císařův prvorozený syn se mohl dnes večer přidat ke společnosti, protože Rudolf ho chtěl mít na očích. Neposlal ho sloužit ke dvoru významné šlechtické rodiny jak bývalo zvykem, ale sám dohlížel na Juliovu výchovu a vzdělávání - a hlavně na omezení, která pro synovo dobro přikázal. Zakázal mu noční vyjížďky do nevěstinců ve městě a nadměrné pití vína. Kateřina zásah otce do synova bouřlivého dospívání s povděkem vítala.

	O to více si při dnešní hostině mohla v klidu vychutnávat zajímavé hosty, kteří se kolem císaře vyrojili hned, když se mu vrátila dobrá nálada a chuť do života.

	Císaři nejblíže teď seděli dokonce tři malíři, všechny požádal o vymalování svých portrétů.

	Giuseppe Arcimboldo už Rudolfův portrét dokončil, ale ne každý byl nadšený podobou císaře jako římského boha ročních období.

	Na novém portrétu pracoval Hans von Aachen, ale nejvíce teď císař naslouchal kreslíři Sadelerovi. Ten navrhl vymalovat císařovu podobiznu s řádem Zlatého rouna na prsou; jeho nápad se císaři velmi zamlouval.

	Kateřina s uspokojením sledovala, jak Rudolf přivřel víčka a o návrhu přemýšlí. Bylo jisté, že o další císařově podobizně je rozhodnuto.

	Kateřinu zaplavil nebývalý pocit štěstí. Cítila sílu výjimečného okamžiku jako příliv teplého větru po dlouhém a krutém zimním čase. Nemohla ze svého Rudolfa spustit oči. Hýřil optimismem a dobrou náladou a ona byla uprostřed jeho přátel šťastná s ním.

	Konečně je zase sám sebou, konečně nechal dny a týdny vleklé únavy v minulosti a plánuje vybudování nové alchymistické laboratoře společně s Michaelem Maierem, Tadeášem z Hájku, Scottou a Kellym.

	Kateřina sdílela císařovo nadšení z hovorů o harmonii vesmírných sfér, které vladař vedl s Mikulášem Koperníkem a Tychonem de Brahe. Tychon se po dlouhých cestách zase na nějakou dobu usadil v Praze a byl nedílnou součástí rozrůstajícího se císařského dvora.

	Kateřina ani všechny urozené pány kolem stolu neznala, jen věděla, že jsou to učení a moudří cizinci, myslitelé a mystikové, bádající v oblasti okultních věd a alchymie, tedy všeho, co zajímalo císaře čím dál více.

	Když se debata stočila k počátku vzniku hmotného světa a k úvahám, jakým způsobem napodobovat přírodní procesy, aby bylo možné dosáhnout dokonalosti, Kateřina se rozhodla, že pro ni bude lepší, když si své pocity štěstí bude užívat v samotě svých komnat. Hovorům už přestávala rozumět, zatímco Rudolfovo nadšení svědčilo o nebývalém zájmu.

	Rozhodla se společnost nenápadně opustit, přesto ji jeden z mužů oslovil.

	„Odcházíš, paní?“ zastavil ji hluboký hlas a ona se s úsměvem otočila k Edvardu Kellymu.

	„Ano, pane.“ Úsměv ji neopouštěl, i když si vybavila mágovu věštbu a varování.

	„Hovory učených mužů už pro mne nejsou a nepotřebuji ke štěstí hlučnou společnost.“

	„Císař teď prožívá velmi příjemné dny,“ pokýval mág hlavou a rozvlnil prošedivělé, dlouhé vlasy. „Rád vidím, že i ty spokojeností jen záříš.“

	Lichotka vyprovokovala Kateřinu k dalšímu hovoru.

	„Je to tak, pane Kelly, myslím, že těžké období je již za námi. Císař dlouho trpěl apatií a velkou únavou, a i v životě našeho syna se projevily nebývalé výbuchy divokosti a zloby.“ Kateřina ztlumila hlas, přestože jejich hovoru nikdo nevěnoval pozornost. „Měls tehdy před lety pravdu, pane, že mě čeká bolestné období, ale díky Bohu, teď už je zase všechno v pořádku a těžké dny za námi.“ Věnovala Kellymu další úsměv, opětovala lehkou úklonu a nenápadně se vytratila.

	Kelly odcházející hraběnku Stradovou provázel zvláštním, zpytavým pohledem. Přestože už zmizela ve dveřích, pořád se díval, ale teď už někam dál než za postavou krásné ženy.

	Bůh a láska ti pomáhej, paní, budeš potřebovat hodně sil, aby ses vyrovnala se vším, co tě čeká, proletělo mu myslí, aniž by myšlenku mohl jakkoliv ovlivnit. Po chvíli se ze zvláštního zasnění probral a se smutkem v duši se posadil na své místo u stolu.

	Jak nečekané mohou být cesty osudu… a proč je poznávat, když nikdy nemůžeme být připraveni na to, co nás čeká… a ke smíření je cesta tak bolestná a přesto nevyhnutelná… naslouchal Kelly dál vnitřnímu hlasu, než v pokoře sklonil bradu na prsa.

	Jeho vnitřní svět mu nedovolil vnímat nadšené císařovy proslovy o poznávání vesmíru a tajemství přírody, nevnímal ani šum hovoru v síni.

	Ti, kteří vědí, mlčí…

	A Kelly pevně semkl rty.

	* * *

	Kateřina procházela setmělými chodbami ke svým komnatám, ale nechala se vést světlem prskajících loučí nejprve k dětským ložnicím. Děti už spaly, a tak je mohla jen políbit na čelo. Dcery Karolinu, Dorotheu a Alžbětu, syna Matyáše i Carlose, všechny s přídomkem ď Austria, jak bylo v rodině Habsburků zvykem. A nejstarší, Julius, sedí v síni pod otcovým dohledem.

	Kateřina plná tichého štěstí poklekla u lože a vděčně se ponořila do modlitby. Děkovala Bohu za požehnání a za to, že císaři pomohl překonat další těžké období. Prosila o boží vedení pro další dny a roky.

	A Bůh ji vyslyšel a dopřál jí pár klidných, přešťastných let. Snad jen on věděl, co na Kateřinu Stradovou čeká a jak moc potřebuje nabrat sílu, aby překonala nepřízeň budoucnosti.

	
KAPITOLA 6

	JARO ROKU 1606

	Kateřina zvedla hlavu z Rudolfova ramene a zaposlouchala se do tichého rána. Zdálo se jí to, nebo opravdu zase slyšela výkřiky a hluk? Anebo jí vyburcoval všechny smysly a zjitřil její představivost jen strach o syna a o to, co zase vyvede? Chvíli naslouchala, ale pootevřenou okenicí k ní z venku doléhalo jen šumění jarního deště. Opatrně položila hlavu zpět do pohodlné polohy, ale oči už nezavřela. Zase ta úzkost, zase ty obavy! A císař klidně spí.

	Žádné starosti o synovo chování ho, zdá se, neznepokojují, zatímco jí už Julius připravil nejednu bezesnou noc.

	Kolikrát už musela urovnávat Juliovy spory a šarvátky se služebnictvem, a stejně to nebylo nic platné. Mladému pánovi nikdo nechtěl sloužit, i když služebnictvo dostávalo za těžkou službu bohatou odměnu. Kde se v synovi bere ta krutost a zloba, kterou si tak často vybíjí na všech kolem sebe? A kdy otec pochopí, že neustálé výmluvy na synovo bouřlivé dospívání nic nevyřeší. V Kateřině narůstala zlost na Juliovo nepřijatelné chování a také na Rudolfovu lhostejnost. Nemůže syna přece do nekonečna jen chránit a omlouvat.

	Pomalu se v loži posadila. Cítila, že se zase něco stalo, i když byl všude klid. Vstala, přehodila si přes ramena lehký plášť, po špičkách přešla ke dveřím a opatrně zmáčkla kliku. Musí to jít zjistit, jinak se neuklidní a už neusne.

	Plná obav seběhla točitým schodištěm do přízemí, doprovázená udivenými pohledy stráží na chodbách a u dveří.

	Bylo jí to jedno. Tušila, že Julius opět porušil otcův zákaz a vydal se na další z oblíbených nočních výprav za děvkami do nevěstinců.

	Tušení Kateřinu jako obvykle nezklamalo. V ranním šeru rozeznala na chodbě před sebou tři postavy. Dva strážní mezi sebou vlekli bezvládného Julia. Ani stát na nohou nemohl, jak byl opilý, ale matku vnímal. Když zahlédl její vystrašenou tvář, hlasitě se rozchechtal a blekotal něco, čemu nerozuměla. Kateřina na chvíli schovala obličej do dlaní, jako by nechtěla vidět, co z jejího syna vyrostlo. Pak pohlédla do tváře zohyzděné škrábanci, rozcuchanými vlasy a vousem slepeným deštěm. To však nebylo to nejhorší.

	Nejhorší byl pohled očí, zastřených neproniknutelným závojem, který Julia odděloval od skutečnosti a zakrýval děsy, ukryté v černé duši. Kateřina pochopila, že ta hrůza a zloba, kterou si její syn nese od dětství, je silnější než jeho vůle, silnější než láska rodičů, otcova shovívavost a pochopení pro výstřelky mládí. Jejich dospělý syn podléhá něčemu, co je mocnější než on sám, než jeho vůle.

	„Uložte syna do ložnice,“ přikázala zbytečně. Strážní věděli co dělat, stejně jako sluhové a komorníci. Pak se zarazila. Jeden z mužů v další skupince, která Julia doprovázela, byl v obličeji zraněný podobně krvácejícími škrábanci.

	„Co se stalo? Dostali jste se do šarvátky? Proč jsi tomu nezabránil?“ zastavila ho Kateřina. Muž nesměle přešlápl, pak se nadechl a odhodlaně spustil: „Ničemu, paní, ničemu se nedalo zabránit, mladý pán měl u sebe dýku, a já to nevěděl. Napadl i majitele nevěstince, který nám odmítl vstup do domu, a zle ho pobodal. A pak… pak si násilím vzal jednu z dívek, kterou jsme potkali na ulici. Nemohli jsme zabránit vůbec ničemu!“

	„A ta dívka?“ Kateřina v hrůze zavřela oči.

	„Ta dívka, paní, ta se mladému pánovi nakonec musela podvolit, jinak by ji zabil!“

	Kateřina stála v šeru chodby, už neschopná vnímat vzdalující se hluk. Začala se třást po celém těle, ale nevěděla, zda to způsobil ranní chlad, nebo narůstající zlost na syna i Rudolfa. Srdce i hrdlo jí jako ledová pěst sevřel strach z budoucnosti. Zapotácela se, a když se pokusila opřít o kamennou zeď, prsty jí sklouzly po vlhkých, chladných kamenech. Stejný chlad naplnil i její duši a ona se rozhodla. Udělá všechno pro to, aby Julia Cesara ochránila před sebou samým!

	„Ty se ale opravdu zlobíš, Kateřino,“ divil se Rudolf, když mu rozrušená popisovala, co hrozného Julius zase vyvedl.

	„Ano, zlobím se a jsem strachy bez sebe, co zase vyvede příště.“ Kateřina neklidně přecházela po pracovně, zatímco císař seděl za stolem přeplněným nákresy a spisy, které ho zajímaly mnohem více než výstřelky mladého muže.

	„Říkáš, že si mladou dívku vzal na ulici násilím? Jestli je to opravdu tak, jistě musím zakročit a rodinu patřičně odškodnit, aby se proti synovi nezvedla vlna nevole.“ Císař hned zazvonil na komořího a vydal patřičné příkazy.

	„Kdyby ho vpustili do nevěstince, nemuselo k tomu dojít,“ zabrblal a ušklíbl se. „Jak jinak má ze sebe mladý muž dostat touhu po ženě, když není ženatý a přitom dorostl do věku, kdy se bez tělesné lásky neobejde?“ obhajoval syna.

	„A proč se před ním dveře nevěstinců uzavírají, proč ho nadšeně nevítají, to také víš?“ Kateřina se zastavila v chůzi a čekala, co jí Rudolf odpoví.

	„Je snad příliš náruživý?“ usmál se císař a pokrčil rameny.

	„Je nebezpečný!“ neudržela se a vykřikla. „Je násilnický a dívkám strašně ubližuje!“ vmetla císaři do tváře to, co vyslechla od Juliova doprovodu při nočních výletech. „A ohrožuje nejen prodejné ženy, ale také své vlastní služebnictvo. Žádný u něj nevydrží, mají strach o své zdraví, a když je opilý, také o svůj život, protože se neustále dožaduje vína a plnění nesmyslných příkazů.“

	„Co tedy chceš, abych udělal, Kateřino?“ Císař netrpělivě zvýšil hlas.

	„Já… nevím,“ přiznala, došla ke křeslu a bezradně se posadila. Cítila, jak se jí lítostí chvějí rty. „Snad zesílit Juliovu tělesnou stáž, aby ho chránila, snad mu zakázat nemírné pití a noční vyjížďky za zvrhlou zábavou.“

	„Pak se ovšem bude nudit a všechno se jen zhorší,“ oponoval císař, ale nic lepšího ho nenapadlo. „Dobrá, udělám, co říkáš, snad to pomůže,“ pronesl s pochybnostmi v hlase a zadíval se do jednoho ze spisů na stole. Kateřina pochopila, že tím je pro něj věc vyřízená, a s úklonou pracovnu opustila. Rudolf už k ní pohled nezvedl, už byl v myšlenkách ve svém vlastním světě magie a okultismu, kam se utíkal vždy, když měl řešit jakýkoliv problém. Výstřelky syna dávno pustil z hlavy. Ať si s ním poradí jeho tělesná stráž!

	Ale Kateřina se neuklidnila. Chtěla více, protože jako matka snad syna více milovala. O to větší však bylo její zklamání. Tušila, že nic z toho, co bude ve prospěch Julia učiněno, jeho povahu neovlivní a nepřemůže zlost a krutost.

	A. blízká budoucnost jí měla dát za pravdu.

	Během příjemných letních dnů toho roku se Juliovy děsy uklidnily a Kateřina pomalu ztrácela ostražitost. Jistě, bylo to tím, že teplé dny a dlouhé večery poskytovaly všem více zábavy, mladým mužům možnosti vyjížděk na koních, souboje, lov a hry, při kterých Julius mohl vybít divokou povahu. A pokud došlo k menšímu poklesku, podle Rudolfa to ani nestálo za řeč.

	„Snad náš syn konečně dospěl a dokáže ovládat své choutky,“ svěřila se jedné horké letní noci Kateřina, zase šťastná v náruči milovaného muže.

	„Nechci mluvit o synovi,“ přitiskl ji k sobě Rudolf, po dlouhé době zase roztoužený a připravený na vášnivou noc lásky. Očekával ale více, než mohl vzhledem ke svému věku a neduhům těla dostat.

	To, co Kateřině stačilo, neuspokojilo ješitného vladaře. Kateřina toužila po hřejivé náruči, po slovech lásky a uznání, ale Rudolf byl rozladěný. S přibývajícím věkem mu více a více vadilo, že tělo už ho neposlouchá jako dříve.

	A zatímco císař přemýšlel, jak vrátit nebo aspoň zastavit čas a jak povzbudit mužnou sílu, která mu kvapem ubývala, Kateřina se často spokojila s tím, že může hladit císařovo čelo a proplétat prsty prošedivělými prameny vlasů.

	Smiřovala se s tím, že jak ubývalo teplých dnů, slábla i císařova chuť na společné noci, takže se raději zavírá s přáteli v laboratořích, než aby odpočíval v klidné náruči milující ženy.

	Kateřina si pomalu zvykala na to, že noci jsou pro císaře spíše dobou pro okultní bádání než časem pro lásku. Pokud se cítil dobře a nepodléhal výbuchům zlosti, nebo naopak apatii a únavě, nevadilo jí to. Co může žena chtít, když ten, koho miluje, dávno překročil padesát let života?

	A tak stejně, jako se léto přiblížilo k podzimu, smířila se i Kateřina s během vlastního života a toužila jen ve zdraví přihlížet štěstí svých dětí a sdílet je společně s císařem.
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	„A dost!“ vykřikl císař a s bouchnutím do stolu se obořil na velitele stráží: „Je to vaše vina! Proč jste nezakročili včas? Jak jste mohli nechat věci dojít tak daleko? Něco takového se vůbec nemělo stát!“

	„Veličenstvo, mladý pán zaútočil náhle, nikdo netušil, že se tak zlobí a že je ozbrojen,“ koktal jeden ze strážných, jehož úkolem bylo dohlížet na Julia.

	„Copak jsem nevydal jasné příkazy? Kdyby váš velitel plnil své povinnosti, nemuselo ho to…“ Císař se zarazil a vysíleně dosedl na židli za stolem. „Nemuselo ho to stát život,“ dodal šeptem a s hlavou v dlaních. V tom okamžiku si však uvědomil, že vinen je jen jeho syn a nikdo jiný.

	Vstal a prudkým gestem smetl ze stolu před sebou všechno, na co v té chvíli dosáhl.

	„Ven!“ zařval do šustění papírů a hluku stohů knih, padajících na kamennou dlažbu. Pohled na chaos, který způsobil, ho ještě více rozzuřil. „Neslyšeli jste? Všichni ven!“ řval nepříčetně na dva ozbrojence, kteří ztuhli a před císařovým hněvem dokázali pouze o pár kroků couvnout. Ve chvíli se však vzpamatovali a rázem byli pryč. A císař, i když osaměl, nedokázal ovládnout svůj vztek. „Dost! Dost!“ ozývalo se z pracovny i přes masivní dveře a ze stolu bezhlučně létaly poslední listy papírů.

	„Rudolfe!“ zazněl ode dveří prosebný hlas. Jen Kateřina měla odvahu vejít do císařovy pracovny, jen ona mohla zastavit nepříčetné běsnění.

	Rudolf se opravdu zarazil, chvíli na Kateřinu nepřítomně zíral, ale když spatřil uslzenou tvář a očividnou bolest, místo aby se uklidnil, rozčílil se znova.

	„Tak, tady to máme! Teď vidíš, kam až dospělo všechno naše pochopení pro synovy neomluvitelné výstřelky, kam dospěla tvá mateřská láska a neustálé omluvy jeho neovladatelného chování!“

	Kateřina tiše stála a nevěřícně naslouchala. Přes proudy slzí viděla Rudolfa rozmazaného a pokřiveného, jako všechno, co vypustil z úst.

	Cožpak není schopen posoudit pravdivě celou situaci? Copak ho stokrát neprosila, aby syna chránil? Sklopila hlavu. Je pozdě. Její syn, překrásný, prvorozený syn Julius Cesar se dnešní noci stal vrahem. Velitel stráží, protože mu odmítl poslušnost a pokusil se zabránit další divoké noční vyjížďce, zaplatil za svou službu životem. A další dva muži jsou zranění. Ošklivě pořezaní dýkou, kterou si Julius někde opatřil.

	Kateřina cítila, jak jí puká srdce bolestí, sotva se držela na nohou. Ale Rudolf nic z toho nevnímal. „Má trpělivost je u konce! Skutky našeho syna překročily míru, kterou bych mohl snést.“ Chvíli bylo ticho, přerušované jen Kateřininými vzlyky.

	A pak císař, nebývale soustředěný, promluvil.

	„Náš syn musí na nějakou dobu pryč, než se celá situace, kterou svým činem způsobil, zklidní. A nejen to. Nemohu ho nechat uvěznit, ale musí být pod kontrolou. Vyberu během dne vhodné útočiště, kde bude mít přísný zákaz pití vína, jíst bude dostávat jen omezeně a žádná vybraná jídla, jak je zvyklý. Nebude mu dovoleno mít u sebe jakoukoliv zbraň a bude se věnovat jen studiu a modlitbám, aby zpytoval svědomí a konečně pochopil, čeho se svým neurvalým chováním dopouští.“ Uklidněný Rudolf pak konečně přešel ke Kateřině. Neobjal ji, ale chytil za ramena a zpříma se zeptal: „Souhlasíš s tím, co navrhuji?“

	Kateřina nebyla schopná odpovědi. Čím se to, co jí Rudolf popsal, liší od přísného uvěznění? Jenomže copak existuje jiná možnost?

	Jen bezmocně kývla a sklopila hlavu.

	Hned druhý den, ještě před rozedněním, vyjížděl z velkého nádvoří Pražského hradu průvod, doprovázený velkým počtem ozbrojených stráží. V jediném, bytelném povoze seděl mezi ozbrojenci schlíplý Julius César, zahleděný do vlastního nitra. Nepřítomný výraz a zastřený pohled nevyjadřoval vůbec nic.

	„Jako by ztratil duši,“ zašeptala Kateřina Rudolfovi, když společně přihlíželi odjezdu.

	„Nu, bude mít dostatek času, aby ji zase našel,“ poznamenal Rudolf chladně a obrátil se k ní. Kateřině se od včerejšího neštěstí nepodařilo zastavit slzy.

	„Dost bylo pláče, drahá Kateřino, teď si můžeme být jistí, že zdi kartuziánského kláštera syna bezpečně ochrání od všech svodů světa.“

	Ale ochrání ho před prokletím rodu Habsburků? napadlo Kateřinu.

	„Snad máš pravdu, Veličenstvo,“ odpověděla pokorně, protože byli obklopeni společností a ona neměla odvahu císaři veřejně odporovat. V duši ale cítila nevýslovný smutek a strach. Co bude s jejich synem? Kdysi s ním měl Rudolf tak velké plány, tolik nadějí do něj vkládal… a teď jsou všechny sny a plány pryč… Stejně v nedohlednu jako její syn, odklizen kamsi do Rakous, do Gamingu, za vysoké klášterní zdi, aby už nemohl ubližovat a zabíjet.

	„Snad ho tam bude ochraňovat Bůh,“ dodala nahlas, odhodlaná stejného Boha prosit za synovo uklidnění a za usmíření zlých děsů, ovládajících jeho duši.

	Dítě, zůstanu s tebou alespoň v myšlenkách, slibovala v duchu Kateřina. Pak se pokusila o úsměv a zvedla hlavu k zamračené podzimní obloze. Toužila se vrátit zpět do prohřátého lože, do teplých přikrývek, dokud se její mysl neztiší, dokud nepřestane truchlit nad synovými násilnickými sklony a nevyhnutelným odloučením. Odchod svého nejstaršího syna z péče otce a matky si takto nikdy nepředstavovala.

	Ale po pár dnech byla ráda, že se Rudolf, spokojený s tím, jak vyřešil problém se synem, uklidnil.

	I když už u ní v loži dlouho nebyl a chyběla jí jen jeho pouhá přítomnost, smířila se s tím, že císař všechen svůj čas, denní i noční, věnuje bádání v nové alchymistické laboratoři.

	Jeho oblíbeným místem se stala věž Mihulka, kam utíkal před vladařskými povinnostmi a zapomínal na svět kolem.

	Ale ostatní nezapomínali.

	Mezi ty, kteří byli vladařskými schopnostmi císaře a krále velmi znechuceni, patřili hlavně habsburští příbuzní ve Vídni a Španělsku, ale především Rudolfův mladší bratr Matyáš.

	Rudolf nikdy svého mladšího bratra neměl rád, a když byl ohlášen příjezd malého poselstva z Vídně, pohrdlivě odfrkl a nijak nenaznačil, že by ho zprávy o Matyášových krocích proti jeho osobě nějak zvlášť zajímaly. Teď nechtěl o rodinných sporech a kritice svého panování nic slyšet, jenomže Filipa Langa, svého nejvyššího komořího a poradce, odmítnout nemohl.

	„Je mi líto, Veličenstvo, ale měl by sis udělat čas a poselstvo vyslechnout. Už týdny čeká na audienci, stejně jako vyslanec španělského krále,“ nabádal Lang císaře, protože on sám už dávno věděl, jak důležité jsou zprávy, které muži z Vídně o Matyášových krocích přinášejí.

	I Kateřina byla odhodlaná Rudolfa přesvědčit a dodat mu síly, aby audienci v klidu přečkal. Seděla dnes proto ve velké síni po jeho pravé ruce, ale těžko mohla ovlivnit jeho nevyzpytatelné reakce, jako nemohla nijak ovlivnit lhostejný výraz těstovité tváře, když dohlížela na císařovo oblékání. Bohaté, krajkové okruží spíše podepíralo císařovu výraznou bradu, než aby zdobilo a dodávalo na eleganci, těžká oteklá víčka hrozila, že se každou chvíli zavřou, aby císař nemusel vnímat svět kolem.

	Císař opravdu nebyl schopen se celou dobu audience soustředit, ovšem když zaslechl, že se jeho příbuzní v Rakousích dohodli na Matyášově nástupnictví již na jaře, zpozorněl, ale slova, pronesená nahlas v síni, zněla v jeho nitru jinak.

	Ten zrádný pes! Jen ctižádost ho žene na cestu k trůnu, který právem patří pouze mně, říkal si císař. Matyáš chtěl bojovat, pověřil jsem ho tedy bojem proti Turkům. Chtěl vyjednávat, byl pověřen vyjednáváním! Ale jakým právem ohrožuje císařskou a královskou korunu na mé hlavě?

	A pak se Rudolfovi začaly honit hlavou řeči, kterým sice v minulosti nedopřával sluchu, jenže přece k němu pronikly jako varování, prostřednictvím dobrých přátel.

	Tak mí příbuzní si myslí, že jsem neschopný vladař, že se zajímám jen o alchymii a mými poradci jsou kabalisté a okultisté… a to zapomněli na čaroděje a magické spisy, v nichž jednou najdu nadpozemskou sílu a všem se pomstím!

	Myslí si, že místo vládnutí jen hledám tajemství života a mládí, abych mohl být silnější než mí nepřátelé, abych dokázal odstranit samotného Boha a nenáviděné příbuzné…

	Kateřina sledovala nehybnou císařovu postavu, ale dokázala odhadnout, co se děje v jeho nitru. Prsty na opěradle trůnu se třásly, rty i brada se chvěly.

	Musíme audienci ukončit, pomyslela si a dala znamení Langovi, že se císař necítí dobře. Plná obav pak pobídla dva sloužící, aby císaři pomohli vstát a podepřeli ho při chůzi.

	Císař lapal po dechu, dokud neopustil audienční síň. Když osaměl s Kateřinou v pracovně, několikrát zakašlal - jakoby rázem odstranil z krku něco, co mu bránilo promluvit k poselstvu.

	„Jak já je všechny nenávidím!“ začal křičet Kateřině do zad, protože otevírala okno, aby se mohl nadechnout čerstvého vzduchu. „Miloval jsem jedině bratra Arnošta, už od dětství, ale zrovna ten musel zemřít… a ostatní kolem krouží jako supi, aby mě připravili o to, co mi právem náleží. Nemohou mi vzít vládu v českých zemích ani císařskou korunu a oni to dobře ví! Proto se mě snaží alespoň oženit za kteroukoliv z vdavekchtivých habsburských žen, aby nade mnou neztratili kontrolu, aby na mě neztratili vliv, aby věděli přesně, co chci udělat, čeho dosáhnout a hlavně, jak se mi daří! Čekají na moje slabosti, chyby… a hlavně na mou smrt! Ten falešný, proradný Matyáš!“

	„Nikdo ti nemůže, můj drahý, ublížit, neboj se,“ uklidňovala ho Kateřina. „Lehni si, odpočinek ti prospěje,“ donutila ho ulehnout do lože, přestože byl spíše čas poledního jídla. Ale Rudolfovy nálady se žádným denním ani nočním časem neřídily.

	„Dohlédněte na císaře, ať má klid,“ přikázala sloužícím. I ona zatoužila po samotě. Už měla dost společnosti, která ji i císaře neustále obklopovala, a rozhodla se k procházce.

	Byl sychravý den na konci podzimu. Vítr rval ze stromů poslední zažloutlé listy, pošmourná obloha věstila déšť a Kateřina cítila v duši beznaděj, kterou v ní kalná mračna ještě prohloubila.

	S pocity smutku se vrátila do Hradu a zamířila do své komnaty, když uslyšela volat Zuzanu.

	„Paní, přijel jezdec s listem!“

	„Od Julia?“ vydechla Kateřina.

	„Ano, paní…“

	Kateřina hned přidala do kroku, protože se toužila dozvědět, jak se synovi daří, zdali je zdravý a spokojený.

	Když ve své komnatě dočetla zprávu z kláštera, chvěly se jí rty. „Můj syn trpí a já mu nemohu nijak pomoci,“ svěřila se Zuzaně. „Trpí a strádá nedostatkem společnosti a jídla, je neustále pod zámkem v cele jako ten nejhorší zločinec…“ Náhle zaraženě zmlkla. Ano, provinil se, ale opravdu teď musí trpět? Copak takové vězení napraví nemocnou duši?

	Vstala a pomalu přecházela pokojem. Potřebovala přemýšlet. Císař se synovým vězněním zabývat nebude, je rád, že rozhodl a zbavil se starostí. A Julius se vrátit na Pražský hrad nemůže. Ale copak je nutné, aby byl v klášterní cele, bez kontaktu s lidmi a se světem?

	„Musím mu pomoct!“ svěřila se Kateřina Zuzaně a v té chvíli ji něco napadlo.

	„Císař už před lety odkoupil od zadluženého Rožmberka Petra Voka krumlovský zámek… To by bylo pro syna vhodné útočiště! Nebude otci na očích, a když ho obklopí silná stráž, může tam žít přiměřeně svému stavu a přitom pod dohledem,“ přemýšlela nahlas. „Tak co říkáš?“ obrátila se na svou společnici.

	„Já, paní, myslím, že je to dobrý nápad, ale nevím, jestli bude císař souhlasit,“ zapochybovala Zuzana, ale Kateřina už její ujištění nepotřebovala. Byla rozhodnutá udělat pro synovo přestěhování na Krumlov cokoliv, jen aby netrpěl.

	Když Rudolfovi přednesla své přání, byla s jeho odpovědí překvapena a spokojená.

	„Dělej si, moje drahá, co uznáš za vhodné, já mám jen jednu podmínku. Stráže kolem syna musí být tak silné, abych už nemusel poslouchat a řešit jedinou stížnost na jeho chování,“ pronesl nepřítomně. Kateřině nevadilo, že je v myšlenkách jinde, důležité bylo, že dosáhla svého.

	Kdyby tehdy tušila, co se odehrává za císařovým čelem, jistě by tak klidná nebyla. Ale zaujatá jen myšlenkami na Julia, ničeho si nevšimla. Byla ráda, že tak rychle dosáhla svého.

	A císař po svém rozhodnutí zase rychle pustil syna z hlavy. Teď se nechtěl zabývat čímkoliv jiným než myšlenkami na ženu, která se objevila u královského dvora po boku svého manžela Kašpara Ruckého.

	
KAPITOLA 8

	POLOVINA PROSINCE

	„Paní moje, cožpak ty nevidíš, co se zde děje? Copak ti nevadí, jak manželka nového komořího krouží kolem tvého krále?“ neudržela se Zuzana a rozezlená řekla své paní přímo to, co snad věděli už všichni, jen Kateřina se zdála být slepá a hluchá.

	„Ale Zuzano, uklidni se. Jistěže jsem si všimla snahy paní Magdaleny vetřít se do Rudolfovy přízně, to přece nemohlo ujít nikomu,“ usmála se Kateřina na přítelkyni. „A co chceš, abych udělala? Rudolf teď věnuje hovorům s panem Kašparem hodně času, myslím, že k ostatním rádcům ztratil důvěru. A není se čemu divit. Je tak rozpolcený a přátelé s ním ztrácejí trpělivost. A že se mu paní Magdalena jako žena velmi líbí, je nabíledni.“

	Zuzana překvapením málem zapomněla zavřít ústa. „Paní, ty všechno víš, a nezakročíš?“

	„Ne, Zuzano, nezakročím, nejsem přece hloupá, ale něco ti prozradím.“ Spiklenecky se na přítelkyni zadívala. „Já jsem ráda, že má císař důvod nepropadat melancholii a smutkům. Copak sis nevšimla, jak lehce svolil k Juliovu přestěhování na Krumlov? A já čekám každým dnem zprávu, že synovo věznění za zdmi kláštera skončilo a chystám se odjet do Krumlova, abych viděla, jak tam bude žít. A myslíš, že kdyby měl císař záchvaty zlosti či důvody jednat proti mé vůli, že by mé záměry tak lehce odsouhlasil? Jen ať naslouchá lichotkám ženy, která ho zaujala a nedovolí mu upadnout do apatie. Copak by to bylo poprvé, kdy ho líbezná, mladá tvářička zaujme natolik, že zapomene na vlastní starosti a neduhy a alespoň na chvíli má chuť žít? A tomu mám bránit?“

	„Paní, myslela jsem, že tě to trápí,“ žasla Zuzana.

	„Ani v nejmenším. A vzpomeň si, kolikrát už Rudolf navštívil lože jiné ženy, a přesto se vždy vrátil ke mně. Moje milá, císař mě miluje a po návratu do mé náruče mi to nikdy nezapomene zdůraznit.“

	„A to se ani nebojíš mládí paní Magdaleny?“ nevěřila Zuzana.

	„Ne, nebojím. Rudolf mě nemiluje pro můj věk, ale pro to, co mu ještě jiná žena nedala. Je to šest dětí, které jsem mu porodila… a pak, naši lásku nemůže ohrozit Rudolfova chvilková touha po mladém těle. Žádná mu nemůže dát to co já, žádná mu tak nerozumí, a tak s ním brzy ztratí trpělivost. Rudolf není ani jednoduchý člověk, ani milenec. A jeho mužná síla, drahá Zuzano, ta je dávno pryč. Jen ať zkouší probouzet staré a nemocné tělo, to jediné ho může ještě lákat. Ale nic neprobudí, snad jen sny o bouřlivých nocích… a ty… ty zažíval se mnou.“

	„Jak si můžeš být, paní, tak jistá?“ žasla Zuzana, ale odpovědi se nedočkala. Než stačila dvakrát zakroutit hlavou a vyjádřit tak údiv nad chytrostí své paní, byl ohlášen posel se zprávou z Krumlova.

	Netrpělivá Kateřina mu vytrhla z rukou list a rázným gestem ho poslala pryč.

	„Drahá matko,“ začala číst nahlas i pro zvědavou Zuzanu. „Jak kruté dny a noci jsem musel prožít za zdmi kláštera, vyššími a pevnějšími než zdi nejhlubšího žaláře…“

	Kateřina ztlumila hlas, posadila se a dočetla list tiše, se slzami v očích.

	„… a vším je vinen můj bezcitný otec, který mi beznadějné chvíle připravil… a jen díky tobě, matko, mohu zase dýchat a jíst čerstvý chléb a maso. I když stráž za mými dveřmi nikdy nespí, nejsem zde, na Krumlově, tak ponižován a nucen k neustálým modlitbám za spásu své duše a odpuštění hříchů…“

	„Ubohý Julius,“ vzlykla Kateřina. „Musím za ním, musím vědět, zda nedávné strádání nezanechalo v jeho mysli a duši následky.“

	„Mohu jet s tebou, paní?“ žadonila Zuzana, ale Kateřina si otřela slzy a po chvíli přemýšlení začala vysvětlovat: „Potřebuji tě zde, Zuzano. Nevím, jak dlouho se zdržím na Krumlově, a ty budeš na Pražském hradě mýma očima a ušima. Kdyby císařova náklonnost k paní Magdaleně přesáhla až do její ložnice, dáš mi vědět. Kdybych svou dlouhou nepřítomností ohrozila své postavení u dvora, mohla bych ohrozit i budoucnost našich dětí a to nikdy nedopustím.“

	„Jak myslíš, paní, udělám, co žádáš,“ souhlasila Zuzana. Úkol, kterým ji paní pověřila, ji vlastně lákal více než únavná cesta na Krumlov.

	
KAPITOLA 9

	KRUMLOV

	„Paní, Krumlov je hodinu jízdy před námi,“ křikl velitel doprovodu, aby ho Kateřina v uzavřeném kočáru dobře slyšela. Už měla cestování v chladném počasí dost. I když byla celá zachumlaná v kožešinách, pociťovala vlezlou zimu, a kdyby se na syna tolik netěšila a neměla vnitřní tušení, že ji potřebuje, nikdy by se k cestě uprostřed zimy neodvážila.

	A navíc se těšila, že si konečně prohlédne krumlovský zámek. Vzpomněla si na dny, kdy Rudolf donutil zadluženého Rožmberka k prodeji rodového sídla. Radoval se tehdy z lehce nabytého majetku jako dítě, protože nesnášel, když mu nepřátelé a věřitelé Petra Voka Rožmberského předhazovali, že krumlovský zámek předčí krásou místa i samotný Pražský hrad.

	Kateřina už byla tak prokřehlá, že nedokázala z hlavy shodit kapuci a vyhlédnout z okna kočáru, ale mohutnou skálu, na které se zámek tyčil, přehlédnout přece jen nemohla.

	Bílé zdi a věže ve výškách jí vyrazily dech. Magické místo a překrásný zámek si okamžitě zamilovala.

	O to větší bylo její zklamání, když Julia nenašla v komnatách. Tolik se těšila, že ji bude netrpělivě očekávat, že ho obejme, nedočkavého a toužícího po matčině přítomnosti.

	Na chodbách bylo až podezřelé ticho, přestože se blížila doba večerního jídla a městečko pod zámkem se navzdory tmě probouzelo k večernímu životu.

	„Kde je mladý pán?“ položila Kateřina otázku dvěma mužům, krumlovskému hejtmanovi a veliteli stráže, kteří ji společně s ostatními sloužícími vítali.

	„Mladý pán je, paní hraběnko, někde ve městě,“ odpověděl hejtman Nigrin nesměle a podíval se na velitele.

	„Ano, Veličenstvo, pan Julius si naše městečko velmi rychle oblíbil a myslím, že popíjí s přáteli v některé z krčem,“ vysvětloval rozpačitě velitel a uhýbal pohledem.

	„Je všechno v pořádku?“ vylekala se Kateřina, ale neměla odvahu se vyptávat, jak se syn chová. Nebylo by to ani vhodné.

	„Jistě, mladý pán si hned našel mnoho přátel, se kterými tráví večery…“

	„I noci?“ přerušila ho Kateřina.

	„Ano, Veličenstvo, i noci,“ dodal tiše hejtman a otevřel před ní vysoké dubové dveře do útulně vytopené komnaty, sousedící s prostornou ložnicí.

	„Dobrá, děkuji vám všem za uvítání na Krumlově, budu čekat na synův návrat sama, ale potřebuji komornou. Vybereš mi, pane hejtmane, nějakou šikovnou dívku, aby mi pomohla s převlékáním a byla mi k ruce? Nevím, jak dlouho se zde zdržím, ale jistě zde strávím Nový rok.“

	„Bude nám ctí, paní hraběnko,“ uklonili se muži. Kateřina z jejich řeči vytušila úlevu.

	Jsou snad opravdu rádi, že přijela a dohlédne na syna, nebo jí něco tají, ale bojí se přiznat pravý stav věcí?

	„Přeješ si, paní, horký nápoj? Jistě jsi po cestě prokřehlá,“ ještě se zeptal hejtman.

	„Ano, ať mi má nová komorná přinese velký pohár svařeného vína a lehkou večeři,“ požádala Kateřina a úsměvem dala najevo vděčnost za péči obou pánů.

	Konečně byla po třech dnech cesty na místě, v příjemné, vytopené komnatě. Oheň v krbu ozařoval celou místnost a vůně hořících jabloňových polen jí připomněla vůni domova. V nitru ale cítila chlad a obavu. Ti dva muži jí jistě něco zatajili, cítila jejich rozpaky. Asi usoudili, že se má pravdy o synově pobytu zde na Krumlově dopátrat sama.

	Na Kateřinu dolehla únava z cesty. Ještě v plášti se posadila do křesla a naslouchala praskání ohně. Kdyby ji neprobralo hlasité klepání, usnula by.

	„Paní, tvůj nápoj a jídlo,“ uklonila se před ní žena středního věku. Její kulatý obličej zářil klidem, ale v očích byla skrytá obava. Kateřina dokázala číst lidem z očí, naučila se to díky Rudolfovi, který často nebyl schopen promluvit, a proto musela odhadnout, jak se zachová a být připravená na nevyzpytatelné chování. Dnes byla za tuto schopnost vděčná. Jen málokdo jí dokázal něco nalhávat, vždy klam odhalila a vycítila.

	Teď si byla jistá, že žena, která k ní přišla, by jí ani lhát nedokázala. Spíš jen nechtěla mluvit o obavách, které dokázala vytušit stejně, jako to uměla její nová paní.

	„Jak se jmenuješ?“ povzbudila ji Kateřina s pohárem u rtů a opatrně usrkla.

	„Alena, paní, a jestli dovolíš, budu ti zde na Krumlově k službám. Snad oceníš mou zkušenost… Mám taky děti.“ Zvedla k ní oddaný a přímý pohled. „Mám syna a také dceru.“

	Ta věta hovořila za vše. Kateřina se uvolnila a s chutí se pustila do jídla, kuřecích křidýlek v medu. Mamě přemýšlela, jak se na Krumlově dozvěděli o její oblíbené pochoutce.

	Do chodby v patře, spoře osvětlené loučemi, pronikl hluk z přízemí, ale Kateřina se probrala, až když rozjařená společnost procházela kolem dveří její ložnice. Po dlouhé cestě, ve vyhřáté ložnici a sytá, tvrdě usnula.

	Náhlý lomoz ji vylekal. Když otevřela oči, s údivem se rozhlížela kolem, než konečně pochopila, kde je a co se asi na chodbách děje.

	Vyskočila z nerozestlaného lože. Zůstala oblečená v cestovních šatech, protože nechtěla syna vítat v nočním úboru.

	Juliu Cesarovi a skupině rozjařených mladíků se tak naskytl pohled na ženu, která v rámu dveří a přítmí chodby vypadala jako pravá zámecká paní. Temně rudá barva sametového šatu se nedala v šeru rozeznat, ale černé, dlouhé vlasy do pasu, které si Kateřina pro pohodlí rozpustila, jí dávaly mladistvý vzhled.

	A teď tiše stála ve dveřích a těkala očima z jednoho mladého muže na druhého.

	„Synu?“ Zarazila se, když konečně rozeznala Juliovu tvář mezi ostatními, a mlčky hledala v synově obličeji náznak radosti z toho, že vidí matku. Jak moc se mýlila!

	Dívaly se na ni oči plné zlosti, podlité krví a zastřené nadměrným pitím vína. Propadlé tváře a vystouplé lícní kosti napínaly popelavou kůži, vlasy na čele ustoupily a odhalily první vrásky.

	Ten zhýralec že je její syn? Kateřina se zapotácela, ale tím jen společnost pobavila.

	Julius mávnutím ruky poslal opilé kumpány pryč a matku zatlačil zpět do pokoje.

	„Tak jsi přijela…“ zablekotal provinile. „A Jeho Milost o tom ví?“ zapitvořil se.

	„Jistě, tvůj otec s mým pobytem zde na Krumlově souhlasil,“ odpověděla Kateřina a pořád se ještě nemohla vzpamatovat z toho, jak moc se Julius změnil.

	„Jsi pohublý, synu,“ poznamenala rozpačitě. „Cožpak zde na Krumlově nemáš dost jídla?“

	„Matko, na Krumlově mám, co chci, ale jak vidíš, tři měsíce věznění v Gamingu se na mně podepsaly. Tam jsem neměl nic… Nic! Ale teď si všechno strádání, které jsem kvůli otci musel vytrpět, bohatě vynahradím, to mi věř.“ I když se Juliovi pletl jazyk, měl v hlase nebývalé odhodlání a Kateřina si s hrůzou uvědomila, že tomu, co syn říká, opravdu může věřit.

	„Copak jsi úplně ztratil rozum? Copak se nechceš vrátit ke dvoru a jako pokorný syn užívat všech výhod, které ti zaručuje postavení královského syna?“ ptala se zoufale.

	„Pokorný syn? Já? Na to, matko, zapomeň, protože já nikdy nezapomenu, jak mě můj otec odklidil z cesty. A královský syn?“ Julius se ušklíbl, v očích nenávist. „Já jsem jen potomek císařovy souložnice, kterou si císař vybral do lože v nejznámějším z pražských nevěstinců. Jsem potomkem z levého boku a nikdy to nebude jinak!“ Juliovi se v té chvíli podařilo ranit matku na nejcitlivějším místě. Toho, jak zbledla, si nechtěl všimnout.

	A Kateřina pochopila, že Juliovo srdce je zatvrzelé a plné pomsty, a ona se jeho nenávisti připletla do cesty.

	„Jak můžeš… Jsem tvá matka,“ zašeptala, ale Julius ji dobře slyšel.

	„Ale s mým uvězněním jsi souhlasila!“ vykřikl jí náhle přímo do tváře. To už bylo příliš.

	„Copak ty nevíš, co jsi udělal? Čím ses provinil?“ připomenula přísným hlasem Kateřina.

	„Vím, v opilosti jsem zabil sluhu, který neuposlechl mých rozkazů,“ zasmál se Julius. „A co je na tom? Byl to jen ubohý sloužící… A otec to přece urovnal!“

	„Synu, proboha, copak si neuvědomuješ…“ Kateřině však došla slova, ztratila sílu cokoliv vysvětlovat. Pochopila, že všechny hovory o synově nápravě jsou zbytečné. Sklonila hlavu, přepadla ji beznaděj. Co se to s jejím synem stalo?

	Julia matčina bezradnost pobavila. S vítězoslavným úšklebkem jí vysekl poklonu a jeho škodolibý smích se rozléhal chodbou, dokud za ním nezapadly dveře pokoje.

	Kateřina stála oněmělá ve dveřích, dokud ji Alena nevzala jemně za loket.

	„Paní, prokřehneš, pojď, uložím tě do lože,“ pobízela ji chlácholivě; a Kateřina se ráda nechala vést, protože si najednou připadala k smrti unavená…

	
KAPITOLA 10

	DRUHÝ DEN

	„Matko, odpusť, já nevím, co jsem včera říkal, odpusť, vždyť víš, mluvilo ze mě víno,“ snažil se Julius vysvětlit Kateřině, když ji druhý den v podvečer našel v malé jídelně v přízemí zámku.

	Kateřina, příliš zraněná synovým nočním výstupem, mlčela.

	„Matko?“ V hlase se mu objevil nával zlosti. Kateřina zvedla hlavu. Nedívala se synovi do tváře, protože ze všeho nejdřív si všimla, jak se Juliovi třesou ruce. Potom se zahleděla na hubený, bledý obličej, ale pohlédnout do zarudlých očí neměla sílu.

	Pokoušela se do sebe dostat silný hovězí vývar a doufala, že jí dodá sílu ke slovům, které chtěla synovi sdělit. Teď ji však odhodlání přešlo, a ona ze sebe vypravila jen pár vět.

	„Zůstanu synu, zde na Krumlově, abych viděla, jestli dokážeš sám slušně žít, nebo se jen utápět ve víně s pochybnými kumpány.“

	Sotva dořekla poslední slovo, hned toho litovala. Julius navzdory vratkým nohám vyskočil od stolu, uchopil svou misku s polévkou a mrštil s ní o zeď.

	„Já nad sebou drába nepotřebuji!“ vykřikl prudce, a když viděl, jak se matka v úleku schoulila, dodalo mu to další odvahu. „Já budu žít podle svého a budu hostit své přátele tak dlouho, dokud se mi to bude líbit. A zapomnělas, matko, na děvky, které jsou mi tak rády po vůli, protože je zahrnuji zlaťáky. Prací by si tolik nikdy nevydělaly. To je teď můj život matko, a jiný nechci! Pokud se ti to nelíbí, můžeš hned opustit zámek a vrátit se do lože neschopného vladaře… Tam je tvé místo!“

	Kateřina jen polkla a rozhlédla se kolem. Všichni sloužící mlčky odešli z jídelny a ona nevěděla, jestli kvůli kruté scéně, kterou jí syn připravil, nebo mají z rozzuřeného mladého pána strach. Nedivila by se. Synovo chování bylo nevyzpytatelné a nebylo radno ho byť jen slovem vydráždit.

	Zvedla se od stolu a těžkým krokem vyšla z jídelny.

	„Pane hejtmane, potřebuji vědět, co se zde na zámku děje,“ oslovila večer Kateřina muže se skloněnou hlavou, který stál před ní a neměl odvahu zvednout pohled.

	„Paní hraběnko, nechalas pro mě poslat, abych ti řekl, jak zde žije tvůj syn?“ potřeboval se ujistit hejtman.

	„Ano, pane, mluv prosím a neboj se,“ dodávala mu Kateřina odvahu.

	„Nikdy nebyl tento zámek tak naplněný strachem, jako je tomu ode dne, co sem byl přestěhován mladý pán. Denně popíjí společně s pochybnými přáteli z městečka a drží se jich ženy a dívky nevalné pověsti. Dlouho ale s panem Juliem nevydrží. Je prý k ženám velmi krutý, dokonce některé bitím zranil.“

	„On ženy bije?“ nevěřila Kateřina.

	„Ano, paní, tak jsem to nejen slyšel, ale často i viděl zkrvavenou dívku, když zoufalá utíkala nad ránem ze zámku. Věř mi, paní, od doby, co zde řádí mladý pán, jsem se v klidu nevyspal.“ Hejtman se na chvíli odmlčel, ale když viděl, že Kateřina mu opravdu naslouchá, pokračoval: „Já, paní, mám dvě dcery a manželku, které zde bydlely se mnou, ale ze strachu o jejich zdraví jsem je přestěhoval do města. Dnes ale nevím, zda by nebylo bezpečnější utéct i z Krumlova. Mladý pán se před ničím nezastaví, a když se mu žena zalíbí, udělá všechno pro to, aby ji dostal a ukojil tak své zvrhlé choutky… Odpusť, paní, ale ptala ses a já ti nemohu lhát.“

	„Nic jsem netušila.“ Kateřina schovala obličej do dlaní a rozplakala se.

	„To jsem nechtěl, odpusť mi, paní,“ koktal hejtman, kterého Kateřinina bolest přivedla do rozpaků.

	„Ty za to, pane, nemůžeš, a já… já jsem bezradná. Kdo mi poradí, co udělat, jak syna napravit?“

	„Myslím, paní, že zde není pomoci, snad jen vězení a dobrá stráž. Myslím, že mladý pán má v povaze ubližovat druhým a dopouštět se na nich násilí… tolik jsem z jeho chování sám usoudil… Vlastně, nejsem sám, kdo si to myslí, ale nikdo… nikdo se, paní, neodváží cokoliv podniknout, je to přece syn císaře, já jen… že ses, paní, ptala, snažím se ti po pravdě odpovědět.“

	A Kateřina konečně pochopila, že hejtman krumlovského zámku má pravdu. Že nahlas vyslovil to, co ona si nechtěla a nedokázala přiznat. Její prvorozený syn Julius je krutý násilník a nikdo si nemůže být jistý tím, co v opilosti udělá, komu ublíží. A poznala, že náprava takové zvrhlé povahy je mamá.

	„Děkuji ti, pane hejtmane, za upřímná slova. Jsem ráda, žes mi dokázal říct, jaký je pravý stav věcí. Pokusím se smířit s povahou svého syna.“ Kateřina byla opět na pokraji pláče, ale tentokrát se ovládla. „A musím zde nějakou dobu zůstat, abych synovo chování ovlivnila alespoň svou přítomností, když už domluvami nic nezmůžu.“

	„Budeme, paní hraběnko, všichni stát při tobě, ale obávám se…“ Hejtman bezradně zavrtěl hlavou. Nechtěl slibovat něco, co by nedokázal splnit.

	„Děkuji ti, pane hejtmane, a děkuji vám všem…“ zašeptala Kateřina dojatě a muž s úklonou opustil komnatu.

	
KAPITOLA 11

	BŘEZEN ROK 1607

	Kateřina se tentokrát nemohla dočkat prvních náznaků jara.

	Když toho rána otevřela okno a okenici své ložnice a nadechla se vlahého vzduchu, na krátký okamžik pocítila naději.

	Ale usmát se nedokázala. To jen přicházející teplé dny a pohled na půvabné městečko pod zámkem v ní vyvolaly ten pomíjivý pocit, že snad s jarem přijde i změna v životě jejího syna. Poslední noci na zámku byly přece klidnější, pokoušela se přesvědčit samu sebe.

	Ale možná je to jen synovou únavou, možná už má sám dost bouřlivých výletů nočním městem.

	Kateřina se dozvěděla všechno, co Julius prováděl. Všechno z podzámčí se k ní doneslo buď od hejtmana, nebo od paní Aleny, která se stala její důvěrnicí.

	Jak smutné svátky Vánoc tento rok prožila. Neustálý strach z toho, co syn provede, se stal jejím věrným společníkem, a i když se obyvatelé zámku a hlavně správce snažili, aby se cítila dobře, nedokázala se radovat.

	S hořkostí naslouchala zprávám o divokých pitkách, které Julius pořádal a platil. S bolestí litovala všechny, kteří před ním museli zamykat dveře svých domů, aby ochránili dcery a ženy před zvrhlými choutkami opilých mladíků.

	Ale nedošlo k žádné bitce, kterou by někdo nepřežil. Za to byla Kateřina vděčná a modlila se, aby to tak zůstalo. Se slzami v očích klekávala na chladné dlažbě kamenného kostela v městečku a prosila o pokoj pro duši svého nepovedeného syna.

	* * *

	„Paní hraběnko,“ probral ji z myšlenek příjemný hlas paní Aleny, tentokrát ale plný smutku, „potřebuješ pomoc při oblékání?“

	Kateřina se otočila od okna a pohlédla na komornou. Hned si všimla, že není ve své kůži, že se trápí. „Co se děje, Aleno?“ zeptala se zvědavě.

	Ale výstup, který následoval, ji zaskočil. Paní Alena se zhroutila před svou paní na kolena a s pláčem skryla tvář do dlaní. „Bůh nám, paní hraběnko, pomáhej,“ štkala zoufale a nedokázala souvisle promluvit.

	„Co se stalo, paní Aleno?!“ Kateřina si byla jistá, že se nedozví nic dobrého.

	„Tvůj syn… a moje dcera,“ vyrážela ze sebe komorná, „jsou… jsou milenci.“

	„Tvoje dcera a můj syn? Co to povídáš?“ Kateřina bezmocně padla do křesla. „Copak můj syn umí milovat?“ řekla nahlas první, co jí přišlo na mysl. „Zvedni se, pojď, posaď se ke mně a všechno mi řekni.“ Pomohla zlomené ženě na nohy a pobízela ji k řeči.

	„Přistihla jsem je před dvěma dny, nad ránem… ale byla to hrůza, má paní, hrůza!“ Komorná se znova rozplakala. Kateřina si zatím nedokázala představit, co mohlo být tak hrozné, ale komorná už se nedala zastavit. „Paní, ti dva nejsou lidé, jsou to zvířata! Oni se u toho mlátí bičem, týrají se a ubližují jeden druhému… a ještě se přitom smějí, pak si zase nadávají do… do… to nemohu ani vyslovit. Paní, ti dva jsou zvrhlí, mají v sobě něco nelidského… není jim pomoci!“ Komorná teď doprovázela zoufalá slova jen tichým pláčem. „Paní,“ zvedla oči ke Kateřině, „raději bych viděla svou dceru mrtvou než v rukou samotného ďábla, jakým je tvůj syn,“ pronesla tiše. Kateřina hledala v jejích očích nenávist, ale nic takového tam nebylo, jen hluboká, nezměrná bolest, jakou cítí matka, když nemůže pomoci dítěti, které se propadá do samotného pekla.

	„Jak se ti dva potkali?“ Kateřina se bezradně zadívala do klína, pak zvedla hlavu a pohlédla na komornou. Bylo vidět, že se ženě vyslovením pocitů zoufalství ulevilo, že se uvolnila.

	„Můj manžel, paní, je Šimon Pichler, krumlovský lazebník a ranhojič. Umí také napravit zlomené kosti a vyhání nemoci z těla pomocí bylinných koupelí v kádích.

	Tvůj syn nejednou zavítal do našeho domu, aby si nechal ošetřit zranění z rvaček, nebo aby tělo zbavil špíny a pachu. A tam také potkal moji dceru, která v lázni obsluhovala.

	A já myslím, paní, že tam našli v sobě a ve zvrhlé zábavě zalíbení. Ale také myslím, že má dcera Markéta se do tvého syna a jeho neobvyklých milostných hrátek zamilovala. Proč by mu jinak byla po vůli? Proč by jinak strpěla všechno násilí, kdyby se jí to nelíbilo?“ přemítala paní Alena nahlas.

	„Tak proto se mi zdálo, že se v posledních dnech a nocích syn zklidnil. On našel, co potřeboval, on našel společnici pro svoji násilnou povahu,“ sepjala Kateřina ruce pod bradou. „Dokonce se nad ránem vracíval sám, bez hlučné společnosti, a vybouřený. Tvá dcera je příčinou té změny - a musím říct, že změny k lepšímu,“ pokývala hlavou.

	„Ale co budeme dělat, paní? Copak můžeme nechat své děti páchat takové nepravosti? Takové zvrhlosti? Co s nimi bude a k čemu to povede?“

	„Nevím, opravdu nevím, paní Aleno,“ povzdechla Kateřina a měla chuť komornou obejmout a povzbudit, protože trpěla stejně jako ona oprávněným strachem z budoucnosti svého dítěte.

	„Ale můžeš si s dcerou promluvit, co říkáš?“ napadlo ji po chvíli. „Já už se synem nic nesvedu. Pokoušela jsem se o jeho nápravu stokrát, ale nic jsem nedokázala. A zůstala jsem zde na Krumlově jen proto, abych svou přítomností dokázala zabránit nejhorším násilnostem. Teď, když si našel ženu… by se snad mohlo něco změnit.“

	„Pokusím se, paní,“ slíbila Alena. „Vždy jsme si s dcerou rozuměly, vždy byla velmi zdrženlivá, dokud nepotkala tvého syna.“

	
KAPITOLA 12

	DŮM LAZEBNÍKA ŠIMONA PICHLERA

	Alena Pichlerová se vracela ze zámku zároveň s přicházejícím večerem. Paní hraběnka ji dnes propustila dříve, aby měla čas na rozhovor s dcerou. Domů to neměla daleko. Prošla malým nádvořím, a když se cesta stočila do leva dolů z kopce, už byla v myšlenkách u Markéty a Julia… Přemýšlela o tom, co k sobě dvojici mladých lidí táhne.

	Markéta si zatím s žádným z mladíků neporozuměla, a co jich už bylo! Její šestnáctiletá dcera nebyla tak zdrženlivá, jak Alena popisovala paní hraběnce, určitě ne ve vztazích. Všichni věděli, co se v lázních děje, proto tam přece chodili. Ta zdrženlivost byla spíše v tom, že nikdy s dcerou na toto téma nezavedla řeč a Markéta se svými zážitky matce nechlubila. Naopak, před ní se chovala jako vzorná dcera.

	Alena prošla pod jedním z klenutých oblouků mostu, který spojoval skály, na nichž se zámek tyčil, a seběhla k úzké lávce přes řeku, oddělující podzámčí od obyvatel zámku. Hned na druhém břehu byla Alena mezi svými a hlasitě se zdravila se sousedy, zavírajícími krámky v úzkých uličkách.

	Část městečka se pomalu nořila do noční tmy, aby vynikly lampy na putykách a ukazovaly cestu žíznivým mužům po celodenní dřině.

	Paní Alena už to neměla daleko. I nad průčelím jejich domu svítila lampa a vedla tak její poslední kroky. Manžel už jistě chystá lázně pro bohaté muže, kteří hledají po práci odpočinek a rozptýlení. A v noci pak vyhledává manželovu pomoc mnoho zraněných mladíků. Jestlipak i dnes navštíví jejich dům mladý pán? Když odcházela ze zámku, ještě spal.

	Když k nim Julius našel cestu poprvé, byla paní Alena nadšená, jenže to ho ještě neznala, nevěděla, jak ďábelskou má povahu a co dokáže, když pije přes míru.

	Teď aby se bála dceři domlouvat, když ji sama nabádala, aby mladého zámeckého pána svedla. Bála se jen vzpomenout na den, kdy jí vtloukala do hlavy, že Julius je syn samotného císaře a nebude hledět na zlaťáky a dary, když v ní najde zalíbení.

	Měla tehdy pravdu, mladý pán nikdy zlaťáky a stříbrňáky nešetřil, naopak, rozhazoval za svá potěšení plnými hrstmi, ale kdyby věděla, jaká zvěrstva budou spolu dělat jako muž a žena, tak to by snad Markétu raději viděla mrtvou! A až se to roznese po městě, až se sousedé dozví, jak zvrhlou má dceru… Paní Alena se bála jen pomyslet.

	Že je mladý pán Julius divoký a násilnický, to už věděli všichni, ale že i Markéta?

	Paní Alena Pichlerová prošla klenutou chodbou do domu. Zatím byl všude klid, proto hned zamířila k Markétinu pokoji.

	„Bože, dcero, jak to vypadáš?“ vyjela na ni hned, jen rozrazila dveře. „Ukazuješ poprsí jako poběhlice! Copak nemáš jinou halenu, která by tě méně odhalovala?“

	„Matko? Co se stalo? Dobře víš, že v noci přijde Julius, a tak jsem si oblékla, co se mu líbí,“ vysvětlovala Markéta zaraženě.

	„Ano, i já jsem poznala, co se mu líbí, a věř mi, že bych nejraději zamkla dům, a kdyby se ti mladý pán obloukem vyhnul, přivítala bych to.“

	„Co to říkáš, matko? Vždyť ty sama jsi chtěla, abych na Julia byla milá.“

	„To bylo, teď už to nechci. Je ti, Markéto, šestnáct let, jistě ještě najdeš vhodnějšího ženicha, než je mladý pán.“

	„Jenže já jiného nechci! S žádným jsem si neužila takové zábavy jako s Juliem,“ odporovala Markéta. „A vdávat se taky nechci, kdo by o mě stál? O dceru lazebníka, která se nezmohla na nic jiného, než že obsluhuje bohaté pány v kádích s bylinami?“ Markéta se ušklíbla, připravená trvat na svém a matce tentokrát odporovat.

	„A já ti říkám, že to s mladým pánem přestane. Je to zvrhlé zvíře, násilník! Nebudu žít v neustálém strachu, že by ti mohl ublížit!“ křičela paní Alena.

	Markéta zůstala klidná. „Co ty víš, matko, třeba mi to jeho násilí vyhovuje, třeba mi dělá dobře, když mě nutí k poslušnosti bičíkem,“ zasmála se. „Něco ti ukážu.“ Otočila se k matce zády a shodila z ramen halenu, kterou držela jen lehká, vpředu svázaná stuha. A paní Alena leknutím vykřikla. Markétě se táhlo přes záda několik nafialovělých šrámů, které svědčily jen o jednom.

	„To zvíře tě mlátí! Tušila jsem to!“

	„A já si to, matko, nechávám líbit, protože on mi potom ten bičík půjčí a chce, abych ho taky bitím vyprovokovala… a věř, že se nám to líbí oběma.“ Markéta se zase oblékla a zavázala stuhu na vyvinutém poprsí. „A dnes, matko, dnes přijde, aby všechna příkoří, která mi včera bitím způsobil, vynahradil v penězích a špercích. Není to úžasný milenec?“

	Paní Alena bezradně stála a neschopná slova lapala po dechu.

	„Tobě se, dcero, takové zvrhlosti líbí?“ zeptala se, když se vzpamatovala, ale odpověď znala předem.

	„Jistě, matko, žádný z mých předchozích milenců nebyl tak zábavný a bez zábran jako Julius… a žádný tak bohatý a velkorysý.“

	„Kéž bych tušila, co z toho vzejde.“ Paní Alena se odmlčela. „A dřív jsem taky neznala tebe a nevěděla, že máš ráda podobné zvrhlosti.“

	Hovor náhle přerušilo bouchání na dveře „Mušle, Mušličko moje, otevři!“

	Markéta na nic nečekala, rozběhla se ke dveřím, prudce otevřela a vrhla se do otevřené milencovy náruče.

	„Kriste na nebi,“ zašeptala paní Alena a pokřižovala se. „Ochraňuj nás od všeho zlého, co jsem to jen způsobila?“

	Dvojice ve dveřích ji neslyšela. Julius Markétě něco šeptal do ucha, pak se tomu společně smáli a až potom si všiml paní Aleny.

	„Matko, jsem rád, že zrovna dnes jsi zde, v pokoji mé Mušličky. Dnes si tvou dceru odvedu na zámek, už bez ní nemohu být ani den, ani chvíli!“ vykřikoval na celý pokoj, aniž si všímal zhnuseného pohledu paní Aleny. Měl oči jen pro Markétu, a ta se tvářila více než nadšeně a visela mu na krku.

	„Ale to ne… proboha, to ne… A kdy…“ Paní Alena hrůzou koktala a vyděšeně zírala na dvojici, které bylo to, co si ona myslí, úplně jedno.

	„Hned, matko, rozhodl jsem se teď, po cestě k vám, že si svoji Mušli odvedu k sobě a udělám z ní zámeckou paní. Na co čekat? Vždyť my dva se k sobě hodíme, byli jsme pro sebe zrozeni.“

	Slova byla slyšet až na chodbu, kde stál Markétin otec, Šimon Pichler.

	„Snad i já mám k tomu co říci,“ vstoupil do pokoje s vážným výrazem ve tváři.

	„Otče, je rozhodnuto. Vaši dceru jsem si vybral a žádnou jinou už nechci,“ pronesl Julius s jistotou a bylo vidět, že by žádný odpor nesnesl. Pochopil to Markétin otec, a musela to přijmout i paní Alena, i když jí hrůza stáhla útroby a nedovolila promluvit.

	„Otče?“ Markéta ale stála o otcův souhlas a pověsila se mu na krk, stejně jako před chvílí Juliovi.

	„Budiž,“ konečně ze sebe vypravil pan Šimon a zaplašil všechny obavy. Už viděl svoji dceru v překrásných šatech a v kočáru, obklopenou blahobytem. Sice slyšel o divokých pitkách a násilnické povaze mladého pána, ale o tom, co se děje, když jsou s jeho dcerou sami při milostných hrátkách, o tom neměl ani potuchy.

	Radostný Markétin výkřik ho ujistil, že dcera nechce nic jiného než být se svým milým. Jak by se on, ubohý lazebník, mohl vzepřít vůli císařova syna?

	Dvojice byla štěstím bez sebe; než se oba rodiče vzpamatovali, dozníval chodbou hlasitý mladý smích. V nastalém tichu byl slyšet hluboký dech paní Aleny, kterým se snažila ovládnout slabost v kolenou.

	Zámek nad městečkem se ponořil do tmy a ticho v komnatách nic nerušilo. Světlo loučí tlumeně osvětlovalo dlouhé chodby. Ozvěna kroků a veselý smích Julia a Markéty dávno utichl.

	To, co se dělo v ložnici mladého zámeckého pána, utlumily masivní dubové dveře. Té noci měli všichni sloužící zakázáno zamilovanou dvojici vyrušit… i kdyby se dělo cokoliv.

	Zdánlivý klid toho večera brzy ukolébal paní hraběnku Kateřinu Stradovou do hlubokého spánku, který v poslední době tolik potřebovala.

	
KAPITOLA 13

	PRAŽSKÝ HRAD

	Zuzana stála přede dveřmi císařovy ložnice a zmateně si okusovala nehty. Tentokrát jí neušlo nic z toho, co chtěla a potřebovala vědět. Tentokrát si byla jistá. Měla by udělat to, co své paní slíbila - poslat jí zprávu o všem, co se na Hradě děje.

	S uchem přitisknutým na dveře naslouchala tichým vzdechům, které svědčily jen o jednom jediném. Její paní se mýlila, když ji i samu sebe přesvědčovala, že císař už není schopný fyzické lásky.

	Co ti dva v loži dělají, o tom se nedalo vůbec pochybovat. Paní Magdalena je zřejmě nadaná milenka, když dokázala probudit spící touhy stárnoucího muže. A nakonec, ta zrádná zmije ví přece přesně, čeho chce dosáhnout.

	Proč by jinak od včerejška seděl nejvyšší komoří ve vězení? Je pravda, že o Filipu Langovi se dlouho říkalo, že císaře okrádá, že využívá ve svůj prospěch jeho nezájmu o majetek, ale copak měl někdo důkazy? Našeptávání paní Magdaleny do císařova ucha bylo zřejmě silnější než vznesená a možná pravdivá obvinění.

	A co můžeme čekat zítra? Zuzana se bezděčně zakousla do posledního nehtu, který jí ještě zbyl na malíčku, a sykla bolestí. Musí se rozhodnout, a to hned.

	Neměla výčitky ze špehování císaře a paní Magdaleny, udělala přece jen to, čím ji paní hraběnka pověřila. Ale byl nejvyšší čas, aby svou paní rychle uvědomila o hrozícím nebezpečí.

	Protože zítra, a tím si byla jistá, bude nejvyšším komořím jmenován pan Kašpar Rucký, manžel té děvky, která pro své postavení u dvora udělala opravdu všechno, jen aby si pojistila budoucnost.

	Zuzana zaslechla na vzdáleném konci chodby šramot a rychle odskočila ode dveří ložnice. Ať je to kdokoliv, nebylo by dobré, kdyby ji přistihl s uchem na dveřích.

	A tak zvedla hrdě hlavu, pozdravila se s noční hlídkou a mířila do svého pokoje vedle opuštěné ložnice své paní.

	Napíše list! Teď jen vymyslet, jak to zařídit, aby se zpráva o tom, co se děje na Pražském hradě, dostala k paní Kateřině co nejdříve.

	
KAPITOLA 14

	KRUMLOV
O TŘI DNY POZDĚJI

	Kateřina se procházela v zahradách zámku, které jaro teprve pomalu probouzelo k životu. Přemýšlela o možnosti vrátit se ke dvoru, protože zde, na Krumlově, byl najednou klid. Julia a Markétu téměř neviděla. U jídla se sešli opravdu málokdy.

	Vyložila si věci po svém. Už dokázala pohlédnout pravdě do očí, i když jenom v duchu. Ti dva si propadli tělem i duší - budiž, hlavně že skončily noční pitky a násilnosti. Julius zřejmě konečně našel to, co hledal - dívku, která jediná za bouřlivých nocí uspokojuje jeho zvrhlý chtíč.

	Kateřina zvedla obličej k odpolednímu slunci. S jarem je všechno hned veselejší, usmála se a vzpomněla si na ostatní děti. S žádným z nich nebyly takové starosti jako s Juliem. Dcery a synové byli poslušní a Rudolf s nimi nemusel řešit sebemenší problém. A právě po dcerách už se Kateřině zastesklo.

	Zastavila se a zadívala na záhony zatím nerozkvetlých květin. Nebude to trvat dlouho a zahrady budou plné barev a vůní… ale to ona už tady nebude.

	Najednou zaslechla zvuk koňských kopyt. Jezdec zřejmě stoupal poslední zatáčkou k nádvoří zámku. Bude to posel ode dvora, kdo jiný by sem přijížděl, napadlo ji okamžitě a rychle spěchala zpět do zámku.

	Po chvíli už držela v rukou list a se staženými rty pročítala novinky týkající se císařova lože.

	Ani se jí nezachvěla ruka, jen myšlenky na návrat ke dvoru se teď změnily v jasné rozhodnutí. Vrátí se na Pražský hrad, a to hned!

	Příkaz k přípravám na cestu vydala Kateřina neprodleně, ale jako by tušila, že se bude muset na Krumlov brzy vrátit, nechala sbalit jen to nejnutnější a pátý den odpoledne po tom, co obdržela list, se její lehký kočár blížil k pražskému městu.

	Více než Rudolfovy úlety ji však zaměstnávala myšlenka na otce. Už po cestě ji dostihl jezdec se zprávou z domova, že otec je vážně nemocný, proto dovolila kočímu, aby hnal koně co nejrychleji.

	A uklidnila se až těsně před cílem, jakmile kočár najel na krátký úsek cesty dlážděné kameny, a zajel do dvora domu „U zlatého hroznu“.

	U otcova lože seděla Patricie, a když Kateřina tiše vstoupila do pokoje, zvedla k ní uplakaný obličej. Kateřinu zarazily neúprosné známky stáří, které smutkem a pláčem na tváři nevlastní matky ještě více vynikly. Ale ucítila bolest staré ženy nad umírajícím manželem a otevřela jí náruč. Nic více udělat nemohla. Pak beze slova usedla na místo uvolněné Patricií a vzala otcovu ruku do dlaní. Myslela, že ji nevnímá, když mu tiše děkovala za vše, co pro ni znamenal, co udělal pro její štěstí.

	Otcova bledá tvář splývala s bílou látkou podhlavníku a Kateřina se domnívala, že přišla pozdě. Nechala slzy stékat po tváři, několik jich skanulo až na bezvládnou ruku. V tom okamžiku si všimla, že se nemocnému zachvěla víčka.

	A Kateřina visela milovanému otci na rtech, když neslyšně pronesl: „Dcero moje drahá, vrátila ses… vím, co se u dvora děje… spěchej tam, kam patříš, a nezapomeň… paní Magdalena využívá ty nejnižší pohnutky a ženské zbraně, aby dosáhla svého cíle…“ Jakub Strada si olízl suché, rozpraskané rty, těžce se nadechl a z posledních sil pronesl: „Do nízkých dveří se musíš sklonit, když chceš projít a dosáhnout svého… skloň se tedy k člověku, k ženě, abys jí mohla porozumět… a pak teprve konej.“ Jakub Strada domluvil a tichounce dodýchal. Ale Kateřina si poslední slova umírajícího otce uložila hluboko do srdce.

	Do nízkých dveří se musíš sklonit, když chceš projít…

	„Děkuji, otče,“ zašeptala a přitiskla si jeho bezvládnou dlaň na tvář.

	Až po třech dnech se Kateřina vypravila z domu smutku tam, kam podle otce patřila. Na Pražský hrad, zaujmout své místo po boku krále a císaře.

	
KAPITOLA 15

	PRAŽSKÝ HRAD

	Blížil se čas večerního jídla a Kateřina se nechala obléct do elegantních šatů z rudého sametu.

	Zuzana jí zapletla vlasy do vysokého účesu, na který připevnila stříbrnou síťku s malými perličkami.

	„Jeho Milost k jídlu nepřijde, necítí se dobře,“ podávala své paní poslední zprávy, když jí nanášela červeň na tváře a na rty.

	„Tím lépe,“ prohlížela se Kateřina v zrcadle. S výsledkem byla nadmíru spokojená. Utká se s paní Magdalenou na poli, kde se cítila jistá.

	Nemýlila se. Velká hodovní síň byla plná císařových příznivců, a ti jí hned, když vstoupila, dali otevřeně najevo své přátelství a tichou podporu. Jistě, u stolu seděli i tací, kteří se jejímu přímému pohledu vyhýbali, ale Kateřina ani na chvíli nezaváhala. Jediné volné místo u stolu bylo císařovo křeslo, dosud prázdné. Hned vedle seděla paní Magdalena, po boku manžela a nového nejvyššího komořího, Šimona Ruckého.

	„Náš císař se dnešní večer necítí nejlépe,“ věnovala Kateřina všem úsměv a posadila se do čela stolu. Předstírala, že si nevšimla, jak její sebejisté gesto vyvolalo ve společnost vlnu zašumění, a hned se naklonila k paní Magdaleně. „Ty, paní, víš jistě nejlépe, jak je císaři, když ho přemáhá apatie. Necháme ho proto dnešní večer a noc odpočívat, co říkáš?“ Zadívala se ženě zpříma do očí a bezelstně pokračovala: „Snad by tvůj manžel mohl císaře navštívit a ohlásit hned po jídle mou návštěvu. Myslím, že vladaře bude jistě zajímat, jak se daří jeho prvorozenému synovi na krumlovském zámku.“ Kateřina sice šeptala, ale tak nahlas, aby jí jasně slyšeli ti, co slyšet měli a potřebovali.

	„Paní hraběnko, císař o tvém návratu ke dvoru ví a tvá přítomnost ho bezpochyby potěší,“ odpověděl za manželku rozpačitě komoří.

	„To jistě,“ pronesla Kateřina sebevědomě, ale stále mluvila k Magdaleně: „Vím, paní Magdaleno, že jsi za mé nepřítomnosti byla císaři dobrou společnicí, a jsem ti za to vděčná…“ Pokračovat už nemusela. Magdalena zrudla a dále už nedokázala potlačit vztek. Praštila vidličkou do mísy před sebou, napřímila se a vyběhla z hodovní místnosti.

	„Tvá manželka je císařovými náladami poněkud rozrušená,“ prohodila Kateřina k panu Šimonovi. „Ale můžeš ji ujistit, že stavy smutku pominou stejně jako přišly. Chce to jen mnoho pochopení a trpělivosti… a děkuji vám oběma za dobré služby,“ ukončila hovor a se zájmem se věnovala jídlu. Nepotřebovala se rozhlížet a číst z přítomných tváří, kdo je a kdo není na její straně. Vnímala pobavenou atmosféru, cítila podporu. Dokázala vytušit, že paní Magdalena není mezi hosty u stolu oblíbená, a také věděla proč. Ta žena doufala, že zaujme její místo, a chovala se ke všem velmi povýšeně.

	Kateřina se usmála. Jak mohou být některé ženy tak naivní a myslet si, že pár nocí strávených v loži s Rudolfem je více než život, který ona vedle něj prožila, více než pouto náklonnosti a lásky, které nejde přetrhnout.

	A jestli si Magdalena běžela za Rudolfem stěžovat, udělala velkou chybu, napadlo ještě Kateřinu. To paní Magdalena svého milence málo zná, a kdo může říct, co mezi nimi vlastně je? Vždyť Kateřina o Rudolfově mužnosti v posledních letech ví své. Doba, kdy si před císařem nebyla žádná sukně jistá, odplynula s jeho přibývajícími léty a prazvláštními neduhy, na které se často vymlouval.

	Kateřina, sytá a spokojená, popřála společnosti příjemnou zábavu a doprovázená obdivnými pohledy dvořanů opustila hodovní síň.

	Nemýlila se. Paní Magdalenu našla v Rudolfově ložnici, ukřivděnou a žalující vysokým hlasem na hraběnku Stradovou. Nevšimla si lhostejnosti v císařově výrazu, který se změnil v okamžiku, kdy se právě ta, kterou urážela, objevila v ložnici.

	Císař nemluvil. Najednou nepotřeboval pronést jediné slovo. Díval se na překrásnou Kateřinu s hrdým držením hlavy a chápajícím úsměvem, který tolik postrádal.

	A Kateřina došla k velkému loži, pohladila jeho strhanou tvář, pak se posadila na místo, ze kterého odhodila podhlavník, a položila si Rudolfovu hlavu do klína.

	Magdaleny si už nikdo nevšímal. Sloužící tiše opustili ložnici a zhrzená milenka je vzteklým krokem následovala.

	„Je to čarodějnice, drží císaře ve své moci,“ syčela na chodbě, až se služky otáčely.

	„Mlč, paní Magdaleno,“ okřikla ji troufale Zuzana, „cožpak jsi nepochopila, co vladař teď potřebuje? Jak jsi hloupá! Jak sis jen mohla myslet, že pro chvilkové rozptýlení s tebou zapomene na lásku k paní Kateřině?“

	„Ale lásku jsem mu teď dávala já! To se mnou trávil noci!“ vztekala se Magdalena. Troufalost komorné jí až brala dech.

	„Lásku? Má paní, co si to namlouváš?“ vysmívala se Zuzana. „Ty ses jen snažila ovládnout císařovo lože a nabídlas mu své mladé tělo. Ale císař, i když trpí podivnými náladami, potřebuje více. A naše paní hraběnka ví, co všechno se skrývá za tou tvou láskou… copak už jsi nedosáhla svého? Copak tvůj manžel už nedostal místo, pro které jsi císaři nabídla svůj klín? Spokoj se s tím, že máš, cos chtěla. Jen tak si získáš i přízeň paní Kateřiny a ona vám nepřeloží přes cestu ani stéblo,“ pokračovala už mírněji Zuzana.

	„Ty malá, sprostá děvko!“ zařvala Magdalena. „Jak se opovažuješ tak mluvit se mnou, která jediná dokáže v císaři ještě probudit milostnou touhu… Nechám tě zmrskat!“

	Ale Zuzana byla klidná. „Paní moje, v jeho loži je teď paní Kateřina a ty nezmůžeš nic, vůbec nic. Proč nechceš pochopit, že tvůj čas skončil?“

	„To se uvidí!“ ztlumila Magdalena křik do výhružného sykotu a rázným krokem se vydala zpět do hodovní místnosti.

	Ubohá paní, nic jsi nepochopila, pomyslela si Zuzana a vrátila se před dveře císařovy ložnice. Její paní bude jistě později v noci požadovat občerstvení, protože jestli císař trpí nespavostí, bude Kateřina bdít společně s ním.

	Ale v ložnici byl klid. Kateřina mlčela, věděla své. Hladila Rudolfa po čele, jemně proplétala prsty prošedivělými vlasy a broukala ukolébavku jako před mnoha lety dětem. Dívala se, jak se rysy na unaveném obličeji zvolna uvolňují a tiché štěstí se pomalu schovává za padající víčka.

	Císař po dlouhých probdělých nocích zase usnul v náruči své milované Kateřiny.

	Až druhý den ráno, když Kateřina otevřela okno ložnice a zase šťastná se nadechla vlahého jarního vzduchu, se Rudolf rozpovídal. Pokoušel se Kateřině vysvětlit všechny křivdy, které na něm páchá jeho mladší bratr Matyáš.

	Kateřina pravou příčinu Rudolfových nálad pochopila už nad ránem, když spal jen lehkým spánkem plným divokých snů a vykřikoval ze spaní slova plná nenávisti i strachu.

	Její Rudolf se bratra Matyáše bál. Někde v hloubi duše si snad uvědomoval svoji neschopnost bojovat, obhajovat moc a vratký císařský trůn na válečném poli, jenže ctižádostivý Matyáš se neštítil ničeho, a Rudolf tušil, že bratr využije každé jeho slabosti, aby ho připravil o právem zděděné koruny.

	A Kateřina pochopila, co jejího milovaného Rudolfa po nocích straší, čeho se bojí, ale v čem si také nedokáže pomoci. Habsburští příbuzní mají císaře a krále za blázna, za neschopného udržet moc v zemích mečem, ale nikdy nepochopili Rudolfovo hledající nitro. Žádný z Habsburků není tak duchovně založený jako Rudolf, žádný nedokáže hledat smysl života v síle vědění a přemýšlet o nadpozemských věcech.

	A to je pravá příčina nejistoty a následných vzteků a apatií, přemýšlela Kateřina nad Rudolfovými slovy.

	Naslouchala svému císaři celé dlouhé dopoledne, kdy v samotě ložnice společně jedli a popíjeli lehké, ředěné víno, a Kateřina žasla, jak se jí Rudolf mění před očima. S proudem slov ze sebe dostal všechny úzkosti a v poledne byl schopný vstát z lože, nechat se obléct a upravit si vousy i vlasy.

	K večernímu jídlu pak císař Rudolf vedl svou Kateřinu do hodovní místnosti a ke stolu klidný a vyrovnaný.

	Společnost žasla nad náhlou změnou císařovy nálady a Kateřina se jen tiše usmívala. Věděla, že zase zvítězila, ale nejen to. Po celý večer přijímala hlasité lichotky i tichý obdiv společnosti nad tím, jak blahodárný vliv má její přítomnost na císaře a jak jen ona jediná dokáže rozptýlit vladařovy chmurné dny a dodat mu novou chuť do života.

	V tom byla Kateřinina síla, v tom byly všechny čáry a kouzla, které neovládala žádná jiná žena.

	
KAPITOLA 16

	KRUMLOV, KONEC LÉTA

	Skupinka mladých žen a dívek nastupujících dnes do služby spěchala ránem přes lávku k zámku. I když bylo časně, veselý hovor a smích se nesl nad hladinou řeky a přehlušil i první trylky dávno čilých ptáků a štěbetání divokých husí a kachen v rákosí podél břehů. Paprsky nesmělého slunce rozpouštěly poslední cáry mlhy nad vodou a všechno nasvědčovalo tomu, že obyvatele městečka i zámku čeká další z teplých dnů pozdního léta.

	Služky rychle mířily na zámek a krása časného jitra jim při každodenním spěchu dávno zevšedněla.

	Jedna z dívek však zpozorněla, když se jí zdálo, že zaslechla něco, co do zvuků probouzejícího se rána nepatří. Zpomalila, zaposlouchala se pozorněji a jasně uslyšela tichý nářek.

	„Počkejte!“ vykřikla zmateným hlasem na skupinku před sebou, a ženy se opravdu zastavily. Jenomže teď už nic slyšet nebylo.

	Dívka přesto sešla z cesty a odbočila na pěšinu vpravo podél břehu řeky. Vlevo nad ní se tyčily bílé stěny zámku vyrostlé na skále, zato křoviska lemující pěšinu skomírala v hromadách odpadků a hnoje. A na té největší hromadě smetí, jako na velikém barevném loži, leželo tělo ženy.

	„Pojďte sem, rychle, někdo tady leží!“ křičela dívka, aby přivolala ostatní. Neměla odvahu přiblížit se k zakrvácenému tělu sama.

	Jak se sem asi zraněná žena dostala? napadlo ji, a než ostatní služky doběhly, bezděčně zvedla hlavu. Přímo nad místem, kde tělo leželo, bylo široce otevřené jedno jediné okno.

	„Matko boží…“ vyjekla dívka, ale více už domýšlet nechtěla.

	Nejodvážnější z žen se hned odhodlaně vyšplhala na hromadu hnoje a obrátila k sobě zakrvácený obličej. Padla na kolena a pokřižovala se.

	„Proboha! To je Mušle!“

	„Kdo?“ ozvala se další z žen.

	„Přece lazebníkova Markéta, souložnice mladého pána,“ neslo se z hromady. „A je příšerně zbitá, snad i polámaná… musíme něco udělat, nebo tady vypustí duši…“

	„Které zvíře jí něco takového mohlo udělat,“ zhrozila se dívka, která ji našla, a pořád upírala pohled k otevřenému oknu v patře.

	„Mlč, děvče, zbláznila ses?“ okřikla ji žena. „Vezmi nohy na ramena a utíkej pro Šimona, řekni mu, ať vezme povoz, že dcera je zle pomlácená a sama není schopná chůze. A vy ostatní rychle na zámek, oznamte všechno správci a hejtmanovi, ať rychle přijdou a sami vidí, co se stalo… a Šimon bude potřebovat pomoc, aby dceru naložil… Matko boží, snad to přežije, vždyť je tak mladá…“ Pokusila se s Markétou pohnout, ale po bolestném nářku, který unikal dívce z krví slepených rtů, ji jen tiše uklidňovala.

	Šimon Pichler byl na místě neštěstí první. Nedokázal si představit, v jakém stavu dceru najde, ale když viděl pomlácené tělo, jen zatnul zuby. Byl zvyklý na cokoliv, vždyť se živil jako ranhojič a dokázal napravovat i zlomené kosti, ale že Markétě půjde o život, to ho nenapadlo.

	Bolestí a vzteky nedokázal promluvit, přesto byl vděčný za pomoc mužů ze zámku. Nabídli se, že ho doprovodí až do domu a pomůžou dceru uložit na lože.

	Paní Alena jen zalomila rukama a rozplakala se. Když dceři opatrně omývala pomlácené tělo, nesl se pokojem další naříkavý pláč.

	A zhroucenému otci do vzlykotu matky a dcery tiše vysvětloval hejtmana Nigrin:

	„Šimone, věř mi, kdybych jen tušil, že divoká pitka skončí tak nešťastně, kdybych tušil, že mladý pán tvou dceru ohrožuje na životě, vtrhl bych do ložnice s ozbrojenci a osvobodil ji. Ale oni spolu často popíjeli a křik a hádky při jejich hrátkách nebyly ničím neobvyklým. Proto jsem nezakročil. Bůh nám odpusť.“ Hejtman si unaveně promnul obličej a vousy. „Netušil jsem… pravda, pak bylo náhle ticho a mladý pán se jen smál, zato tvou dceru už jsem neslyšel.“

	„Nikdy se nedozvíme, jestli týrání už bylo nad její síly a sama se odhodlala vyskočit z okna, nebo jestli ji mladý pán z okna vyhodil,“ poznamenal správce zámku.

	„A copak to není jedno?“ vykřikla paní Alena z rohu pokoje od Markétina lože. Pak se napřímila. Při pohledu na dceru ztlumila hlas, ale nedokázala se ovládnout, aby se jí rozrušením netřásl.

	„Čert nám byl takového zámeckého pána dlužen. To není člověk, toho poslalo na svět samo peklo, aby ubližoval lidem. A je to trest pro jeho otce, za to, že ho zplodil z levého boku a ne v manželském loži. Ale čím se provinila naše dcera? Proč se Bůh mstí na nás?“

	„Mlč! Ženo… Proboha svatého mlč a nerouhej se!“ okřikl manželku Šimon a se strachem očekával, co na to pánové ze zámku.

	„Matko,“ povzdechl hejtman, „jestli se ti uleví, vyplač se, ale věř, že my jsme jen pouhými sluhy svých pánů a není nám dáno soudit činy druhých, my můžeme jen poslouchat. Ale kdybych věděl, co tvé dceři hrozí, věř mi, zakročil bych, i když… připlést se mladému pánovi do cesty ve chvíli, kdy neovládá své nálady a vzteky, je nebezpečné i pro silného muže… no, Bůh vám žehnej a hlavně dceři,“ ztěžka se zvedl od stolu.

	„Já vám slibuji, že císaři o všem, co se zde událo, neprodleně pošlu list.“

	U dveří se ještě otočil a po chvíli zamyšlení dodal: „Ale bude-li to k čemu, to opravdu nevím. Já jen vím, že syna zá-měrně ode dvora uklidil sem, na Krumlov. A pravda je, že vaše Markéta byla jediná, která ho dokázala ovládnout a alespoň na chvíli zklidnit.“

	„Tomu už je konec!“ vykřikla paní Alena. „Naše dcera už se na zámku neukáže, už nikdy nebude tomu ďáblovi po vůli, o to se postaráme.“ Podívala se na manžela. Ten souhlasně pokýval hlavou. „Manželka má pravdu. Naše dcera už nikdy nebude mít s mladým pánem a vrchností nic společného,“ řekl odhodlaně a pak už mírněji dodal: „Děkuji vám oběma za pomoc, ale teď už musím ošetřit dceři zranění a napravit zlomeniny.“

	Oba muži si všimli, že se mu v očích zaleskly slzy. Až teď si uvědomili, jak těžká práce čeká ranhojiče, a ještě těžší bude pro otce, kterého každé dceřino zranění zabolí více, než kdyby je utrpěl sám.

	Až po třech dnech, když Markéta přestala naříkat bolestí, se oba rodiče dozvěděli pravdu.

	Zbědovaná dcera jim vyprávěla, že se Julius té noci nepříčetně rozzuřil, pro maličkost, kterou si ani nepamatuje. Snad mu nechutnala večeře, snad víno, které mu sama nalévala. Najednou měl v očích nepříčetný pohled, přestal se úplně ovládat, zbil ji a ona se zachránila jen tím, že předstírala, že je mrtvá.

	„On si opravdu myslel, že mě zabil,“ štkala Markéta. „Proto mě vyhodil z okna… jinak by něco takového nikdy neudělal! Matko, on tvrdí, že mě miluje, že jsem jediná žena, se kterou dokáže být, trávit dny i noci, on mě jistě nechtěl zabít…“

	„Ale málem se to stalo,“ odpověděla paní Alena a pak konejšivě dodala: „Ničeho se neboj, ochráníme tě před tím ďáblem, už nikdy k němu nebudeš muset jít a být mu po vůli.“

	„Ale matko, on takový není,“ pokoušela se Markéta Julia bránit. „On má v sobě něco, co nedokáže ovládnout, s čím si neví rady… Já myslím, že je v zajetí nějaké zlé moci, ta je silnější než on… a v těch chvílích není sám sebou… Ubohý Julius!“ A Markéta se lítostí rozplakala.

	V té chvíli však i ona byla odhodlaná vymazat lásku k Juliovi ze svého dalšího života.

	A nejen Markéta Pichlerová se rozhodla zámku i mladému pánovi v budoucnu vyhýbat.

	Celé městečko naslouchalo hrůznému popisu událostí, které měly tolik očitých svědků!

	Matky se vzbouřily proti násilnému vyžadování poslušnosti a v obavách o své dcery se setměním zamykaly domy. Všem bylo známo, že Julius nemá žádné zábrany a je schopen se dožadovat vpuštění za dívkou i násilím.

	Proto se ve stejný den, kdy Markéta přiznala, jak všechno ve skutečnosti bylo, sešla městská rada, aby se konšelé a vážení muži poradili, co dále v celé věci podniknout.

	Nakonec se dohodli, že několik pánů, mezi nimi i hejtman Nigrin, dále správce krumlovského panství a rychtář, sepíšou list o tom, co se na Krumlově děje, a zajistí jeho doručení císaři Rudolfovi.

	
KAPITOLA 17

	PRAŽSKÝ HRAD

	Kateřina se v loži posadila. V komíně vyhaslého krbu kvílela meluzína a ji roztřásla zima. Nebyla si jistá, co ji tak náhle probralo ze spaní. Opravdu v ní probudilo tísnivý pocit strachu jen skučení větru? Vzpomněla si na Julia a tíseň se ještě znásobila. Jako by jí chladná ruka sevřela srdce.

	„Jak to, že vyhasl oheň?“ vykřikla z lože a doufala, že ji sluha za dveřmi uslyší.

	Když její volání nemělo žádný účinek, zlostně vstala, zachumlala se do pláště a vyšla za dveře. Jistě, topič spí jako dřevo. „Vstávej lenochu, nechals vyhasnout oheň!“ probrala ho a bezmyšlenkovitě sledovala, jak se plameny znova rozhořely.

	„Jdi, nebudu se v noci zlobit, ale dohlédni na ostatní topiče, ať ohně nevyhasnou, a nejprve zkontroluj ložnici císaře,“ přikázala a přisedla k ohni. Pozdní léto přešlo v nebývale chladné dny a vlezlé vlhko cítila až v kostech.

	Neustále myslela na syna Julia. Něco se muselo stát, byla si téměř jistá.

	„Kdyby přijel posel s listem z krumlovského panství, budu já první, komu se dostane do rukou, rozumíme si, pane komoří?“ domlouvala se Kateřina hned po ránu s panem Ruckým.

	„Jistě, paní hraběnko, nic jiného by mě ani nenapadlo než nejprve informovat tebe,“ uklonil se podbízivě nejvyšší ko-moří. Kateřina mu sice ani v nejmenším nevěřila, ale věděla, že v tomto ji poslechne.

	Císař byl v posledních dnech zmatený ze zpráv od bratra Matyáše a nedokázal se ani podepsat pod listy, které pro nenáviděného příbuzného připravovali jeho poradci. Nedokázal souhlasit s žádnou dohodou, s žádným ústupkem, vůbec s ničím, co se týkalo příbuzných, kteří ho chtěli zbavit moci a vlády.

	A pokud by z Krumlova dorazil list, jehož obsah by vladaře mohl rozrušit nebo rozzlobit, nikdo by si něco takového nevzal na svědomí.

	Kateřinina předtucha se naplnila dříve, než mohla vydat další příkazy. Ještě s panem Ruckým nedomluvila a už byl ohlášen jezdec z Krumlova s listem pro císaře.

	„Nechej mě teď, pane komoří, o samotě,“ pokusila se Kateřina o sebejistý tón, ale Kašpara Ruckého neošálila. Jasně cítil zaváhání a strach, ale ušklíbl se, až když se od Kateřiny otočil a opouštěl malou jídelnu.

	Kateřině se třásla kolena, ale přesto se nejistým krokem vydala do své komnaty. Tam bude mít klid.

	„Zůstaň se mnou, Zuzano,“ požádala komornou a důvěrnici, „tuším, že se nedozvím nic dobrého.“ Pak rozechvělými prsty zlomila pečeť.

	„Paní moje, co se stalo?“ odvážila se zeptat Zuzana, když Kateřině během čtení vyhrkly slzy.

	„Tušila jsem to,“ zazněla odpověď tlumená pláčem. „Můj syn měl zase záchvat zuřivosti a tentokrát málem zabil dívku, kterou si tak oblíbil… Říkal jí Mušle, je to dcera krumlovského lazebníka. A celé město je Juliovým násilnickým chováním pohoršeno. Správce panství, hejtman Nigrin, a krumlovští konšelé dokonce císaře varují, že pokud bude jeho syn dále páchat takové nepravosti, nikdo nemůže zaručit, že se proti němu nezvedne nenávistná ruka některého z mužů či otců zhanobené ženy.“ Kateřina bezradně spustila list do klína. „Co nám to naznačují? Matko boží… co tím chtějí říct?“ ptala se zoufale, ale také si hned dokázala odpovědět. „Oni vyhrožují, že by na císařského syna někdo mohl vztáhnout ruku a připravit ho o život! Ano, je to tak, Juliovi hrozí velké nebezpečí…“ Kateřina schovala uslzený obličej do dlaní.

	„Dívka, která jediná dokázala být synovi po vůli ve společnosti i v loži, je těžce zraněná, a on teď nemá nikoho, žádnou spřízněnou duši, co by chápala jeho složitou povahu a pomáhala mu ovládat vnitřní zlobu a chtíč. Jaké prokletí to jen mého Julia pronásleduje…“ Kateřina vzlykla, ale vzápětí se jí vybavilo varování Edwarda Kellyho.

	Potřebuješ, paní, vědět jen jediné. Děti nám přinášejí radost i bolest, a až přijde ta bolestná doba, pamatuj, že není v lidských silách změnit osud, ať je sebekrutější. Za to, co se v budoucnu stane, neneseš vinu ty, ale rodové zatížení otce vašeho prvorozeného syna.

	„Nemohu Rudolfa opustit, teď ne,“ přemýšlela Kateřina nahlas a neklidně přecházela komnatou. Zuzana stála u dveří a smutně svou paní sledovala. Už tři dny uplynuly od chvíle, kdy Kateřina obdržela list z Krumlova, a od toho okamžiku se nepřestala trápit obavami o život syna, ale také o zdraví císaře.

	„Co mám dělat, Zuzano?“ zastavila se v chůzi a bezradně se zadívala na komornou. Nemohla očekávat radu, ale potřebovala si ujasnit, co je pro ni teď přednější.

	Jako vždy v posledních letech na počátku zimy podlehl Rudolf apatii, takže se úplně odřízl od života u dvora. Nechtěl nic slyšet, s nikým mluvit. Kateřina byla jediná, kdo ho dokázal na chvíli uspat nebo přinutit k jídlu. Copak ho může nechat samotného? Kdo by ho alespoň čas od času vytáhl z lože a naslouchal jeho zmateným slovům? Nikdo nemá trpělivost trávit dny s člověkem, který se nezajímá o nic jiného než o to, kdo mu chce škodit a ubližovat jeho přecitlivělé duši.

	„Děj se vůle boží,“ posadila se Kateřina do křesla. „Zůstanu s císařem, dokud bude trpět, snad bude čas milosrdný a Rudolf se zase rychle vzpamatuje. A pak se rozjedu za synem. Nemohu jednat jinak,“ rozhodla se smutně. „A odcestujeme hned v prvních dnech nového roku, snad dorazíme včas a budu moct syna ochránit. Pojedeš tentokrát se mnou, hned jak to cesty dovolí.“

	„Jistě, paní, ráda tě budu doprovázet,“ souhlasila Zuzana a přemýšlela, jak by své paní mohla zlepšit náladu. Paní hraběnka seděla zamyšlená a unavená v křesle a bylo těžké odhadnout, zda ji trápí více myšlenky na syna, nebo starost o císařovo duševní zdraví.

	
KAPITOLA 18

	VÁNOCE 1607, KRUMLOV

	Julius bloudil nepřítomným zrakem po malovaném stropě ložnice. Zdobení a malby ho však nezajímaly. Jak to, že je sám? Kde všichni jsou? Něco mu chybělo a on nevěděl co. Nebo kdo?

	Ležel na rozváleném loži, zápach kořalky a zbytků vína v číších nevnímal. Nedokázal se posadit, nedokázal odhadnout, jestli je den nebo noc. Bolavé oči zakryla víčka, ztěžklá další prohýřenou nocí.

	„Mladý pán usnul,“ ozval se šepot ode dveří. Nejprve vstoupil jeden ze strážných, za ním komorník a dvě služky.

	Od noci, kdy Julius zmrzačil lazebníkovu dceru, nikdo nevešel do jeho ložnice sám. Báli se ho jako divokého zvířete, u něhož si člověk nikdy nemůže být jistý tím, co provede, kdy zaútočí.

	Když strážný zjistil, že pán spí, ostatní se pokusili ložnici alespoň trochu uklidit. Jedna ze služek postavila na stůl velký talíř s jídlem a pak všichni společně a po špičkách komnatu opustili.

	„Jak dlouho to může mladý pán vydržet?“ zeptala se jedna ze služek šeptem, i když už byli na chodbě.

	„Jestli bude pokračovat pořád stejně, upije se k smrti,“ poznamenala druhá. „Už teď vypadá špatně… a opouští ho paměť.“

	„To jediné je dobře,“ přidal se k hovoru komorník. „Od té noci jako by zapomněl, co všechno se stalo, a myslím, že Markéta ani netouží po tom, aby se rozpomněl a zase ji k sobě povolal. Rodiče by ji odmítli na zámek pustit, a dokážete si představit, jak by pán vyváděl, kdyby mu nebyla po vůli? Jen ať to zatmění mysli zalévá kořalkou, jen ať zůstane v tom temnu, kam se dostal. Nikdo mu nic jiného nepřeje.“ Jedna z komorných povzdechla. „Po Novém roce prý přijede pánova matka, paní hraběnka, snad se potom bude pan Julius méně nalévat vínem…“ Ale sama zavrtěla hlavou, jako by tomu, co řekla, nevěřila. Nikdo si nedovedl představit, co se děje v hlavě mladého pana Julia ani jak by ho mohla změnit přítomnost matky. Kdo ví, jestli ji bude schopný vůbec poznat…

	Julius tvrdě spal dva dny. Když otevřel oči a zadíval se na známé místo na stropě, uvědomil si, kde je. Posadil se, pak vstal z lože, a když našel na stole talíř s jídlem, začal hladově hltat.

	Pomalu, velmi pomalu se mu vybavovala tvář dívky, o které si myslel, že je mrtvá. Podíval se na své ruce a udivilo ho, že nejsou potřísněné krví.

	Zařval.

	Bolestné zavytí se rozlehlo částí patra tak hlasitě, že se strážný u dveří rozklepal strachy.

	A Julius zavyl znovu, tentokrát steskem po jediné ženě, která mu kdy rozuměla.

	„Kde je moje Mušle? Kde je její hrob?“ Vyběhl z ložnice a chytil strážného pod krkem.

	„Tak slyšíš? Kam jste ji zahrabali?“

	Křikem přivolal další ozbrojence a hejtmana Nigrina.

	Julius sice stál na vratkých nohou a kymácel se, ale muži pochopili, že se mu po dlouhé době rozsvítilo v hlavě a konečně si vzpomněl, co provedl.

	„Kde je moje Mušle? Kde je její hrob?“ zopakoval výhružně a nechápal rozpačité pohledy strážných.

	„Já musím k ní! Musím ji poprosit o odpuštění,“ obrátil se na hejtmana. „Odveď mě k jejímu hrobu… Jak mě mohla opustit?“

	Nigrin si nevěděl rady. Počítal s tím, že si Julius na Markétu už nevzpomene, a teď nevěděl, co udělat. Přece tomu opilci neprozradí, že Markéta žije! Znova nevydá dívku jeho zvrhlým choutkám. Ale jak mu má ukázat hrob, který nikdy nebyl vykopán?

	„Slyšels? Zaveď mě k jejímu hrobu,“ vykřikoval Julius a výhružně přistoupil až k hejtmanovi.

	„Pane… žádný hrob není,“ nedokázal lhát zaskočený muž. „Paní Markéta nezemřela, ale je zle dolámaná a léčí se v domě svého otce.“

	A když Julius vytřeštil oči, protože si nedokázal slova srovnat v hlavě, Nigrin v řeči pokračoval. Už nemohl přestat. „Nezabila se, pane, ale její rodiče rozhodli, že už na zámek nikdy nepřijde. Vždyť ještě ani nemůže chodit…“

	„Tak ona žije?“ vyrazil ze sebe Julius a hned se rozchechtal. „Tak já jsem ji nezabil? A proč není u mě?“ Dožadoval se odpovědi, jako by hejtmanovo vysvětlení nevnímal.

	„Už nesmí do zámku. A otec ji ještě léčí a nepustí ji z lože,“ snažil se znovu vysvětlit hejtman, ale Julius už zase neposlouchal.

	„Nepustí ji? Jak se může opovážit jednat proti mé vůli? Okamžitě ho dejte vsadit do vězení a Mušli přiveďte třeba násilím.“ Najednou se chytil za hlavu a vší silou si tiskl spánky.

	„Tak nezemřela! Ať je hned zde! Nemohu bez ní být, a pokud se její otec vzepře mé vůli, půjde do hladomorny. Okamžitě proveďte, co jsem přikázal! A přineste víno a nachystejte hostinu na počest mé milované… Tak slyšeli jste?“

	Služebnictvo se rozprchlo, mlčky odešel i hejtman, aby vydal příkazy. Co může dělat, copak se bláznivému mladíkovi dá odporovat? Jen by to zkusil, jistě by to v Juliovi vyvolalo záchvat vzteku a odnesl by to někdo jiný… „Už aby zde byla paní hraběnka,“ povzdechl si hejtman a jen se dvěma ozbrojenci se vydal do domu lazebníka Šimona Pichlera.

	„Nikdy! Slyšíš, pane hejtmane? Nikdy svou dceru do rukou toho ďábla nevydám, třeba mě potrestejte, třeba vsaďte do vězení… nevydám! To bych ji mohl rovnou zabít!“ naříkal Šimon, záda přilepená ke vchodovým dveřím a ruce rozpažené. Nic jiného dělat nemohl, jen vlastním tělem bránit strážím, aby vnikly do domu.

	„Pane Šimone, já přece nechci tvou dceru odvést násilím, ale mladý pán přikázal… Co mohu dělat? Když mu povím, že Markéta není schopna chůze, přikáže, abych ji nechal přinést. A tebe… tebe pak budu muset podle jeho příkazu vsadit do vězení,“ bránil své počínání hejtman a prosebně hleděl na Šimona, odhodlaného bránit dceru za každou cenu.

	„Co musíš udělat, udělej! Ale ještě neuzdravenou dceru nevydám.“

	„Pane Šimone, jak tě mohu uvěznit, když tvá nemocná dcera ještě potřebuje péči ranhojiče, že?“ pokusil se hejtman o úsměv. „Snad ti poskytnu trochu času, když situaci ve tvém domě popíšu mladému pánovi, snad všechno pochopí a změní názor… Uvidíme,“ pokrčil rameny a gestem ruky vyzval stráže k odchodu.

	„Můžeme se jen modlit, aby na nás zámecký pán zase zapomněl,“ oznámil Šimon manželce a dceři na loži, když nevítaná návštěva opustila jejich dům.

	A paní Alena se opravdu modlit začala, protože nevěděla, jak jinak dceru a manžela uchránit před pozorností nevyzpytatelného mladíka.

	Ještě sedm dnů byl lazebníkův dům ušetřen zájmu mladého pána. Sedm dnů byl v podzámčí klid.

	Zato Julius jako by nabral druhý dech a propíjel se den za dnem do němoty. Potřeboval slavit zmrtvýchvstání své Mušle, a tak zval pochybné přátele na bujaré pitky, každou noc utápěl radost ve víně, ale už třetí den zapomněl, z čeho se tak raduje. Pátý den nad ránem už o sobě nevěděl a upadl do spánku podobnému bezvědomí, z něhož ho kumpáni nemohli probrat.

	A znova prospal dva dny. Služebnictvo zatím horečně uklízelo jídelnu i ložnice, protože na nejbližší dny byla ohlášena návštěva paní hraběnky.

	Všude musel být pořádek. Nikdo ze sloužících nechtěl přijít o dobře placenou službu, i když těžkou a někdy nebezpečnou. Paní hraběnka dokázala všechny, kteří se starali o pohodlí jejího syna, velkoryse odměnit.

	Po dvou dnech se Julius probral, nechal si omýt zbídačené tělo a donutil se jíst.

	„Kde je Mušle? Už přišla na zámek?“ vyjel na vrchního komořího, protože hejtmana se nedovolal.

	„Ne, pane, dívka ještě není schopná chodit, nemůže sama přijít…“

	Ale Julius nic takového slyšet nechtěl. „Lžeš, všichni lžete! Za tak dlouhou dobu už by jí zlomeniny srostly dvakrát! Ať hned přijde velitel stráží,“ poručil zlostně. „Neuposlechli jste můj rozkaz, nepřivedli jste mi Mušli, a na vině je její otec. Dejte ho zavřít do vězení… okamžitě!“

	„A paní Markéta?“ zeptal se velitel.

	„Vypadněte už!“ vykřikl Julius, a když osaměl, zabručel pro sebe: „Pro svoji Mušli si dojdu sám.“

	Velitel stráží se okamžitě vydal do městečka, aby odvedl lazebníka Šimona do vězení. Nedbal pláče manželky ani dcery, s pomocí ozbrojenců nechal muže spoutat a ihned odvést. Hodlal využít nepřítomnosti hejtmana k vlastnímu prospěchu, a proto příkaz provedl rázně a bez zbytečných řečí. Byl přesvědčený, že Nigrin opustil město i s rodinou z obavy před zlobou a pomstou pána, jehož příkazu k uvěznění Šimona neuposlechl.
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	ZAČÁTEK ÚNORA 1608

	Po sněhu, který před vánočními svátky pokryl krajinu, zbyly jen špinavé skvrny a blátivé louže na polích, a tak Kateřina využila oblevy k cestě na krumlovské panství.

	Opřela se o stěnu bytelného kočáru a zachumlaná do kožešin nechala hlavou plynout myšlenky. Už třetí den trávily společně se Zuzanou čas v nepohodlí, ale po blátivých a neupravených cestách se rychleji jet nedalo.

	„Snad jsou na zámku připraveni na tvůj příjezd, paní,“ povzdechla Zuzana, když konečně k večeru zahlédly majestátní zdi na skalách. „Potřebuješ už trochu pohodlí - snad tam bude všechno pořádku.“

	„Snad je v pořádku můj syn,“ odpověděla tiše Kateřina.

	Když kočár pomalu stoupal po cestě dlážděné kameny k prvnímu nádvoří, všichni už věděli, kdo poctil Krumlov svou návštěvou. Pro paní hraběnku bylo vše připraveno a Kateřina žasla.

	Procházela příjemně vytopenými komnatami, ale nejvíce ji potěšil syn.

	Překvapením nebylo konce. Julius byl střízlivý, upravený, matku uvítal a dělal jí i společnost u večeře.

	Přesto si Kateřina neodpustila výtku.

	„Drahý synu, řekni, trápí tě nějaké tělesné neduhy? Nevypadáš zdravě, jsi hubený. Máš zde na Krumlově vše, co potřebuješ?“

	Julius, připravený na matčinu návštěvu - a možná i na delší přítomnost - měl všechno promyšlené. Potřeboval využít jejího vlivu, přesvědčit ji, aby mu pomohla. Proto už tři dny nevypil ani pohár vína, proto se mu mysl vyjasnila.

	„Matko, jsem velmi nešťastný ve své osamělosti a věřím, že mi poradíš a možná pomůžeš,“ začal mluvit, jakmile nastala vhodná chvíle.

	„Já?“ zarazila se Kateřina. Něco takového od syna nečekala, a navíc si nedovedla představit, jak by mu mohla pomoci.

	„Synu, proto jsem přece přijela, abych ti byla po nějaký čas nablízku a ujistila se, že ti nic nechybí.“

	Než ale dokončila větu, všimla si, jak Juliovi blesklo za očima něco zlého - snad netrpělivost. Zarazila se, ale protože nechtěla, aby se na ni rozhněval, rychle pokračovala: „Chápu, že se můžeš cítit osamělý. Chceš snad, abych tě vzala zpět ke dvoru, abys mohl být otci po boku?“ zeptala se s obavami.

	„Zbláznila ses, matko?!“ vykřikl hněvivě Julius, ale když viděl, jak Kateřinu vylekal, hned se snažil ovládnout a pokorně pokračoval: „Matko, já se netoužím vrátit na Pražský hrad. Nikdy nechci stát ve stínu otce, vždyť i ty přece víš, jak moc ho nenávidím… nikdy mi nerozuměl! Jde mi o něco jiného a jen ty mi můžeš pomoci. Musíš navštívit dům mé milované Mušle a přesvědčit ji, že bez ní nemohu žít. Musíš vysvětlit její matce, aby dceru nevěznila doma a pustila ji ke mně na zámek.“

	„Co to říkáš? Copak mohu udělat něco takového, když vím, žes paní Markétě ublížil?“

	„Tak ty to víš… ale proč se divím, že? Máš své špehy všude. Já jsem přece něco takového nechtěl udělat, nechtěl jsem Mušli ublížit. Matko, chápeš, že tu dívku miluji?!“ Julius už zase křičel a Kateřina neměla odvahu dále synovi odporovat. V jeho podrážděném hlase už byla jasně cítit zloba, nesnesl by další odpor.

	„Pokusím se udělat, co mohu,“ odpověděla odevzdaně, ale byla synovou prosbou zaskočená a rozladěná.

	A se stejnými pocity se druhý den před polednem, jen v doprovodu Zuzany, vydala do domu lazebníka Šimona Pichlera. Netušila, co může očekávat, netušila, jak se po tom všem má k paní Aleně, Markétině matce, chovat. Tak dlouho se neviděly… a Kateřina moc litovala všeho, co se stalo.

	Paní Alena překvapením nejprve zapomněla zavřít ústa, když uviděla ve dveřích vzácnou, nečekanou návštěvu, ale rychle se vzpamatovala, pozdravila paní hraběnku hlubokou úklonou a pozvala ji do domu. Kateřině však neuniklo, jak se Alena tváří. Z jejího výrazu vyčetla nepřátelství.

	„Paní hraběnko, víš, co ode mě žádáš?“ odpověděla Alena zlostně na Kateřininu prosbu, aby poslala dceru na zámek. Pak těžko hledala další slova, těžko ovládala rozhořčení.

	„Kdysi jsme si byly blízké… ale teď… tvůj syn mi všechno vzal, ovládl mou dceru a málem ji zabil. Ještě teď má bolesti, i když už je, díky Bohu, téměř v pořádku. Mám ji snad znovu poslat do nebezpečí? A co mi zůstane? Jak budu žít, když můj manžel sedí ve vězení na příkaz mladého pána?“ Paní Aleně se rozrušením třásl hlas.

	„Co to říkáš? Kde že je tvůj manžel?“ žasla Kateřina.

	„Ve vězení! Za to, že nedovolil dceři být tvému synovi po vůli, za to, že ji bránil vlastním tělem! Ano, paní, tak se nám vrchnost odměňuje za všechna příkon a bolest.“ Paní Alena se rozplakala.

	„To jsem nevěděla, věř mi, paní Aleno, to mi syn neřekl.“ Kateřina bezděčně zaťala ruce v pěsti, aby ovládla zlost na Julia. „Paní Aleno, neobávej se. Hned jak se vrátím, dám příkaz k propuštění tvého manžela, pana Šimona.“ Rázně

	vstala od stolu. „A řekni, jak se dan tvé dceři, kde je? Bylo její zranění moc vážné?“

	„Paní hraběnko, měla zle polámané obě nohy, ale je mladá, kosti srostly, manžel je zručný ranhojič… Nedokážeš si představit, kolik bolesti musela vytrpět.“

	„Paní Aleno, co myslíš, bude se tvá dcera ještě chtít setkat s mým synem? Po tom všem?“ Kateřinin hlas zněl prosebně.

	Alena zvedla uslzené oči, plné odhodlání. „To nikdy nedovolím!“ vykřikla. „I kdyby dcera chtěla, nedovolím to.“ „Pak tedy nevím, co dál. Ale věř mi, o propuštění tvého manžela se postarám,“ odpověděla Kateřina sklesle.
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	„Co to říkáš, matko? Že mi dceru nevydá? Pak tedy Pichler zůstane ve vězení! A nejen to, budu žádat jeho hlavu za to, že se postavil mé vůli!“ křičel Julius zlostí bez sebe.

	„Ale já jsem Markétině matce slíbila, že bude propuštěn,“ pokusila se Kateřina o odpor. „Synu, pokud budeš proti rodině jednat násilím, ničeho nedosáhneš. Věř mi, že si dceru nezískáš, když budeš ohrožovat život jejího otce! Dej ho propustit a uvidíš, že ti bude vděčná a pak dosáhneš svého,“ přesvědčovala Julia a doufala, že ji poslechne.

	Julius opravdu chvíli přemýšlel a pak vydal příkaz k propuštění Šimona z vězení.

	Když se do večera nedočkal své milé, už ho na zámku nemohlo nic udržet. Mamě ho Kateřina uklidňovala, mamě mu domlouvala, ať vyčká. Netrpělivý Julius se rozběhl ze zámku přímo do Markétina domu.

	Bušil na zamčené dveře, vyhrožoval, prosil, ale bez odezvy. Té noci se do němoty zpil.

	STŘEDA PŘED MASOPUSTNÍ NEDĚLÍ,
ÚNOR ROKU 1608

	Julius už nedokázal ovládat svou zlobu, kterou v něm vyvolala neposlušnost Pichlerovy rodiny, nedokázal už ovládat svůj chtíč a obklopen podobně násilnickými kumpány a povzbuzený vínem, vydal se hledat do městečka pod zámkem jakoukoliv dívku, která by mu byla po vůli.

	Marně ho Kateřina přemlouvala, mamě se ho snažila zadržet. Běs v očích syna byl silnější než její prosby. A ještě horší bylo ticho, které se po hlučné společnosti na zámku rozhostilo.

	„Musím něco podniknout, musím synovi zabránit v dalších násilnostech,“ svěřovala se zoufalá Kateřina Zuzaně. „Vidělas sama, že Julius je v opilosti nepříčetný. Musím za ním!“

	„Paní, ale on může ublížit i tobě. Co chceš dělat?“

	„Nevím. Zato tuším, kde ho hledat,“ odpověděla Kateřina odhodlaně a hned se společně se Zuzanou vypravily do městečka.

	V úzkých uličkách, hned za lávkou přes řeku, bylo ticho. Dveře domků, pevně zavřené na zámky a petlice, nedovolily vniknout dovnitř nikomu nevítanému.

	A ženy se ihned dovtípily, že obyvatelé Krumlova se před hlučnou skupinou mladíků a rozlíceným pánem raději ukryli, než aby se mu připletli do cesty.

	A najednou Kateřinu zaujal hluk, přicházející z uličky, v níž stál lazebníkův dům. Jistě, kde jinde by mohla Juliova cesta končit? Rychle tím směrem vykročila.

	„Dost! Přestaňte!“ vykřikla nazlobeně na skupinu mladíků, kteří se v čele s Juliem snažili do domu dostat násilím. Kateřině se opravdu podařilo dobývání do dveří zastavit.

	Šimon zaslechl z venku hlas paní hraběnky a povzbuzený náhlým tichem otevřel dveře. To, co následovalo, mu vyrazilo dech. Mladý pán před ním padl na kolena.

	„Zapřísahám tě, pane Šimone, vydej mi dceru - jinak zemřu žalem. Už bez ní nemohu být ani chvíli. Slibuji, že už ji nikdy neublížím, je pro mě vším, věř mi! Chci, aby se mnou žila na zámku, a udělám všechno pro to, aby jí se mnou bylo dobře.“

	Juliovo vřelé vyznání a sliby všechny překvapily, Šimona odzbrojily.

	Jen Kateřina stála jako přimrazená. Neunikla jí skrytá výhružka v synově hlase, tušila, že v tuto chvíli je Julius schopen všeho, jen aby Markétu dostal, ale později za to někdo zaplatí!

	A pak se stalo něco, co nikdo nečekal. Z domu vyběhla Markéta a s pláčem se vrhla Juliovi do náruče. Pak oba vstali a Markéta prosila otce i matku, která se objevila ve dveřích.

	„Otče, Julius mi nechtěl ublížit! Prosím, dovol, abych mohla být s ním… Matko?“

	Vrhala prosebné pohledy z jednoho na druhého. Julius mlčel, už tušil, že má vyhráno.

	„Dobrá, přivedeme ti ji zítra,“ promluvil Šimon.

	„Ne, prosím, vydejte mi ji hned, nedovedu už bez ní být ani chvíli! Přísahám, že na ni nevztáhnu ruku,“ naříkal Julius.

	Kateřina žasla, ale také si uvědomila, že ona už je jediná a poslední, kdo Juliovi nevěří. Ona - a také paní Alena, ta však stála beze slova.

	Dcera se jí pověsila na krk. „Matko? Dovolíš mi odejít na zámek?“

	„Budiž, ale…“ Paní Alena už větu nestačila dopovědět a jásající dvojice se rozběhla k zámku. Kateřina jen beze slova sledovala, jak Markéta maličko napadá na jednu nohu. Přepadl ji známý pocit tísně. Dívka vyvázla lehce z vážných zranění, které jí Julius způsobil. Jak to ale dopadne příště? A Kateřina znova pocítila chlad ledové ruky, která jí sevřela srdce i hrdlo.

	„Děkuji vám oběma,“ dostala ze sebe chraptivě a loučila se s rodiči stojícími na prahu domu, ze kterého odešla jediná dcera.

	Mladíci z družiny se rozpačitě vytratili. Najednou jim chyběl ten, který všechno vždy vedl a hlavně platil.

	„Vraťme se na zámek,“ vyzvala Kateřina Zuzanu zastřeným hlasem, protože ji stále neopouštěl pocit tísně.

	Ale proč? Syn dosáhl svého a jistě se pod vlivem Markéty zklidní… tak proč?

	PÁTEK

	„Odjedeme, paní, do Prahy? Vrátíme se ke dvoru?“ ptala se ráno Zuzana a bezstarostně se věnovala úpravě Kateřinina účesu. Když viděla zachmuřenou tvář své paní, zarazila se. „Co tě, paní moje, ještě trápí? Copak není konečně na zámku ticho? Copak jsi neudělala pro syna všechno, co se dalo?

	Teď už můžeš být klidná.“

	„Ale nejsem, Zuzano, nejsem,“ probrala se Kateřina ze zamyšlení. „Nerozumím tomu, ale znám od svého Rudolfa, jak nevyzpytatelné jsou záchvaty zloby, jak období klidu náhle střídá zoufalství a útěky do samoty. A Julius? U toho se všechno, co po otci zdědil, projevuje daleko hůře. Myslím, že se mám čeho obávat, a mohu jen doufat, že se nestane nic zlého, co bych nemohla ovlivnit. Ale bojím se, Zuzano, tak moc se bojím, že úzkostí ani nemohu dýchat.“

	A Kateřina se na potvrzení svých slov opravdu chytila za srdce a hluboce se nadechla.

	Navzdory všem Kateřininým předtuchám byl na zámku opravdu klid. Julius trávil dny i noci zavřený ve svých komnatách s milovanou dívkou, ani nevycházeli ke společnému jídlu. Kateřina se dveřím synovy ložnice vyhýbala. Nedokázala si představit, co se v loži těch dvou mladých bláznů děje, a ani si nic představovat nechtěla.

	Věděla, že Julius i Markéta mají stejně zvrhlé choutky, podléhají stejně zvrácenému chtíči, ale jak dlouho může trvat, než se jeden druhého nasytí - to odhadnout nedokázala.

	MASOPUSTNÍ PONDĚLÍ,
18. ÚNOR 1608

	Radovánky v loži mladého zámeckého pána neměly konce, neměly začátku, stejně tak řady pohárů až po okraj naplněných tím nejlepším vínem.

	Dvojice v komnatě už byla přesycená vším, co spolu v posledních dnech a nocích prožívala. Julius chtěl rychle dohnat všechno, čeho se mu v minulých dnech bez Mušle nedostávalo, a jeho erotická fantazie neznala mezí.

	První dny byla Markéta z hrátek s milencem nadšená, ale začaly jí docházet síly a trpělivost. Oba často zapomínali

	na jídlo, které služebné jen pokládaly na stolek za dveřmi a pak se po špičkách rychle vzdalovaly od výmluvných zvuků z ložnice. Nikdo nechtěl nic slyšet, nikdo si nedovolil pronést jediného slova k tomu, co se uvnitř komnaty děje.

	A nic nechtěla slyšet ani Kateřina.

	Toho dne před poledním jídlem dlouho stála u otevřeného okna. Dívala se, jak se nad Krumlovem stahují těžká mračna. Ten pohled se jí nelíbil. Po krátké oblevě hrozilo, že se obloha protrhne a všechno bude znovu zasypáno sněhem. Jenže ona se chtěla vrátit do Prahy - už měla dost napjatého očekávání a tísně, o jejíž příčině neměla potuchy.

	A jestli začne sněžit, cesty budou nesjízdné a uvězní ji na Krumlově. Kateřina se přistihla, že by odsud nejraději utekla a vyhnula se tak všem svým neblahým pocitům a tomu, co je způsobuje.

	Kdyby alespoň ti dva sešli ke společnému jídlu, aby viděla, že jsou spolu šťastní a že nehrozí žádné nepředvídané události.

	Nesešli.

	Toho dne s kalnou oblohou Julius i Markéta - jako obvykle zmožení nadměrným pitím vína a probdělou nocí - tvrdě spali. Spali celé odpoledne, celý den.

	S přicházejícím večerem vyhasl oheň v krbu, i svítilna zablikala a zhasla. Obloha nad Krumlovem se protrhla a z nízkých černých mraků se vylévaly proudy chladného deště a bičovaly nejen městečko, ale i pevné zdi zámku a skálu pod ním.

	Blížila se půlnoc, když Julius otevřel víčka. Nic neviděl. Byl zaslepený tmou v komnatě i tmou v duši. Netušil, kde je, netušil, kdo to leží vedle něho.

	„Světlo…“ pokusil se vykřiknout, ale vyschlá ústa neposlouchala, nevyšel z nich ani hlásek.

	Julius zkusil vstát, zakopl o prázdný džbán na zemi u postele a svalil se na podlahu. Tiše zavyl a znova upadl do neklidného spánku.

	 té chvíli se probrala Markéta. Nedokázala ani protáhnout bolavé tělo, měla žízeň a roztřásla ji zima a vztek.

	„Kde jsi?“ Tápala po rozváleném loži a pátrala v paměti. Co se to děje? Proč neleží Julius vedle ní? A proč je všude taková tma?

	„Hej! Kde jste kdo?“ vykřikla a vrávoravě vstala. Při dalším kroku šlápla na Juliovu ruku, polekala se a svalila se celou váhou přes tělo ležící na zemi.

	Vylekaný Julius sebral síly a postavil se. Vzteky se mu před očima dělaly barevné kruhy. Došel ke dveřím, ale místo aby je otevřel, začal na ně nepříčetně bušit a vykřikoval: „Světlo! Přineste mi světlo!“

	Strážný za dveřmi byl okamžitě na nohou. Vytrhl ze stojanu na chodbě hořící louč, jenže neměl odvahu vstoupit do ložnice. Zabušil na dveře, počkal, až se otevřou, a pak roztřesenou rukou podával pánovi oheň.

	„Omlouvám se, pane, hned nechám přinést novou svítilnu a zatopit v krbu,“ vrazil louč Juliovi do ruky a rychle odběhl. Nevšiml si, že Juliův pohled je plný nepříčetné zloby, která hrozila každou chvíli vybuchnout.

	Julius se otočil do pokoje a zíral na Markétu, jak se sbírá z podlahy. Ale v tom okamžiku už ji nepoznával, nevěděl, kdo to je. Nejen oči, ale celé jeho nitro najednou ovládla tma. Věděl jen jediné, že se cítí tak, jak nechce. Že neznámá síla v jeho duši touží bít, řvát a ubližovat všem, kteří mohou za to, jak je mu zle.

	V té chvíli chtěl jen jediné. Zabít to zvíře ve svém nitru, které o sobě zase dává vědět. Poprat se s ním a zvítězit, aby už neohrožovalo jeho život. A kdo v něm to zvíře probudil? Kdo mu to škodí? Kdo jiný než to divné stvoření, které se proti němu zvedá ze země.

	Julius zvedl hořící louč nad hlavu, pomalu přešel k židli a z pouzdra na opasku, přehozeném přes opěradlo, vytáhl nůž.

	Chvíli si blýskavou ocel prohlížel - zaujalo ho, jak se v ní odráží světlo hořící louče. Pak se zaposlouchal do vzdechů, které se nesly od postavy pomalu nabírající rovnováhu.

	Oči se mu zastřely. To je ten nepřítel, který ho ovládá! To je ta černá duše, která nad ním zase chce mít moc.

	A Julius se s nožem v ruce pomalu blížil ke zmatené Markétě.

	Sluha, který se měl starat o světlo v komnatách, se po probuzení strážným rychle vzpamatoval, naplnil dvě lampy olejem a chystal se je přinést do pokoje mladého pána.

	Ale ještě než se vydal na tmavou chodbu zámku, hledal plášť, který by ho ochránil před lezavým chladem. Na skobě u dveří však visel jen starý, prošívaný župan.

	„No, aspoň něco…“ brumlal si muž pod vousy a navlekl se do starého kabátce zdobeného vybledlými květy; v každé ruce jednu lampu pak spěchal do patra k ložnici mladého pána. Nedivil se, že dohořel oheň v krbu a že uhasly i svítilny. Do ložnice milenců nesměl nikdo vstoupit bez svolení, a také tam dlouho nikdo ze služebnictva nevkročil.

	Dveře do komnaty byly otevřené, ozbrojená stráž stála na chodbě.

	Muž, v každé ruce jednu svítilnu, zůstal stát mezi dveřmi a beze slova zíral na výjev před sebou. Pomalu, velmi pomalu mu docházelo, co se mu odehrává před očima. Hrozící nebezpečí pochopil, až když se ve světle zalesklo ostří nože.

	„Pane… Bože na nebesích, pane, co to děláš?!“ vyrazil ze sebe. Postava před ním ztuhla, zakymácela se, a pak se trhavým pohybem otočila k němu. Když sluha uviděl výraz v Juliově obličeji, vykřikl hrůzou. Ten, kdo byl schovaný za maskou tváře mladého pána, měl oči zvířete a postoj, který hrozil útokem.

	„Světlo!“ zařval Julius a nečekaně rychlým pohybem vytrhl sluhovi jednu svítilnu. „Polož tu druhou na stůl!“ Znělo to výhružně - a muž se bál neuposlechnout.

	Ve chvíli, kdy lampu pokládal, vycítil za zády pohyb. Než se stačil otočit, zasáhla ho rána nožem. Zalapal po dechu.

	Ostrá bolest v rameni mu projela celým tělem a hned vzápětí ucítil druhé bodnutí, tentokrát do předloktí ruky, kterou v obranném gestu zvedl před obličej.

	Oněmělá Markéta neměla potuchy o tom, co se v ložnici děje. Výkřiky ji probraly, ale zároveň ochromily. Zhroutila se na postel a třeštila oči plné strachu na mladíka, který ji ještě včera miloval. Teď, jí před očima, útočí nožem na muže… On ho snad zabije!

	„Dost! Přestaň!“ zaječela a na okamžik odpoutala Juliovu pozornost od zraněného muže na sebe.

	Sluha se zoufale ohlédl. V tu chvíli mu strážný u dveří pokoje hodil k nohám svůj meč - vkročit dovnitř se neodvážil.

	Sluha se rychle sehnul. Doufal, že se zbraní lepší než nůž se pánovi snadněji ubrání. Zaútočit nemohl, kdyby pána zranil, skončil by ve vězení.

	Julius ale vložil do boje všechny poslední síly - netušil, že sluha nemá odvahu se mu postavit. Odložil svítilnu, přišlápl nohou meč na zemi, chytil zakrvácený rukáv mužova županu a zvedl ruku s nožem. Chystal se znova bodnout, chystal se ubohému protivníkovi zasadit další ránu.

	V té chvíli si sluha uvědomil, že se může zachránit jedině útěkem. Vší silou trhl rukou, kterou pán svíral, a podařilo se mu vyvléknout z kabátce. Ještě jednou vykřikl a vyběhl z ložnice.

	Julius stál uprostřed pokoje, v jedné ruce nůž, v druhé neforemný župan. Nerozuměl tomu, co se stalo. Věděl jen, že to, co chtěl zabít, to, co se proti němu postavilo, se z hadru vysmeklo. Nepřítel, kterého cítil v sobě i všude kolem sebe, byl najednou pryč.

	Chvíle, kdy se pán zarazil a nechápavě hleděl kolem, využil strážný. Rychle zabouchl masivní dveře, opřel se o ně zády a vydechl: „Svatá Matko boží, co budeme dělat?“

	I přes masivní dřevo náhle ucítil, jak zevnitř zapadá kovová zástrčka. Julius se tím pohybem odřízl od světa.

	„Proboha,“ vykřikl strážný zoufale. „Je tam Markéta! Zůstala tam Markéta!“ vysvětloval s očima navrch hlavy strážím a sloužícím, kteří se seběhli, probuzení hlukem a křikem.

	„Mladý pán zešílel!“ blekotal zoufale zraněný sluha a sklonil hlavu k ruce, ze které na dlažbu chodby kapala krev.

	„Mladý pán nadobro zešílel, je to pravda,“ koktavě přisvědčil i strážný, „sám jsem toho byl svědkem, jak ho chtěl zabít…“

	Nikdo jiný nemluvil. Skupinka sloužících stála v šeru chodby a naslouchala, jestli se z ložnice ozvou nějaké další zvuky. Ale bylo tam ticho.

	Kateřinu probudila rána. Jako by něco spadlo, prolétlo jí hlavou. Nebo někdo?

	„Zuzano! Vylekalas mě!“ zlobila se, když se komorná nečekaně objevila ve dveřích její ložnice.

	„Paní, taky jsi to slyšela? Taky tě to vzbudilo? Něco se děje, probudily mě rány… zdá se, jako by v Juliově ložnici někdo zápasil,“ odhadovala Zuzana situaci, ale zároveň vyslovila to, na co se Kateřina bála jen pomyslet.

	Julius zase někoho napadl! „Matko boží,“ vyjelo Kateřině z odkrvených rtů a celá ztuhlá naslouchala, jestli se z Juliovy ložnice v patře nad nimi donesou další zvuky.

	Avšak teď přicházel hluk z chodby. Rychlé kroky, zmatené hlasy… a pak další rána a jekot… zase nad jejich hlavami. Zoufalý, hrůzný křik svědčil o tom, že blízko, tak blízko nich, se musí dít něco strašného…

	„To snad jde někomu o život!“ vypravila ze sebe Zuzana. Zase vyslovila nahlas to, co napadalo i Kateřinu, ale bála se jen pomyslet…

	Ztuhlá hrůzou i chladem se konečně pokusila vstát z lože. Zuzana přes ni přehodila teplý plášť a opatrně otevřela dveře na chodbu. Za rohem zrovna mizely postavy dvou strážných a podle zvuku kroků se dalo soudit, že míří do patra.

	„Rychle!“ pobídla Kateřina Zuzanu, přidržela si dlouhý plášť oběma rukama, aby se jí nepletl pod nohy, a co nejrychleji vyrazila vzhůru po schodech.

	Skupinka strážných přede dveřmi Juliovy ložnice se na něčem zmateně domlouvala, dvě služky plakaly a vyrážely ze sebe slova modlitby.

	„Paní!“ vykřikla jedna z žen, když na konci chodby uviděla dvě postavy. „Paní! Rychle!“ A znova se rozeštkala.

	Kateřina nemohla hrůzou ani promluvit. Hned si všimla zraněné ruky jednoho ze sloužících.

	„Co se děje?“ zeptala se, ale vzápětí sevřela víčka i rty. Nechtěla vidět…

	„Paní… mladý pán se úplně pomátl,“ vypravil ze sebe zraněný sluha a zapotácel se. Na zemi pod jeho rukou už byla kaluž krve.

	„Jdi se nechat ošetřit,“ zašeptala Kateřina. Zuzana, která viděla, jak paní slábne v kolenou, přiskočila a podepřela ji.

	„Mladý pán zavřel ložnici na zástrčku, nikdo se k němu nedostane,“ promluvil drsným hlasem strážný, „ale…“ Jeho slova přerušil výkřik a zasténání, tak hlasité a zoufalé, že ho nedokázaly utlumit ani bytelné dveře komnaty.

	„Ale zůstala tam paní Markéta… je to tak?“ zbytečně se zeptala Kateřina. Cítila, jak ji opouštějí síly, jak se pocit tísně, který ji v posledních dnech ovládal, mění na hrůzu, paniku a strach.

	V zoufalství zvedla pěsti, ale nedokázala na nedobytné dveře zabušit. Jen se opřela čelem o chladivé dřevo, pak sepjala ruce a začala se tiše modlit. Ostatní se k ní přidali, ale tichou prosbu k Bohu přerušovaly další a další steny a nelidské skřeky z ložnice mladého pána Julia.

	Jenomže modlitba bylo to jediné, co mohli dělat. A jediné, na co měla ochromená matka ještě sílu.

	
KAPITOLA 21

	LOŽNICE JULIA CESARA

	Julius stál uprostřed pokoje, zmatený, plný nenávisti k nepříteli, který se v něm po probdělých nocích, napájený vínem, zase probudil.

	Když zástrčka na dveřích zapadla, Julius Cesar úlevou vydechl. Teď už se k němu nic zlého nedostane, nic už ho nebude ohrožovat a ovládat jeho tělo i mysl. Stál, v jedné ruce držel nůž, ve druhé starý župan, který strhl z nepřítele.

	Svítilny na stole naplnily ložnici příjemným, tlumeným světlem. Julius se zaposlouchal do zvuků deště, bušícího na zavřené okenice. Připadalo mu, že se k němu do pokoje někdo dobývá… někdo další mu chce škodit!

	A už je u něj! Jak se sem tak rychle dostal?

	Pod přikrývkami na posteli se třásla strachy Markéta, pěsti přitisknuté k ústům, aby ji neprozradily vzlyky, které nedokázala utlumit.

	Dívka marně doufala, že Juliovy běsy by se mohly uložit zpět na dno jeho duše. Tentokrát netušila, co je zase probudilo k životu. Pomalu odhrnula pokrývku, ale Julius vytušil, kde se skrývá zákeřný nepřítel, a číhal na jeho sebenepatrný pohyb.

	„Vylez!“ zařval tak hlasitě, že i všem za dveřmi bylo jasné, komu nyní hrozí nebezpečí.

	„Slyšíš? Vylez!“ ozval se další, varovný výkřik z úst šíleného mladíka. Náhle se cítil sebejistě. Ze země zvedl velký meč strážného a byl teď dokonale ozbrojený a připravený postavit se komukoliv.

	Pak překvapeně zíral na nahou dívku, která stála před ním a třásla se strachy.

	To je ten nepřítel? Najednou vypadal jinak! Julius zmateně sklonil hlavu. U nohou se mu válel župan.

	Tak je to! Nepřítel odhodil svůj oděv, abych ho já nemohl poznat! Ale na mě si nepřijde, honilo se mladíkovi hlavou.

	„Obleč si to!“ poručil Markétě.

	Dívka rychle poslechla. Bála se na Julia jen pohlédnout, protože ho nepoznávala. Strašná maska skryla tvář toho, koho ona milovala. Proti ní stál nevyzpytatelný, cizí muž, s výrazem zmateného zvířete zahnaného do kouta a připraveného k útoku.

	Markéta se oblékla do županu a pomalu Julia obcházela, aby se dostala ke dveřím. Hned si všimla, že jsou zavřené na zástrčku. Otočila se k nim zády, snažila se nenápadně otevřít a přitom sledovala každý mladíkův pohyb. Věděla, že jí jde o život.

	Julius si ji prohlížel. To je on… to je ten, kdo mu škodí! A plíží se ke dveřím! Chce uprchnout!

	„Odtud se nikdy nedostaneš,“ zasyčel varovně Julius a na tváři se mu objevil škodolibý škleb. „Nikdy! Dnes se tě zbavím navždy a už mi nikdy nebudeš škodit,“ mumlal a přibližoval se k dívce.

	Markétě se podařilo odšoupnout zástrčku ve chvíli, kdy nepříčetný Julius zaútočil - sebejistě, s jediným cílem zabít zákeřného nepřítele vrazil vší silou meč do břicha toho, kdo byl pro něj v té chvíli příčinou všeho zla.

	Markéta ani nestačila vykřiknout. Pomalu se sunula k zemi, záda přitisknutá ke dveřím ložnice.

	„Tak… už nikdy mi škodit nebudeš,“ bručel Julius, vytáhl meč z rány a několika dalšími výpady útok na ležící tělo zopakoval. Bylo to zbytečné. Markéta Pichlerová, jeho milovaná Mušle, už byla mrtvá a on neměl ponětí o tom, co udělal.

	Naopak.

	Měl ze sebe radost. Sám, bez pomoci si poradil se zlem a zvítězil!

	Společnost za dveřmi přimrazil vítězný smích… nelidský chechot, stejně krutý jako člověk, z jehož úst vycházel.

	Kateřina nevěřila, že takové zvuky může vydávat její syn. Nevěřila, že by mohl Markétu bez důvodu a zákeřně zabít, a přece tušila, co se v ložnici děje.

	Nikdo neměl odvahu vstoupit do komnaty. Oněmělá skupinka lidí tak ještě dlouhou dobu naslouchala šílenému smíchu, který zněl zdmi ložnice i chodeb, naslouchala zvláštním, tupým úderům, které nebraly konce.

	Jen noc možná chtěla skončit, ale černá obloha toho rána nedala úsvitu šanci. Jako by den ani neměl přijít, jako by se nad krumlovským panstvím už nikdy nemělo rozednít a rozhostit klidné, slunečné ráno.

	ÚTERÝ DOPOLEDNE

	Kateřina byla vysílená.

	Seděla bez hnutí, ale nedokázala se v pohodlném křesle opřít a uvolnit se. Musela odejít ode dveří synovy ložnice, protože už neměla sílu dále poslouchat zvuky, které svědčily jen o jednom.

	Její Julius úplně zešílel.

	„Paní hraběnko,“ ozvalo se tiše. Kateřina zvedla hlavu.

	„Pane hejtmane,“ vzdychla těžce, „kdes byl? Nechals nás tady… nikdo si nevěděl rady, ani já ne,“ mluvila tiše k Nigrinovi, v hlase ani náznak výčitky.

	„Paní, odpusť, ale já jsem se bál o zdraví své rodiny. Musel jsem je odvézt do bezpečí, nedokázal jsem manželku a dceru nechat nablízku mladého pána.“

	„Tys věděl… tys tušil?“ Kateřina stiskla rty.

	„Ano, paní. Vždyť jsem se o tvého syna staral a zažil jsem ho nepříčetného. Ve stavu, kdy ho ovládají temné síly, si nikdo nemůže být jistý životem. To jsem poznal, paní, stejně jako ty.“

	Kateřinu při vyslovení poslední věty zabolelo srdce. Jistě, že tušila, věděla… ale copak je matka ochotná si něco takového přiznat?

	„Pane Nigrine,“ Kateřině se chvěl hlas strachem, „už někdo vstoupil do Juliovy ložnice? Už víte…?“ Nedokázala otázku vyslovit.

	„Ne, paní, ale přišel jsem ti říct, že před chvílí řádění mladého pána konečně ustalo, a bude-li za dveřmi alespoň chvíli ticho, pokusíme se tam proniknout a zjistit…“

	„Děkuji ti, pane hejtmane, ale kdyby hrozilo nebezpečí, prosím, nedovol nikomu vstoupit. Neohrožujme už další životy.“

	A Kateřině vyhrkly slzy.

	O DVĚ HODINY POZDĚJI

	Hejtman Nigrin, za zády osm ozbrojených mužů připravených k obraně i k útoku, se pokusil pomalu a opatrně otevřít dveře Juliovy ložnice.

	„Něco tam je, nejde to…“ Než domluvil, to něco se společně s dveřmi posunulo a ve škvíře hned za prahem ložnice se objevila tmavá skvrna.

	„To je krev,“ zašeptal hejtman a ztuhl. Co asi najdou, až se jim podaří dveře úplně otevřít?

	Z nitra pokoje se pak ozvalo hlasité zachrápání.

	„Mladý pán usnul! Musíme opatrně, ať ho neprobudíme,“ nabádal hejtman ostatní a gestem naznačil, ať mu dva muži pomohou dveře odtlačit.

	A potom… když byly otevřené tak, že už se jimi dalo protáhnout, hejtman udělal jen jeden krok, překročil kaluže krve a zbledl.

	„Svatá Matko boží… Bože na nebesích… odpusť nám všem…“

	Copak něco takového může udělat člověk? Hejtman stál, nehýbal se, pěsti zaťaté. Pak zvolna vyšel z ložnice, přejel si rukou bledé čelo a opřel se zády o protější zeď.

	„Tam může vstoupit jen otrlý muž, raději dva. Dejte přinést nějaké přikrývky, do kterých uložíme a zašijeme ostatky Markétina těla. Nikdo ji nesmí vidět, rozumíte? Také nechejte přinést rakev…“ Hejtman se odmlčel. Mluvit dále už bylo nad jeho síly.

	„A co mladý pán?“ odvážil se zeptat jeden z ozbrojenců.

	„Pán?“ vzpamatoval se hejtman. „To není pán, to je zvíře… šílené zvíře…“

	Vzápětí si uvědomil, co řekl, a vylekaně se rozhlédl. „O všem mlčte! Ten tvrdě spí, jako by upadl do bezvědomí. Znám ten stav, bude spát možná dva dny, ale Bůh suď, kdy a jak se tentokrát probere. Zkuste si ho nevšímat, není na něho dobrý pohled, a to ostatní, to snad ani lidské oči nemohou snést, přesto musíme ostatky Markétina těla odnést a uložit… Zatím do sklepení zámku, než rodiče dívky rozhodnou…“ Hejtman začal chraptět; chytil se za hrdlo a pak tápavým krokem pomalu odcházel chodbou, levou ruku přiloženou na ústech a pravou se přidržoval kamenné zdi.

	Bylo pozdě nabádat služebnictvo k mlčení.

	A zabránit tomu, aby se o hrůzném nočním činu mladého pána Julia nedozvědělo celé město, bylo nemyslitelné.

	Neuvěřitelná zpráva o krutém řádění královského syna se roznesla Krumlovem rychlostí chladného větru, který toho zamračeného dne sténal v komínech domků, a ještě rychleji se roznesla ve zdech a pod střechou hrdého zámku na skále.
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	Svítání toho rána jako by ani nepřicházelo. Paní Alena Pichlerová nespala, neměla stání. Na okno v ložnici dlouho do noci bušily přívaly deště a vítr lomcoval okenicemi i větvemi stromů v malé zahradě.

	Něco jako by ji táhlo na zámek, a kdyby to počasí jen trochu dovolilo, běžela by k dceři. Tak moc se o ni bála! Plná úzkosti musela na Markétu pořád myslet. Když nad ránem, zmožená nevyspáním, konečně ulehla, stejně neusnula.

	Neblahé pocity ji neopouštěly, ani když vstala a počasí se uklidnilo. V myšlenkách byla na zámku. Musím tam, musím dceru navštívit a zjistit, jestli ji mladý pán zase netýrá, rozhodla se.

	Ale nejprve se rozhodla zajít k pekaři pro čerstvý chleba. Oblékla se do teplé pláštěnky, vzala košík a vykročila k pekárně na malé náměstí u kostela.

	Shluk lidí před krámem ji překvapil, a když se blížila, vycítila mezi sousedy napětí. Soucitné pohledy ji zmátly. Zůstala stát a bez jediného slova podala pekaři košík.

	Dívala se na pecen chleba, který jí tam muž hned vložil. Bála se zvednout oči a podívat se na sousedy. Tušila, že vědí více, než ona… tušila, že se stalo něco hrozného a nikdo nemá odvahu otevřít ústa.

	„Paní Aleno, všichni s tebou soucítíme,“ konečně promluvil pekař.

	„Tvoje dcera si takový odchod z tohoto světa nezasloužila,“ ozval se potom známý hlas jedné ze sousedek. V té chvíli už

	Alena věděla všechno, co vědět potřebovala. Zvedla oči k zamračenému nebi.

	Černé mraky byly nízko… proč se nezřítí, proč nezadusí svou tíhou toho, kdo její dceru připravil o život? Proč Bůh nepotrestá ty, kteří týrají druhé?

	Podívala se na zámek… Tiše čněl nad městem, bílé zdi k ní o tom, co skrývají, nepromluvily.

	Paní Alena se zapotácela, dvě ochotné sousedky hned přiskočily a podepřely ji.

	A ona v té chvíli poznala, že nikdo, nikdo jí nemůže pomoci, nikdo jí nezbaví bolesti ze ztráty milované dcery. Potřebovala jen jednu jedinou oporu. Otočila hlavu ke kostelu, jemně se uvolnila ze sevření žen a z posledních sil vykročila.

	V ruce nesla košík s chlebem.

	ZÁMEK

	Kateřina nedokázala uvěřit tomu, co slyší.

	Hejtman Nigrin, zdrceně klečící na jednom koleni před svou paní, vyprávěl o tom, co našli v ložnici po otevření dveří. Vážil slova, ale copak lze něco takového jednoduše popsat? A tak Kateřina musela vyslechnout všechno. Každé slovo o krutosti, zlu, utrpení a násilí, kterého se její syn na dívce dopustil.

	„Paní, lidé rádi přihlížejí popravám, bitkám v putykách a násilí na odsouzených, ale něco takového, to bylo i na mě, muže otrlého v boji, příliš,“ dodal třesoucím se hlasem hejtman a pomalu vstával. I na něm byla po probdělé noci a hrůzném zážitku znát únava.

	„A Julius?“ odvážila se zeptat Kateřina.

	„Spí, paní. Leží na loži, s oděvem postříkaným krví ubohé dívky, i na rukou má její krev, nikdo se ho neodvážil dotknout.“

	„Zavřete ložnici, ke dveřím postavte stráž - odvážné, dobře ozbrojené muže, a hlídejte ho. Julius už nesmí opustit dveře té prokleté komnaty,“ přikázala zdrceně Kateřina.

	Hejtman se uklonil a bez dalšího slova odešel.

	„Zuzano, chci být teď chvíli sama,“ přikázala Kateřina komorné, „ale zůstaň nablízku, kdybych potřebovala…“

	„Ano, paní, neboj se, neopustím tě,“ slíbila Zuzana, vyšla na chodbu a posadila se na trojnožku u dveří. Tady bude sedět a hlídat, dokud se paní nevzpamatuje a nedostane se alespoň z nejhoršího.

	Kateřina v komnatě osaměla.

	Najednou necítila nic, jen hloubku samoty a bezmoc, z níž není úniku. Plakat už nemohla.

	Bolest, kterou cítila u srdce, jí zahalila celé tělo i mysl jako černý závoj. Jako by se propadla na dno propasti, odkud není cesta nahoru. Může jen sedět a čekat.

	Ale na co? Copak jí může někdo pomoct? Kdo jí podá ruku, aby z té samoty našla cestu?

	„Matko boží, ty znáš lidská utrpení, pomoz mi…“ zašeptala a zvedla hlavu. A v té chvíli pochopila, že musí hledat víru, aby mohla znova najít cestu a jít dál.

	Vstala a pomalu vykročila ke dveřím. Už ví, kam musí zamířit, kde hledat sílu.

	„Paní, vezmi si plášť.“ To bylo jediné, co se Zuzana odhodlala říct. Na souhlas nečekala a hned Kateřině přehodila přes ramena teplý plášť a sepnula pod krkem stříbrnou sponou.

	Pak ji nechala jít. Vytušila, že potřebuje být sama.

	A Kateřina šla pomalu a bezmyšlenkovitě ze zámku. Přešla přes řeku po lávce do uliček městečka. Minia do kostela. Nevnímala bázlivé pohledy lidí, neodpovídala na tiché pozdravy.

	Její samotu chránila hradba mlčenlivé bolesti.

	* * *

	Paní Alena Pichlerová klečela u kamenné lavice hned před velkým dřevěným křížem, před sebou košík s chlebem. Čelo sklonila k sepjatým rukám, v duchu šeptala vroucí modlitbu.

	Prosila za klid duše své dcery Markéty, za odpuštění všech hříchů, jichž se snad dcera dopustila a za něž zaplatila vlastním životem. Sama prosila Boha o slitování, o soucit s duší, jejíž tělo toho muselo na sklonku života tolik vytrpět.

	Ale bolest ze ztráty dítěte se nezmenšovala, nechtěla ustoupit klidu a smíření, stejně jako nenávist k světské nespravedlnosti.

	A najednou se pod klenbou kostela rozezněly kroky. Pomalé, váhavé - a přibližovaly se ke klečící paní Aleně.

	Kateřina procházela středem kostela. Věděla, kdo tam u kříže hledá útěchu, stejně jako modlící se žena věděla, kdo se k ní blíží.

	Kroky se zastavily a na dlouhou chvíli se v chrámu rozhostilo ticho.

	Hluk světa a běh života se pro dvě matky, hledající útěchu, zastavil.

	Hraběnka poklekla vedle manželky lazebníka a začala se tiše modlit.

	Po chvíli zvedla hlavu a zadívala se na kříž.

	„Řekni, paní, co je horší než smrt dítěte, ztráta dcery?“ ozvalo se vedle ní, a i kdyby nechtěla odpovědět, kamenné zdi chrámu tichou otázku odrazily dvojitou ozvěnou a s naléhavostí ji k ní vrátily.

	„Horší než smrt, paní Aleno, je mít syna, jako jsem porodila já,“ zašeptala Kateřina hlasem tlumeným nevyplakanými slzami.

	„Může matka cítit větší bolest, než když jí někdo zavraždí dceru?“ ozvalo se o poznání tvrdším hlasem.

	„Můj syn, paní Aleno, zemřel ve chvíli, kdy tvou dceru tak krutě připravil o život. Teď už bude jen přežívat v zuboženém těle a jeho duše už nikdy nebude mít klid.“

	A pod klenbou chrámu se znova rozhostilo dlouhé ticho.

	„Odpusť mi, paní Aleno,“ zaprosila po chvíli Kateřina.

	„Odpouštím ti, paní Kateřino,“ šeptla Alena. „Ale jak mohu odpustit tvému prokletému synovi?“

	„Jak? S vědomím, že už jedno prokletí nese, a je to velké břemeno, je to rodové zatížení jeho královského otce, prokletí habsburského rodu. A kdybych zde před Bohem vyplakala všechny slzy a až do konce svých dnů prosila, prokletí ho nezbavím. Jsem jenom matka, která proti osudu nic nezmůže. Jenomže láska k dětem, které jsme přivedly na tento svět a držely v náruči, nemůže zmizet jen proto, že nedokážeme ovlivnit či změnit cesty jejich osudu.

	V životě matky není místo na boj s osudem dětí, není místo na zlobu a nenávist.

	A ať žena po boku císaře a krále, nebo manželka lazebníka… bolest matky není o to menší nebo větší. Matka je matkou, ať dítě počne ve vyšívaných přikrývkách, nebo v hrubém loži.“

	Kateřina konečně domluvila a Alena zvedla hlavu.

	„Tvá bolest, paní, je pro tvé postavení snad více na očích… a ještě dlouho nedohlédneš na její konec, asi máš pravdu.“ Alena konečně pochopila, že obě matky nesou podobný, snad stejný kříž, a až teď se zadívala do očí ženy, která klečela vedle ní. Uviděla pohled plný bolesti, jako byla ta její, stejné slzy, stejně slané stopy na tvářích.

	„Buď vůle tvá…“ zaznělo chrámem dvojhlasně.
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	Julius zamlaskal, zachroptěl a otočil se na levý bok. Nechtěl se ještě probudit, ale probrala ho bolest těla při pohybu. A některé pohyby nemohl udělat vůbec!

	Pokusil se protáhnout, ale ruce měl jak svázané. Přetočil se na záda a zvedl obě dlaně před oči. Co je to? Vůbec od sebe nemohl oddělit prsty, protože jeho ruce byly potřísněné zvláštní, lepkavou hmotou – a… náhle pochopil - byly slepené krví!

	Julius vykřikl leknutím, pak zanaříkal, vstal z lože a ukryl dlaně za záda. Nemohl se na ně dívat. Horečně přemýšlel, co se stalo. Bloudil pohledem po nepořádku v ložnici.

	Kde se tady vzala taková spoušť? Odkud jsou ty krvavé kaluže?

	Posadil se a pátral v zatemněném mozku. Pomalu se mu vybavovala pachuť násilí, síla a moc nepřítele, který ho v noci chtěl ovládnout… ale on přece zvítězil! On přece všechny nepřátele ve tmě porazil!

	Jenže - kde je Mušle? Nechápal, vůbec nic nechápal.

	A potom mu v hlavě bliklo světýlko, malé světlo, jako když se na chvíli protrhne černý mrak, a odhalilo kus předešlé noci. Vybavilo se mu tělo dívky a ruce, které jí nemilosrdně zabíjejí, vedené zlem a nenávistí ke všemu, co mu ničí život.

	Pomalu sklonil hlavu k dlaním. Nedokázal pochopit, že by to mohly být ty stejné ruce, které hladily milovanou ženu. Ty stejné ruce… a jsou teď pokryté krví?

	Julius zoufale zavyl, protože na nic víc si už vzpomenout nedokázal a nechtěl. Cítil jen temno a chlad.

	„Kde je Mušle?“ zařval. Výkřik vylekal ozbrojenou stráž za dveřmi.

	„Mladý pán se probral,“ roztřásl se strachy jeden z mužů. „Co budeme dělat?“

	„Jak je ti, pane?“ Přivolaný hejtman Nigrin opatrně pootevřel dveře, za zády čtyři ozbrojence připravené k útoku.

	„Kdo je tam? Pomozte mi!“ zazněl plačtivý hlas a hejtman se odvážil vstoupit. Hned pochopil, že už se není čeho bát. Julius seděl schoulený na loži, a protože mu zmatený pohled těkal po pokoji, bylo jasné, že nemá ponětí o tom, čeho se dopustil.

	Běsy, které v noci něco, nebo někdo vyprovokoval k útoku, byly teď usazené na dně nemocné duše, jako černé bláto v hluboké tůni. Jen horní polovina mladíkova těla se kývala ve zvláštním, pomalém rytmu, jako by se snažila odolávat silnému náporu větru.

	„Ještě včera tady se mnou byla, kde je teď?“ naléhal Julius.

	Dovolil, aby ho umyli, a nyní seděl v kádi naplněné teplou vodou s bylinami. Cítil se o něco lépe, jenom Mušle mu chyběla.

	„Tělo paní Markéty leží ve sklepení, než si je vyzvednou rodiče a uloží do rakve,“ vysvětloval pan Nigrin, ale neustále hlídal, jak se mladík tváří.

	„Nevěřím ti, musím ji vidět,“ vrtěl Julius hlavou. „To není možné, proč by mě opouštěla? Mám ji tak rád, nemohu bez ní být. Zaveď mě k ní.“

	A Nigrin se rozhodl, že nemůže Juliovi bránit, aby poznal skutečnou pravdu, nemůže mu zatajovat důsledky toho, co provedl.

	* * *

	Po točitých schodech do hlubokých zámeckých sklepů sestupovala skupinka mužů. Hejtman v čele vedl za loket mladého pána, který trval na tom, že musí svou Mušli vidět. Za dvojicí kráčeli čtyři ozbrojenci.

	„Kdo ji zabalil do těch krvavých prostěradel a uložil do ubohých dřevěných beden?“ žasl Julius. Vysmekl se hejtmanovi, poklekl ke dvěma zakrváceným balíkům a hned jeden roztrhl. Muži z jeho doprovodu se stáhli ke dveřím. I hejtman byl připraven okamžitě opustit sklepení a třeba i zavřít pevné dveře na zámek, kdyby mladý pán zase začal vyvádět.

	Srdceryvná scéna ale předčila jejich očekávání. Julius klesl na kolena, hladil torzo těla své milované Mušle, jediné ženy, která mu kdy rozuměla. Slzy mu proudem stékaly po tvářích a ředily zaschlou krev na Markétiných ostatcích i na prostěradlech.

	„Lásko moje, co se to stalo? Kdo ti to udělal?“ bědoval Julius nepříčetně.

	Nářek přiváděl muže u dveří do rozpaků. Copak mladík opravdu neví, kdo je tím krutým vrahem? A hejtman Nigrin se rozhodl, že mladému pánovi sdělí celou pravdu. Třeba si svoji temnou povahu uvědomí, pomyslel si a pomalu se blížil k nešťastné, zhroucené postavě. Než ale stačil otevřít ústa, Juliova záda ztuhla, pláč přestal.

	Julius zíral na své ruce, znova ušpiněné zaschlou krví. Pak zvedl pohled a hejtman Nigrin uviděl v jeho očích záblesk hrozného poznání.

	„Nechtěl jsem to udělat, věř mi, pane, nechtěl jsem,“ zablekotal Julius a začal se nekontrolovatelně třást.

	„Ty sis, pane, vzpomněl?“ zeptal se hejtman tiše.

	„Uviděl jsem své vlastní ruce, které udělaly něco tak hrozného, co bych já sám přece nikdy udělat nemohl…“ Julius náhle zavyl jako raněné zvíře, přitiskl si pěsti na spánky a křičel: „Proč? Bože, proč? Co jsem to udělal? Kdo mi odpustí?“ A zhroutil se na špinavou podlahu sklepa.
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	Od hrůzného masopustního pondělí na Krumlově uplynul týden.

	Týden, kdy zamračená obloha visela nízko a chladný déšť, někdy se sněhem, jako by neměl nikdy přestat zalévat ztichlé městečko.

	Celou tu dobu Kateřina přemýšlela, jak zabránit Juliovi, aby zas zopakoval svůj hrůzný čin. Dnes ráno potřebovala zůstat o samotě, nechtěla s nikým mluvit. Vstala z lože a posadila se ke krbu. V příjemném teple se uvolnila, pohled upřela do plamenů. Myšlenky k ní pocházely samy a ona je nechala plynout.

	Každý v sobě neseme dvě různé tváře, tak jako dvě strany jedné mince. A mezi temnotou a světlem v každém člověku je můstek, spojení i předěl zla a dobra. Když je můstek v pořádku, pak mysl člověka pracuje tak, jak má, vychází ze svého středu. Když se můstek poškodí, je rozpolcená a z jedné mysli jsou dvě.

	Ráno vstává ta první, plná lásky a úsměvů, navečer se dostane ke slovu mysl druhá, zlá a zuřící na vše kolem. Nepamatuje si na své ráno. Jak by mohla, když tvrdě spala.

	A takové dvě rozdílné duše jsou v Juliovi. Jen v něm je ten velký rozpor a nemůže proto být napraven nikde jinde než zase v něm.

	A není-li možnost nápravy, není-li lékař, který staví či opravuje můstky v nemocné hlavě, není pomoci.

	Kateřina se octla uvnitř sebe sama, ve svém nitru.

	Jako by ji obklopil mocný sloup prachu, zvířený větrem před bouří, velký, nebezpečný vír, na jehož obvodu létá listí strhané ze stromů. A uprostřed té větrné smrště, v místě, kde je největší klid, najednou byla ona. V úplném bezpečí.

	Všechna trápení byla v té chvíli součástí pohybujícího se proudu vzduchu, vnějšího světa kolem ní, a Kateřina všechno viděla jako někdo, kdo není součástí běhu života vířícího kolem, ale kdo může jen přihlížet a komu není dáno ten pohyb ovlivnit.

	Když konečně pochopila, že nemůže dělat vůbec nic, že není zodpovědná za chybějící můstek v Juliově hlavě, ani za vratký můstek v hlavě milovaného Rudolfa, všechno se vyjasnilo.

	Pocítila smíření.

	Vzdušný vír se zvedl a odplynul vířit prach někam jinam.

	Tak je to. Nejsme zodpovědní za myšlenky a činy druhých, ale jsme zodpovědní za své vlastní jednání, za to, jak se ke všemu, co nás potká, postavíme.

	A Kateřina teď věděla, co dělat.

	„Pane Nigrine,“ oslovila hejtmana později dopoledne, „myslím, že tys pochopil lépe než kdokoliv jiný, co se to stalo s mým synem a proč došlo k těm nešťastným událostem.“

	„Ano, paní. Já sice nerozumím lidské duši, ale myslím, že tvůj syn není sám sebou, že ho ovládají temné síly a že on sám si nemůže pomoci,“ dal hejtman najevo pochopení. „Viděl jsem ve sklepě u Markétiných ostatků, že mladý pán netuší, co se stalo, ani proč se to stalo… to mě přesvědčilo. Jen nevím, proč proto musí trpět ostatní. To mě, paní, rmoutí stejně jako tebe.“

	„Děkuji ti, pane Nigrine,“ odpověděla Kateřina vřele, „děkuji ti za pochopení a za to, že mám s kým o své bolesti promluvit. Je lehké člověka za jeho činy odsoudit, lehké ho nazvat ďáblem a vrahem, ale je daleko těžší pokusit se jeho jednání pochopit, i když je neomluvitelné.

	Budu potřebovat tvou pomoc i v dalších dnech, snad měsících. Nevím, koho jiného požádat… kdo lépe zná celou situaci.“

	„Jak ti mohu, paní hraběnko, pomoci právě já, nerozumím, ale pokud to bude v mých silách…“ Hejtman se Kateřině lehce uklonil.

	„Pane Nigrine…“ Kateřina rozpačitě hledala slova. „Myslím, že je obvyklé, aby se o hrůzném činu svého syna dozvěděl otec a učinil vše, co je zapotřebí. Proti Juliovi musí být postupováno dle zákona. Jenže náš císař není schopen unést pravdu, a já ho musím před ní ochránit. Náš císař se nikdy nesmí dozvědět o tom, co se zde stalo! Věř mi, pane, přišli bychom o více než o životy nevinných lidí.“ Kateřina viděla na panu Nigrinovi nesouhlas s tím, co říká, a pokusila se vysvětlovat dále.

	„Vidím, že musím říct vše,“ ztišila hlas a pomalu pokračovala. „Důvěřuji ti, pane Nigrine, a věz, že syn zdědil nemoc duše po svém otci. Díky Bohu, u císaře se změny nálad a zlostné výbuchy neprojevují tak nebezpečně jako u syna. Neohrožuje nikoho na životě, jen propadá záchvatům vzteku a následně melancholii, ale jeho stav se s věkem zhoršuje. Kdyby se dozvěděl, čeho se Julius dopustil, nedokážu ani odhadnout, jak by mohl zareagovat. A bylo by ohroženo více než jen zdraví otce. Ohrozili bychom postavení císaře, stabilitu zemí, životy mnoha lidí, protože by došlo k boji o trůn. Tak je to… Císař by neunesl selhání syna, do kterého vkládal tolik nadějí.“

	„Paní, rozumím ti, ale správce panství a konšelé musejí jednat. Je nutné uklidnit hlasy, které si žádají potrestání vraha a jeho činu,“ odporoval hejtman. „Něco takového nelze utajit.“

	„Vím, pane Nigrine, a věř, že udělám všechno pro to, aby bylo vše řádně, podle zákona vyšetřeno, ale musíme před pravdou ušetřit císaře!“ naléhala Kateřina. „Já sama dohlédnu na to, aby císařští komisaři rozhodli, jak bude se synem dále naloženo, a podřídím se jejich rozhodnutí. Tebe prosím jen o jedno. Naše dohoda ať zůstane našim společným tajemstvím, a věř, že já sama ponesu větší díl celé tíhy. Budu vedle císaře žít, přitom tajemství hrůzného činu musím navždy uschovat ve svém srdci před otcem, který není schopen pochopit povahu syna, ani svou vlastní.“

	„Bůh ti, paní, pomáhej,“ zašeptal hejtman a Kateřina si oddechla. Věděla, že může počítat s jeho pomocí.

	Ovšem lhát císaři a nést strašné tajemství už bude muset sama.

	Bylo rozhodnuto.

	Sám správce krumlovského panství předal Kateřině list pro císaře, obsahující podrobný popis tragické události a žádost o prošetření.

	A Kateřina list mlčky přijala, i když věděla, že ho císaři nikdy nepředá.

	Už vydala pokyny k odjezdu - nebyl důvod, aby déle zůstávala na Krumlově. Synovi už nijak pomoci nemůže.

	Ale před tím se ještě zúčastní pohřbu. Po boku Markétiny matky bude přihlížet uložení ostatků dívčina těla k věčnému odpočinku.

	Sama doporučila, aby tichý obřad, jen v kruhu rodiny, proběhl ve zdech minoritského kláštera a aby v tichu domu božích služebníků bylo uloženo tělo ubohé dívky.

	Kateřina se skloněnou hlavou klečela vedle paní Aleny. Neplakala, už neměla slzy, ale naslouchala pláči matky. Naslouchala jejím vzlykům velmi pozorně a v té chvíli zapomněla na sebe. Stala se vnímavou k bolesti ženy vedle sebe a přála si jediné… kéž by někdo dokázal naslouchat mé bolesti, až budu plakat já…
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	PRAŽSKÝ HRAD

	Hned po návratu ke dvoru Kateřina věděla, že udělala dobře, když se rozhodla před císařem zatajit události posledních dnů.

	Dlouho svého Rudolfa neviděla, a i když se bránila všem špatným myšlenkám, musela si při pohledu do strhané tváře přiznat, že se po dobu její nepřítomnosti u dvora velmi změnil.

	Její Rudolf zestárl! A nejen to, když se sešli den po jejím příjezdu u ranního jídla, chvíli to vypadalo, že ji vůbec nevnímá. Tak moc byl pohroužený sám do sebe.

	A než mu v očích konečně blesklo poznání a pokusil se usmát, měla Kateřina dost času prohlédnout si jeho bledou, těstovitou tvář. Kdysi bojovně vystouplá brada teď zapadala do krajkového okruží, oteklá víčka zůstala téměř přivřená. Celé tělo vypadalo ochable, úsporné pohyby prozrazovaly nedostatek energie a vůle.

	Její Rudolf byl velmi, velmi unavený.

	„Všichni, moje drahá, všichni jsou proti mně!“ stěžoval si večer Rudolf s hlavou v klíně své milované Kateřiny. „Chtějí mě připravit o trůn, o koruny… víš, jak je těžké žít s vědomím, že vlastní bratr si chce vzít to, co po právu náleží jen mně, prvorozenému synovi?“

	Kateřina neodpovídala. Císař se potřebuje vymluvit, potřebuje někoho, kdo by mu byl ochotný naslouchat, a hlavně, tentokrát si Kateřina musela přiznat, že Rudolfovy obavy jsou oprávněné.

	Matyáš má snad u dvora špehy, o tom není pochyb. Zná přesně Rudolfův duševní stav a usoudil, že starší bratr už není dále schopen vládnout. Ale jak by ho chtěl porazit a převzít vládu? To přece nelze… A Kateřina se začala obávat nejhoršího, čeho může být ctižádostivý Matyáš schopen. Určitě využije vojenské převahy a síly - ví, že Rudolf bojovat neumí.

	A císař jako by Kateřininy myšlenky slyšel.

	„Já přece nebudu válčit s vlastním bratrem o to, co mi patří. Nebudu bojovat… ale mám jiné prostředky!“

	Kateřina s údivem sledovala, jak se Rudolf ušklíbl, jak mu blesklo v očích!

	Něco ho napadlo, pomyslela si a znepokojeně naslouchala jeho škodolibému uchechtávání. Nakonec se zeptala, co má Rudolf na mysli, ale on se jí tentokrát nesvěřil.

	„To není pro ženy,“ odbyl ji s vítězoslavným výrazem a ona přestala naléhat. Stejně se brzy všechno dozví…

	Rudolf byl najednou jako vyměněný. Pomalu se zvedl v loži, došel šouravým krokem k oknu a začal cloumat kovovou západkou. „Kdy bude úplněk?“ vyptával se. „Potřebuji to vědět!“ Konečně se mu podařilo okno otevřít, ale překvapilo ho, že po měsíci není na obloze ani památky. „Všechno je proti mně!“ vykřikl. „Zavolejte mi Tychona!“

	„Ale ten už u dvora dávno není, drahý Rudolfe,“ připomínala udiveně Kateřina.

	„Nevadí, ať tedy přijde Michael!“ Císaři se rozrušením začaly třást prsty. Kateřina si všimla, jak v nočním úboru vypadá nedůstojně, ale pozdní návštěvu mu rozmluvit nedokázala.

	„Jistě, Rudolfe, hned ti přítele pošlu,“ ujistila císaře rozpačitě, protože nechtěla, aby se zbytečně rozzlobil.

	Když přišel Michael, raději opustila ložnici a zamyšleně odcházela do svých komnat. Najednou se v chůzi zarazila. Příliš jí vrtalo hlavou, co asi Rudolfa napadlo, k čemu se to

	chystá? Zůstala chvíli stát, pak se rázně otočila a vrátila se tmavou chodbou.

	Lehce zmáčkla kliku a pootevřela dveře ložnice na škvíru. Potřebovala vědět, co se Rudolfovi vylíhlo v hlavě, že to potřebuje řešit ještě teď, v noci.

	Naslouchala hovoru a nevěřila svým uším.

	„Tak, Michaeli, ty mi pomůžeš zbavit se nenáviděného bratra! Už jsem všechno promyslel. Ty jediný jsi mi zůstal v alchymistickém bádání věrný, ty mi rozumíš!“

	„Jsem ti, Veličenstvo k službám, ale jak chceš proti bratrovi zakročit?“ zazněla jasná otázka.

	„Udělám to, co jsem měl zkusit už dávno! Po dobrém se s Matyášem nedohodnu, nikdy mě nepřestane ohrožovat. K podpoře našich cílů tedy použijeme temné síly, využijeme samotného ďábla a třeba celé peklo… Matyáše musím zničit! Já bojovat se zbraní v ruce nebudu, ale ovládáme přece sílu magie, drahý příteli.“

	„Veličenstvo… ty chceš…“

	Kateřina slyšela to blekotání, a kdyby nebyla tak zaskočená, strach v Michaelově hlase by ji rozesmál. Jenže co císař plánoval, k smíchu nebylo. Naopak.

	Její Rudolf hodlal použít proti bratrovi černou magii! „Matko boží, nedovol to,“ zašeptala, pokřižovala se a dál naslouchala, jak Rudolf přikazuje sehnat černého psa - ten musí být pokřtěn jménem bratra Matyáše - a všechno je potřeba připravit do úplňku.

	Pak společně s Michaelem provedou rituál. Pod rouškou tmy, za svitu měsíce, bude pes utracen, Matyášova krev prolita, jeho moc oslabena! Bez boje! Lstí!

	Kateřině se zatmělo před očima. Co si to jen Rudolf vymyslel? Teď věděla jistě, že jeho strach je větší než jistota, že se udrží na trůnu.

	Po chvíli se vzchopila a po špičkách opustila místo za dveřmi. Bylo potupné takto poslouchat, ale aspoň zjistila, jak je Rudolf bezradný a zoufalý, když se uchyluje k takovým praktikám!

	A úplněk bude za devět dnů!

	PO ÚPLŇKU

	Císař byl napjatý. Nevydržel sedět na jenom místě, pobíhal po pracovně, a když se na chvíli v běhu zastavil, promnul si ruce.

	Nemohl se dočkat zprávy od svých špehů. A neočekával nic jiného, než že mu bude oznámeno, že zdravotní stav nenáviděného bratra se náhle zhoršil a je tak vážný, že Matyáš je upoután na lůžko a blíží se jeho poslední hodinka.

	Do magického rituálu dal přece Rudolf všechnu svou vůli, přesvědčil samotného ďábla, aby ho zbavil nepřítele, tak proč ta smutná zpráva ještě nepřichází?

	„Veličenstvo, i temné síly potřebují čas,“ uklidňoval císaře Michael Maier, ale v hlase měl obavy. Dobře věděl, že se černá magie, není-li provedena správně a v souladu se záměrem vyšší moci než je ta světská, může obrátit proti tomu, kdo ji vyslal. V duchu doufal, že neudělal chybu. Plnil jsem přece jen příkazy, obhajoval se v duchu a mamě se snažil uklidnit i rozrušeného císaře.

	Bál se o jeho duševní zdraví, stejně jako paní hraběnka. Michael zjistil, že Kateřina, bůhví odkud, o všem ví.

	Kateřině se tentokrát Rudolfa uklidnit nepodařilo, i když využila všech svých osvědčených prostředků. Nevadilo jí, že je rozrušený v očekávání špatných zpráv o Matyášově zdraví, ale vadilo jí, že rozrušení trvá dlouho. Od úplňku už uběhly dva týdny a Rudolf nebyl schopen se uklidnit, odpočívat a klidně spát. A Kateřina věděla, co bude po období aktivity následovat - vyčerpání těla i duše. Ale také věděla, že tentokrát nemůže ničemu zabránit.

	Nebude-li zpráva, kterou Rudolf netrpělivě očekává, příznivá, jistě se zase zhroutí!

	* * *

	Po dalších dnech císařova neklidu konečně přišla očekávaná zpráva, ale s neuvěřitelným obsahem.

	Rudolf vytrhl z rukou posla list.

	„A teď všichni ven!“ vykřikl. Chtěl být sám, o samotě si vychutnat zprávu o Matyášově kruté nemoci. Jen Kateřině a Michaelovi dovolil, aby sdíleli radost s ním.

	Sotva přečetl první slova, zbledl. Kateřina si všimla, jak poklesl v kolenou, jak se mu roztřásla brada i ruce. Vypadalo to, že chce vykřiknout, ale neměl sílu.

	Zhroutil se do křesla a mrštil listem o zem. Svaly na tváři se mu na chvíli napjaly tak, že hrozily, že prasknou, pak zase povolily a Rudolf se málem rozplakal.

	„Copak i sám ďábel je proti mně? Měl být na mé straně!“ Nechápavě vrtěl hlavou, ústa vzdorovitě stažená jako dítě, které nedostalo to, co chtělo.

	Michael list zvedl a překvapeně četl zprávy o tom, že císařův mladší bratr Matyáš sbírá vojsko, aby hájil zájmy českých stavů a plnění mírových smluv z roku 1606. V listu nebylo přímo uvedeno, proti komu je vojenská síla namířena, ale to bylo císaři, Michaelovi i Kateřině jasné.

	Mladší bratr chce císaře svrhnout z trůnu vojenskou silou!

	Rudolf se zhroutil…

	Temné síly se postavily proti císaři, napadlo Michaela v první chvíli. Přesto se vzpamatoval a hned nechal svolat všechny poradce a přátele.

	Ctižádostivý Matyáš ohrožoval nejen císařský trůn, ale všechny, kteří se vyhřívali v Rudolfově přízni a využívali všech výhod života u dvora. A to přece nelze připustit! Proti Matyášovi je nutné zakročit silou.

	Rudolf seděl dvě hodiny bez hnutí, zapadlé oči upřené někam do dálky. Nepřidal se ke spřádání plánů proti Matyášovu tažení, nedokázal dát příkaz k sebrání vojska.

	Jak dlouho asi vydrží takto sedět? přemítala Kateřina, ale zůstala mu po boku, i když na její prosby a slova vůbec nereagoval, takže netušila, co se mu honí v hlavě.

	Císařova naprostá apatie k dění kolem trvala tři dny. Kateřina tentokrát nemohla dělat vůbec nic, i když byla jediná, koho od sebe nevyháněl. V naprosté samotě Rudolfa občas donutila něco sníst, ale to bylo vše. A i když jedl, polykal sousta bezmyšlenkovitě, nevnímal, co má na talíři a nevnímal ani Kateřininy domluvy.

	A pak se jednoho pozdního odpoledne Rudolf ušklíbl, pohled se mu odněkud z dálky vrátil a on upřel na Kateřinu nečekaně jasné oči.

	„Chci být sám,“ pronesl rozvážně.

	„Nikdo zde není, Rudolfe,“ namítla překvapená Kateřina. „Jsi sám a nikdo tě nebude vyrušovat, když si to nepřeješ.“

	„Chci být úplně sám,“ namítl podrážděně a Kateřině nezbylo než poslechnout. Zdálo se jí, jako by najednou přesně věděl, co chce udělat.

	„Budu ve svých pokojích, kdybys mě potřeboval,“ podotkla mírně, uklonila se a zamyšleně opustila komnatu.

	Neměla tušení, co si císař ve své samotě počne, a bála se, že po světlé chvilce se znova propadne do stavu apatie. A to ona nechtěla.
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	Kateřinin strach narůstal. Nedokázala ulehnout do lože, i když už se blížila půlnoc.

	„Zuzano!“ zavolala, ale nikdo se neozval. Její komorná vedle v pokoji už jistě tvrdě usnula.

	Nevadí. Kateřina se zabalila do teplého pláště a vydala se za Rudolfem. Jestli nemůže spát, nenechá ho samotného, musí být s ním!

	„Kde je císař?“ obořila se na hlídku u dveří, když našla ložnici prázdnou.

	„Císař, paní, hned po setmění odešel a ještě se nevrátil,“ vysvětloval rozpačitě jeden z mužů, ale to Kateřinu neuklidnilo.

	„Kde je? Kam šel?“ Na odpověď ani nečekala, bylo jí jasné, že o tom hlídka nemá ponětí.

	„Ihned mi zavolejte nejvyššího komořího!“ přikázala naléhavě a posadila se do Rudolfova křesla.

	„Pane Rucký, kde je císař?“ vyjela pak netrpělivě na komořího, protože ji dost dlouho nechal čekat.

	„Kde je císař?“ Muž zvedl v údivu obočí. „Odpusť, paní hraběnko, ale to opravdu nemám tušení. Myslel jsem, že trávíte čas spolu…“

	„A kde je Michael?“ Kateřinina trpělivost už byla u konce.

	„Pan Maier je jistě ve své ložnici, odcházeli jsme večer od stolu společně a vím určitě, že k císaři nešel. Vždyť víš, paní, že odmítá i naši společnost,“ vysvětloval komoří bezradně.

	„Potom tedy nemá nikdo tušení, kde císař je a kde ho hledat… Možná tráví noc v laboratoři, co myslíš?“ Ale tomu nevěřila ani ona sama.

	„Dej císaře hledat, ale v tichosti, ať nikdo neví, že ho postrádáme, a kdyby ses cokoliv dozvěděl, hned mi podej zprávu. Já zůstanu zde, v jeho ložnici… snad se vrátí,“ doufala Kateřina a posadila se tentokrát na lože.

	Bála se jen pomyslet na to, jaké myšlenky mohly Rudolfa o samotě ovládnout. Hned si vzpomněla na dobu, kdy nechtěl dále žít… a teď se jistě cítí ohrožen více než tehdy před lety a neví si rady. Snad nepropadne podobným nápadům… Ale kde je?

	Blížilo se svítání.

	Kateřina otevřela okno a naslouchala zvukům kol z nádvoří. Jako každý den časně ráno, povozy přivážely na Hrad zásoby čerstvé zeleniny, chleba a masa.

	Hlavně aby všichni u dvora měli co jíst a pít, ale kde je císař, to už nikoho z velké společnosti dvořanů nezajímá, pomyslela si Kateřina a napětím nemohla ani dýchat.

	Otočila se od okna a vykřikla. V šeru mezi dveřmi stála postava zahalená do dlouhé pláštěnky, na hlavě kapuci.

	„Tiše, Kateřino, nekřič,“ ozvalo se, a přestože poznala Rudolfův hlas, srdce jí leknutím bušilo až v krku.

	„Svatá Panno, Rudolfe, vylekals mě! Kde jsi byl? Nechala jsem tě hledat po celém Hradě! Co se stalo?“

	„Co by se mělo stát?“ divil se císař. „Jen jsem si udělal malý noční výlet,“ odpověděl spokojeně. „Naštěstí mě nikdo nenašel.“

	„Byla jsem strachy bez sebe,“ zlobila se Kateřina.

	„Nemohl jsem ti nic říct, nikomu jsem nechtěl prozradit, kam jdu,“ pronesl Rudolf tajemně. „Proto jsem Hrad opustil tajně a vykonal důležitou návštěvu u muže, který jediný mi může pomoci a také mi pomoc přislíbil.“

	„Rudolfe, zase nějaké čáry! S kým ses spojil tentokrát? A proč je to tak tajné?“

	„Protože teď všem nepřátelům vytřu zrak,“ zamračil se Rudolf, ale oči se mu hned rozzářily a Kateřina pochopila, že už není třeba víc naléhat. Rudolf nevydrží tajit před ní své plány, musí se pochlubit, co vymyslel.

	„A nejen všem nepřátelům se postavím, ale hlavně tomu jedinému - Matyášovi, který si myslí, že nejsem schopen bránit svá vlastní práva vojenskou silou.“ Rudolf si zamnul ruce, shodil plášť a rozvalil se do křesla. Se samolibým výrazem sledoval, jak na Kateřinu působí jeho odvážná řeč, a když se dost pobavil její zvědavostí a pochybami, pokračoval:

	„Já, moje drahá, já bojovat nemusím a nebudu. Dnešní noci jsem navštívil moudrého muže, židovského rabína Löwa. Dozvěděl jsem se o jeho umění ze spisů kabaly, které jsem v minulosti získal.

	A tento muž vytvořil před lety hliněného obra, aby bránil židy proti síle křesťanů.

	Jenže teď, teď bude hliněný obr, kterého jeho stvořitel nazývá Golemem, pracovat v můj prospěch, ve prospěch císaře.“ A Rudolf se zachechtal, až Kateřině tuhla krev v žilách.

	Snad tomu všemu opravdu nevěří, žasla v duchu, a nenacházela vhodná slova, aby mohla cokoliv namítnout. Rudolf však Kateřinino mlčení chápal jinak.

	„Jak jsi překvapená ty, moje drahá, tak budou překvapeni a zaskočeni všichni mí nepřátelé! Ať postaví můj proradný bratr vojsko, jak chce silné, proti Golemovi nebude mít šanci. On je totiž neporazitelný! Ten tvor nemá vlastní myšlenky, nemá vlastní vůli, poslouchá jen příkazy svého pána, který ho pomocí kouzla oživí. A tím jediným pánem, který ho probudí k životu, tím budu já! Jen já a nikdo jiný!

	To já, císař a král, budu mít v rukou tajemný pergamen se správnou kombinací božího jména, já ho vložím Golemovi do úst, jen mě bude poslouchat a budu to já, kdo nad proradným Matyášem zvítězí!“

	Ložnicí se znova nesl smích - podivný, pokřivený chechot, který naháněl Kateřině strach, způsobil jí mrazení po těle a vyvolal v ní pocit bezvýchodnosti.

	Beze slova se císaři uklonila a jako ve snu odcházela do svých komnat.

	Nad městem pražským se pomalu rozednívalo a hluk všedního rána se mísil s výkřiky prodavačů, nabízejících čerstvý chléb a zeleninu.

	Nic z nového dne však nemohlo vyrušit starého muže pohrouženého v modlitbách. Hned vedle židovské synagogy, v malém prostém domku, rabbi Löw, v rukou svazek šňůrek s uzlíky, šeptal své prosby k Bohu. Dlouhé bílé vousy a licousy rozechvěl každý sebenepatrnější pohyb hlavou. Muž ve svém spojení s Bohem vypadal, že dnešní nový den pro něj ještě nezačal.

	Jak má splnit příkaz císaře a krále, když on sám vytvořil Golema ke konání dobra a ochraně bezbranných? Ten hliněný obr se nikdy neměl stát nástrojem k dobytí moci, k válce a k zabíjení. Rabbi sklonil hlavu a prosil svého Boha o odpuštění.

	Ve chvíli, kdy dlel hluboko ve svém nitru, rabbi pochopil, že cokoliv člověk stvoří pro dobro a pomoc ostatním, může být někým jiným zneužito k cílům úplně opačným. Pro získání moci se může stát nástrojem nenávisti a rozsévat smrt.

	A k tomu nesmí nikdy, nikdy dojít, rozhodl se starý muž a v duchu prosil o boží vedení a radu.

	A najednou se neznatelně usmál. Věděl, že Bůh ho vyslyšel.
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	Kateřina v sobě cítila nekonečný smutek, který na ni dopadal vždy, když si nevěděla rady se životem.

	Císař se spoléhá na všechny možné, a pro ni záhadné síly, jen na sebe ne. A magie, k níž se teď uchýlil, pro ni byla něčím neznámým a nebezpečným, vzdáleným od Boha a zdravého rozumu.

	Kateřina povzdechla. Její Rudolf sám sobě nerozumí a nevěří si, proto hledá pomoc a pochopení tam, kam ona nedohlédne. Snad ve své zmatené mysli najde to, co potřebuje.

	A další hluboký povzdech doprovázel Kateřininy kroky, když si vzpomněla na Julia. Zatím se k ní nedonesly žádné zprávy, nepřišel žádný list o tom, co se na Krumlově děje a jak se asi synovi daří. Při vzpomínce na syna zatoužila jen po jednom - strávit čas u ranního jídla společně s ostatními dětmi.

	I když celou noc téměř nespala, myšlenka na děti ji osvěžila a hned vzkázala všem chůvám a vychovatelům, že dnešní dopoledne zůstane s dětmi jen ona sama.

	Tak moc potřebovala vidět, že jsou zdravé a spokojené, že žádnému z nich nebloudí zastřený pohled někde v dálce. Potřebovala slyšet, jak se Alžbětě líbí její nové šaty, jak vychází s mladou chůvou, kterou si vybrala spíše jako svou novou společnici. Kateřina toužila vidět, jak Karolině sluší rudé, sametové stuhy ve vlasech tak černých, jako měla v jejím věku matka.

	Kateřina potřebovala slyšet hovor a smích šťastných dětí.
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	KRUMLOV, STEJNÉ DOPOLEDNE

	Hejtman Nigrin opatrně otevíral dveře Juliovy ložnice.

	Co se to dnes děje? Jak to, že je v komnatě úplný klid? Na něco takového nebyl zvyklý.

	Julius býval obvykle velmi neklidný a zlostný. Dny, kdy míval světlé chvilky a pouštěl k sobě služebnictvo, byly už dávno pryč. Teď bojoval nejen se všemi okolo, ale hlavně sám se sebou. Odmítal jídlo, odmítal se mýt.

	Ticho v ložnici působilo zlověstně. Hejtman Nigrin překonal strach a otevřel dveře dokořán. Komnata, která byla Juliovi v posledních týdnech spíše vězením než ložnicí, zela prázdnotou.

	Hejtman nevěřil svým očím. Bloudil pohledem po zapáchajících hromadách pokrývek, zbytků jídla a odpadků. Hledal ve špíně náznak, kam by se mladík mohl ukrýt.

	Pátral mamě.

	Šílený vězeň uprchl! Hejtman ucítil bolest na hrudi. Sebral síly, klopýtavě přistoupil k přivřenému oknu, otevřel ho dokořán a vyhlédl ven. Za lávkou přes řeku zahlédl pobíhající postavy, doléhaly k němu zmatené výkřiky. Je to tak. Julius se nějak dostal ven a teď ohrožuje každého, kdo se k němu jen přiblíží!

	Nová bolest na hrudi zasáhla hejtmana takovou silou, až se mu zatmělo před očima. Cítil, jak mu ochabuje tělo, které nedokázalo nový nápor snést.

	Selhal! Nedokázal uhlídat nebezpečného vězně, nedokázal ochránit obyvatele městečka před šíleným vrahem!

	A hejtman Nigrin se pomalu sunul k zemi. Už nevnímal zápach v komnatě, neslyšel výkřiky strachu zvenčí, slyšel jen své vlastní výčitky svědomí.

	Přece slíbil paní hraběnce, že jí syna ohlídá. Ona spoléhala na jeho pochopení, protože on jediný poznal, že Julius má nemocnou mysl, že nedokáže žít bez péče a pomoci druhých. A teď svůj slib nedodržel. A už nemůže nic dělat. Pan Nigrin ležel na špinavé podlaze ložnice a neuvědomoval si, že nemůže hýbat rukama ani nohama. Po chvíli zavřel oči a propadl se do milosrdného bezvědomí.

	STEJNÝ DEN

	Na moravsko-rakouských hranicích čekalo na další rozkazy Matyášovo vojsko. Snad dvacet tisíc ozbrojených mužů bylo připraveno vyrazit ku Praze.

	Na moravsko-uherské hranici se šikovalo vojsko o něco menší, ale stejně odhodlané.

	Velitelé obou armád byli připraveni k pochodu směrem na hlavní město.

	Matyáš se rozhodl dosáhnout svého. Spoléhal na podporu moravských protestantských stavů a očekával příznivou zprávu ze sněmu v Ivančicích.

	A nemusel čekat dlouho.

	V jeho vojenském stanu se brzy ozval jásot důstojníků, kteří byli připraveni postavit se za nového budoucího krále a podpořit ho při převzetí moci.

	„Moravané přistupují ke konfederaci,“ vykřikl Matyáš vítězně a vydal povely k pochodu vojska.

	Se svými oddanými poradci ihned sestavil manifest, obracející se k českým stavům. Věděl přesně, čeho potřebuje dosáhnout, a také věděl, že stačí málo, aby se i Češi přidali k novému králi. Jednoduše a všem hodlal vysvětlit, proč už není možné dále čekat a proč se rozhodl k tažení proti samotnému císaři.

	V listině zdůraznil to, co všichni dávno věděli. Císař Rudolf už není dále schopen vládnout. Řídí se jen zlovolnými radami neschopných rádců, kteří ho obklopují a lichotí jeho zájmům v pochybných naukách a hledání smyslu života jinde, než v blahobytu země a spokojenosti poddaných české a římské koruně. Nedokáže se postavit nepříteli se zbraní v ruce a více spoléhá na pomoc temných sil.

	Matyáš byl přesvědčený, že i česká šlechta se ochotně přidá ke vzpouře proti císaři.

	Začátek května toho roku měl být rozhodujícím pro Matyášovo uchopení moci.

	Sezval zástupce šlechtických rodů ke sněmování do města Čáslav. Nepochyboval o tom, že získá podporu.

	A tak Matyášovo vojsko prošlo Moravou a bez odporu vtáhlo do Čech.

	STEJNÝ DEN

	Ctihodný rabbi Löw nespal od chvíle, kdy císař opustil jeho prostý domek.

	Nejedl, nespal, ale usmíval se. Nebude to on, kdo rozhodne o osudu Golema, nebude to ani samotný císař. O Golemově osudu je rozhodnuto, Bůh jeho prosby vyslyšel. Ještě nikdy v sobě starý muž necítil tak hluboký klid.

	Usedl za stůl, na hrubou desku položil pergamen. Pak sklonil hlavu a začal se modlit.

	Musel slíbit císaři něco, co nechtěl, co by nikdy neudělal. A už v té chvíli věděl, že nemůže slib dodržet, ale kdyby se císaři vzepřel, bylo by všechno ještě horší.

	Nikdo nedokáže císaře od jeho záměru odradit. Hledal by Golema na posvátné půdě synagogy a ničil všechno, co by mu přišlo do cesty. Chtěl by získat kouzelnou formuli na oživení hliněného obra, a i kdyby mu ji rabbi neprozradil, bůhví, kolik nevinných lidí by bylo mučeno jen pro podezření, že by mohli tajemství božího jména znát.

	Rabbi nikdy nedopustí, aby zmatený císař ublížil jeho věrným a blízkým.

	A ohrožený vladař, který může přijít o všechno, bude ve svých zoufalých činech nevyzpytatelný.

	Rabbi cítil, jak tělu ubývají síly, ale zároveň vnímal, jak se čistí a otevírá jeho mysl.

	Co se má stát, stane se, ale nebude to on, kdo nechá touhou po moci a vítězství ovládnout Golema. Ten byl stvořen k dobru.

	Rabbi se usmál.

	Všechno ve světě živých a smrtelných má dvě stránky, vše existuje ve vzájemném protikladu.

	Dobro a zlo! Ale jeden Golem, jedna síla, která může být použita tak různým způsobem.

	Noc a den! Zákon střídání tmy a světla.

	Rabbi si uvědomil, že pro něho samotného některé protiklady už přestaly existovat. Ode dne, kdy ho navštívil císař, nerozlišoval noc a den, světlo a tmu, spánek a bdění… bylo jen jedno - on sám ve svém nitru a ve své jednotě s Bohem.

	A jednota byla i v samotném slovu, které měl pro císaře napsat na pergamen, který ležel pod jeho rukou na desce stolu. Rabbimu se zatočila hlava. Pokusil se zvednout ruku, aby splnil slib, který dal císaři, a rty zašeptaly poslední prosbu.

	Ve chvíli, kdy namočil pero do lahvičky s černou tekutinou, promluvilo jeho srdce. Zabušilo na hruď a přivedlo duši k bdělosti.

	Přišel čas!

	A rabbi vnímal, jak poslední tepot slábnoucího srdce oznámil klidné duši, že je čas odejít. Necítil žádnou bolest, žádnou lítost. Jen nesmírnou vděčnost za to, že dobro nepodlehne zlu.

	Golema nikdo nikdy nenajde!

	Nikdo nenajde tajemství božího jména, to, co zná jen on sám, to si teď a v této chvíli odnese s sebou jeho duše tam, odkud není návratu.

	Rabbiho srdce dotlouklo, ruka s perem zemdlela a bílá hlava moudrého muže se tiše položila na prázdný pergamen.

	Jen jediné se nezměnilo. Lehký úsměv na rabbiho rtech, které už tajemství nikdy nevydají. Císař Rudolf se svého nástroje zla nedočká…

	PO DVOU DNECH

	V hodovní síni se dnes k rannímu jídlu sešla velká společnost, jak si to císař přál.

	„Dnes! Moje drahá Kateřino, dnes se vrátí poselstvo od muže, který mi přislíbil pomoc,“ zamnul si Rudolf ruce a spokojeně se prohlížel v zrcadle.

	Kateřina mu ráno sama pomáhala s oblékáním - chtěla, aby vypadal co nejlépe. Konečně se zase cítil dobře! Od noci, kterou strávil u židovského rabína, byl jako vyměněný. I když pak téměř celý den prospal, náhle sršel nebývalou sebejistotou a energií.

	Kateřina se snažila na prapodivný důvod Rudolfovy dobré nálady nemyslet. Je přece jedno, co ho povzbudí, hlavně když je mu lépe a dokonce se i odváží stolovat mezi šlechtici a přáteli, pobývajícími u dvora. A kdo ví, jak dlouho mu nadšení vydrží? Kdo ví, jaká maličkost ho může zase srazit až na dno?

	Prohlížela si císaře a říkala si, že vypadá velmi dobře. Černý sametový kabátec prošívaný stříbrnou nití mu dodal na eleganci, volný, rozevlátý plášť zakrýval zvětšující se břicho a bohaté krajkové okruží tentokrát nepodpíralo, ale zdůrazňovalo bojovně vystrčenou bradu.

	Pokud přehlédla oteklý obličej a těžká víčka, boty, které kvůli nateklým nohám teď musel nosit o mnoho větší - byl to zase její milovaný Rudolf!

	Kateřina se rychle smířila s tím, že už to není ona, kdo dokáže vladaři zlepšit náladu, ale pochybný příslib záhadného, starého muže. Na ten se Rudolf upnul a očekával od něj všechno, co teď potřebuje. Vítězství nad nepřáteli, posílení své moci a hlavně - zničení nenáviděného bratra Matyáše.

	„Po jídle vyslechnu všechny, kteří žádají o audienci. Jsem dnes v dobrém rozmaru, a proto mohu velkoryse vyhovět četným prosbám o přízeň panovníka, co říkáš, moje drahá?“ rozplýval se císař nad svou dobrotivostí, když kráčel s Kateřinou do hodovní síně. Na Kateřininu odpověď však nečekal. Upíral oči před sebe a jakmile společně vstoupili do síně, hrdě se rozhlédl po všech přítomných.

	Přišel král a císař, říkal jeho pohled a rázný krok. A kdyby o tom snad někdo chtěl pochybovat - než skončí dnešní den, všechny dohady a pochyby zmizí. Údiv přítomných urozených pánů byl očividný.

	Jediná Kateřina postřehla, jak se císařova nálada během jídla rychle mění. Oči mu těkaly neustále ke dveřím, prsty se chvěly nedočkavostí.

	„Uklidni se, Rudolfe, kroť prosím svou netrpělivost,“ zašeptala mu s úsměvem, aby ji nikdo jiný nezaslechl. Ale Rudolf k překvapení všech hodujících vybuchl: „Kde je posel, kterého očekávám?“ Vtom do síně vstoupil s úklonou velitel ozbrojenců, kterého pověřil doručením tajného dokumentu.

	Rudolf vyskočil od stolu a visel na něm očima. Muž pomalu došel až k němu a se skloněnou hlavou císaři polohlasem sdělil, že ctihodný rabín, ke kterému byl poslán pro tajnou zprávu, před dvěma dny navždy opustil tento svět a odešel smířený ke svému Bohu.

	A společnost, která před chvílí vítala v síni sebejistého císaře, teď hleděla na zoufalého vladaře. Rudolf žasl nad troufalostí vyřčených slov a nebyl schopen uvěřit tomu, co slyší.

	Nikdo z přítomných však netušil, jak velkou tragédií je pro císaře náhlé úmrtí neznámého starce.

	Jen Katerina věděla své. Světlá chvilka, ráno plné nadějí skončilo pro císaře dříve, než vůbec začalo. Už před dvěma dny úmrtím starého rabbiho!

	Kateřina cítila, že císař nepříznivou zprávu neunese. Dala proto znamení komořímu, aby ho podepřel a odvedl do ložnice.

	Rudolfovi bylo najednou jedno, co se kolem něj děje. Pohled mu chvílemi nevěřícně bloudil kolem, chvílemi se propadal někam do jeho nitra. Nechal se vést komořím a Kateřinou, neměl sílu vyjádřit vlastní vůli.

	A v tom okamžiku se před nimi v šeru chodby objevil muž. Zaprášený oděv svědčil o tom, že má za sebou dlouhou cestu na koni.

	Posel se před císařem hluboce uklonil. „Přináším zprávy, Veličenstvo…“

	„Mlč!“ Kateřina správně vytušila, že dnes už císař není schopen vyslechnout další nepříznivé novinky.

	Ale schoulený Rudolf se najednou napřímil. „Není to pravda, že? Ten, kterého jsem vyslal k rabínovi, se mýlil… Je to tak? Mluv! Rabbi žije? Neseš mi pergamen?“ Císař visel očima na špinavém obličeji zmateného posla, který netušil, na co se ho to císař vyptává a co chce slyšet. Jediná Kateřina věděla.

	„Já, Veličenstvo… Byl jsem pověřen ti oznámit, že do českých zemí vtrhlo vojsko pod vedením tvého bratra Matyáše…“ vysoukal ze sebe posel a zmlkl. Císař na chvíli zpozorněl, pak se mu obličejem mihl výraz naprostého zděšení… a pak poklesl v kolenou.

	Než ho trojice úplně neschopného další chůze dopravila do ložnice, plakal jako dítě.

	Císař Rudolf se pod náporem nečekaných špatných zpráv zhroutil.

	
KAPITOLA 29

	KRUMLOV

	„Mušle… kde je moje Mušle…?“ blábolila odpudivá postava, procházející kymácivým krokem krumlovskými uličkami. Nikdo by v ní nehledal zámeckého pána: ten sešlý člověk se spíš podobal přízraku.

	„Ale… to je přece mladý pán Julius!“ vykřikl náhle někdo ze sousedů a hned se ozval další varovný výkřik: „Spaste duši, to je vrah lazebníkovy Markéty… to je sám ďábel!“

	A sousedé se rozprchli ze strachu před šíleným pohledem, ze strachu před rukama, pokrytýma krví mladé Markéty - a teď už i vlastní krví.

	To však nikdo netušil. Nikdo, jen hejtman Nigrin, který sám na vlastí oči viděl, jak si Julius rozdírá kůži na obličeji až do krve, jak si ubližuje a má z vlastní bolesti potěšení.

	Julius stál na ulici náhle sám. Nic nechápal. Kde jsou všichni, proč utíkají? A proč od něho utekla Mušle? Potřebuje ji najít… nemůže bez ní žít! Tušil, že někde tady kdysi byla. Rozhlížel se kolem sebe. Kde je ten dům? Za kterými dveřmi ji vězní?

	Nevěděl. Cítil jen, že mu dívka chybí a že se bez ní nechce vrátit.

	Někde kousek od osamělé postavy zavyl pes. A Julius nedokázal nic jiného než vydat podobný zvuk.

	V nelidském zavytí, které se neslo nad střechami domků, byla všechna tíseň a zoufalství bolavé, nemocné duše, již zdravý člověk už nemohl porozumět. A tak se jen psi, ukrytí za ploty a brankami, jako ozvěna přidávali ke zvířecím zvukům z ulice.

	Lidem, kteří v panice před vrahem utekli do bezpečí svých příbytků, naskakovala hrůzou husí kůže.

	Skupinu ozbrojených mužů na cestě ze zámku zastavily podivné, zvířecí zvuky.

	„Stát!“ přikázal velitel a naslouchal. „Připravte si zbraně… za mnou!“ Rozběhl se jako první a doufal, že mu ostatní kryjí záda. Bál se! Tak jako všichni se bál toho, co šílený uprchlý vězeň udělá. A pak ho uviděl. Císařova syna Julia, lidskou trosku, které se štítí i psi.

	„Kde je Mušle?“ zeptal se velitele zmatený Julius, vděčný za to, že před ním alespoň někdo neutíká.

	A velitel pochopil. „Pojď, pane, zavedeme tě tam, kam potřebuješ, pojď, podepřu tě, jsi unavený…“ Uchopil Julia za loket, zároveň pokrčil nos. Z mladíkových hadrů vycházel nesnesitelný zápach.

	POZDĚJI

	„Poznáváš mě, pane?“ oslovil Julia jeho bývalý hofmistr Jiří Cákl. Snažil se nedat najevo zděšení z toho, jak jeho pán, kterého znal ještě z Pražského hradu, vypadá.

	Jiří Cákl přijel na zámek teprve včera, na naléhání paní hraběnky. Ta ho uprosila, aby jel na Krumlov a snažil se dělat Juliovi společnost. Přece si kdysi rozuměli, byli přátelé.

	Kdysi, pomyslel si Jiří, kdysi byl Julius normální mladík, sice divoký, někdy zlý, ovšem to se nedá srovnat s tím, jaký je teď! Ten, koho skupina ozbrojenců přivedla po útěku zpět na zámek, to není Julius, ale šílenec! Přesto se pokusil usmát. „Pane? Jak je ti? Proč jsi utekl?“ Ovládal hlas, aby mladíka nerozčílil.

	„Utekla, ona utekla… pomůžeš mi?“ upřel na něho Julius divoký pohled.

	„Jistě, příteli, pomohu ti, společně ji najdeme,“ ujistil ho Jiří, aniž by tušil, o co jde, kdo utekl a koho to budou hledat. Doufal, že mu správce nebo velitel stráží všechno vysvětlí. Pan Nigrin už mu asi moc nepomůže, toho museli nechat uložit na lože.

	Teď je však nejdůležitější, aby bylo všechno připraveno na pojezd císařské vyšetřovací komise, která dorazí na Krumlov každým dnem, aby podle práva vyšetřila vraždu dívky Markéty.

	„Na všechno mladému pánovi kývněte, splňte všechny jeho příkazy, pokud to jde, a slibte mu, cokoliv si jen zamane,“ poradil Jiří Cákl všem kolem sebe. Pochopil, že musí udělat všechno pro to, aby se Julius nerozčílil a nezačal vyvádět.

	A pak začal vydávat další příkazy.

	O TŘI DNY POZDĚJI

	„Prvorozený syn našeho císaře je šílený, to je nám myslím, všem jasné,“ kýval moudře hlavou císařský lékárník Mignonius. Byl jedním z členů vyšetřovací komise, která jen krátce vyslechla svědky hrůzostrašné masopustní vraždy.

	„Na tom se jistě všichni shodneme,“ souhlasil pan Cákl a ostatní členové komise si s úlevou vydechli.

	Nebylo lehké posuzovat vraždu, a už vůbec ne, když pachatelem je syn císaře.

	„Nešťastná událost bude tedy zaznamenána takto: Julius Cesar d’Austria se dopustil činu vraždy v pomatení mysli. Ovládán nevysvětlitelnou silou nebyl a není v stavu posuzovat své myšlenky a ovládat své jednání…“ diktoval pisan do pera pan Mignonius. Zároveň navrhl velké finanční odškodnění pro rodiče nebohé dívky, aby byla alespoň trochu zmírněna bolest ze ztráty dcery. V závěru naznačil, jak by se Juliovo pomatení mysli dalo tlumit léky a usnadnit tak službu všem, kteří o něho pečují.

	A záznam o politováníhodné události na krumlovském zámku doplňovalo moudré pokyvování hlav všech vážených členů komise.

	
KAPITOLA 30

	PRAŽSKÝ HRAD, KVĚTEN

	Císař nebyl k utišení. Kateřina žasla nad proměnami nálad, které se u císaře střídaly rychleji než jarní počasí. Teď zrovna se srdceryvně rozplakal, jako dítě, které doufá, že pláčem obměkčí všechny kolem. Před chvílí zas vykřikoval nadávky, které si nic nezadaly se slovníkem nejhoršího opilce v krčmě, potom zlostně dupal a vztekal se.

	A až se vypláče a zjistí, že nic nepomáhá, bude zase hrozivě tichý, duchem nepřítomný, neschopný řeči ani jakéhokoliv souvislého projevu.

	„Musíme císaře přivést k rozumu. Musí se ke všem hrozbám postavit čelem, jako císař!“ vykřikoval vrchní komoří Rucký. „Jinak je všechno ztraceno. Neschopného císaře opravdu nikdo nepodpoří. Už teď, po zprávě o Matyášově tažení, vládne u dvora naprostý zmatek…“ Nestihl dokončit větu, protože z císaře vyletělo:

	„Uprchnu, nezůstanu zde… ukryji se někde, kde mě ten proradný pes nikdy nenajde!“ A zároveň vstával z křesla.

	„Veličenstvo, útěk není řešením. Ty se musíš bratrovi postavit,“ povzbuzoval císaře jeden z jeho poradců.

	„Já? Jak?“ Rudolfův bezradný pohled těkal po přítomných. „Copak já mohu velet vojsku? Vždyť ani žádné nemám!“ Posadil se zpět do křesla a chvíli to vypadalo, že přemýšlí. Pak zvedl bradu, ve velkorysém gestu rozhodil ruce a z úst mu překvapivě vyjelo:

	„Okamžitě dejte na vědomí mým přátelům a příznivcům, významným i méně významným šlechtickým rodům, že když mě na trůnu podpoří, přistoupím na všechny jejich požadavky. Ale ať podpoří svého pravého císaře!“ V té chvíli všichni věděli, že se císaři na okamžik rozsvítilo v hlavě.

	„To je opravdu jediná možnost, jak zvrátit všechnu nepřízeň osudu,“ vydechla Kateřina a věnovala Rudolfovi pohled plný obdivu, stejně jako ostatní v místnosti.

	A stalo se to, co nikdo neočekával, a už vůbec to neočekával císařův bratr.

	Do Čáslavi, kam Matyáš svolal proti císaři sněm, se nikdo z českých zástupců šlechty až na výjimky nedostavil. S tím Matyáš nepočítal. Zaskočilo ho, že česká šlechta uvěřila Rudolfovu zoufalému provolání v poslední chvíli - o císaři se přece dávno mluvilo a mluví s neúctou, nikdo ho už na trůně nechce vidět!

	Jenomže zaslepenému Matyášovi nedošlo, že šlechta raději podpoří na trůně slabého vladaře, aby mohla prosazovat své vlastní zájmy, než ctižádostivého a tvrdého nástupce, který by naopak mohl jejich zájmy ve všech směrech omezovat. Matyáš nepochopil, že si nedokázal získat na svou stranu šlechtu, která se zalekla jeho tvrdého postupu.

	A tak zaskočený Matyáš vydal příkaz vojsku k tažení na Prahu. Bez podpory šlechty a vidiny vítězství se armáda pomalu sunula k Malešicím, kde se na dlouhé týdny rozložila, aby vyčkala na další vývoj událostí v zemi.

	Namísto v Čáslavi, kam byli sezváni Matyášem, se čeští stavové sešli ke sněmování v Praze a očekávali příjezd císaře. Doufali, že císař se nachází v takové tísni, že ustoupí všem požadavkům, aby si získal jejich podporu, bez níž není žádný vladař schopen vlády.

	„Veličenstvo, není vyhnutí, musíš se na sněmu ukázat a dát najevo svou velkorysost,“ naléhali na císaře všichni poradci.

	„Dal jsem slib, to stačí,“ trucoval Rudolf, neschopný se v poslední chvíli rozhodnout a projevit vděk za věrnost šlechty.

	„Veličenstvo,“ oficiálně oslovila císaře i Kateřina. „Pro tvé vítězství nad Matyášem je nutné, abys požadavky šlechty vyslechl osobně. A věř, že až upevníš své postavení, Matyáš ztratí sebevědomí a ty nad ním zvítězíš.“

	Zase to byla Kateřina, která dokázala císaře přesvědčit těmi pravými slovy. Dívala se, jak přimhouřil oči, na chvíli se zamyslel, ale potom znechuceně souhlasil.

	„Neboj se, můj drahý, zůstanu po tvém boku, nikdo ti už nemůže ublížit,“ zašeptala Kateřina jen pro něj, odhodlaná udělat všechno pro to, aby to tak opravdu bylo.

	Okamžitě vydala příkazy, aby se připravil císařský doprovod, sama pak dělala císaři po celou noc společnost a uklidňovala jeho neustále rozjitřenou mysl.

	Ale ani to nepomohlo, aby Rudolf usnul a odpočinul si. Nic nepomohlo.

	Ráno císaře zastihlo rozmrzelého a unaveného. Sotva stál na oteklých nohou, odmítal se nechat upravit a obléct do hermelínového pláště.

	Bylo zapotřebí hodně sil a přemlouvání, aby zas účast na sněmu neodvolal.

	Jako by tušil, že roky jeho života i vlády se krátí, jako by cítil, že všechny snahy jsou marné a zrádný bratr Matyáš, který má více sil i ambicí, ho nakonec připraví o vládu.

	A když se nakonec na sněm vypravil, jen Kateřina věděla, že se mu chvějí nejen ruce, ale v obavách o vlastní budoucnost i útroby a kolena.

	Zatím nikdo netušil, jak moc se chvějí koruny na jeho hlavě, které kdysi pojal jako samozřejmost. Císařskou i královskou korunu - dědictví, které mu po právu patří. Vědomí, že by mohl o svá práva přijít, přiváděly císaře Rudolfa k šílenství.

	* * *

	„Císař! Jeho milost císař Rudolf se dostavil!“ nesl se hlasitý šepot sněmovním sálem, ale jen do té chvíle, než přítomní spatřili vladařovu vystrašenou tvář a zhroucenou postavu.

	Rudolf zájem o svou osobu neunesl, neměl odvahu poslouchat ani promluvit. Jen na to, aby usedl v čele všech přítomných, vyčerpal všechnu sílu.

	Tiše seděl a vypadal, že je duchem nepřítomný. Nevnímal, že svým postojem a rozpoložením vzbuzuje u přítomných pánů spíše lítost než úctu.

	Kateřina na Rudolfa dobře viděla. Nemohla mu stát po boku jako jeho poradci, ale ze svého místa na konci síně vnímala nejen náladu mezi českými pány, ale také naslouchala jejich vzájemným tichým hovorům. Nic z toho nebylo pro císaře příznivé.

	Slyšení naštěstí probíhalo rychle.

	Byl předložen soubor požadavků a hned mezi prvními byla žádost, aby císař všem nekatolíkům povolil svobodu vyznání.

	„Náboženské svobody se každý český šlechtic dočká, to slibuji,“ pronesl císař ke shromáždění. „A listiny, které vám všem dají záruky svobody vyznání, budou předloženy a projednány na sněmu v příštím roce,“ dodal po chvíli naslouchání jednomu ze svých poradců, který se mu naklonil k uchu.

	Následovaly další požadavky šlechtických stavů, k ujasnění správního a politického systému správy země.

	Kateřina jasně viděla, že císař nechce poslouchat, nechce nic řešit, že celá situace je pro něj jen zátěží, kterou není schopen unést. A pak s úlevou vydechla.

	Císař na všechny další požadavky šlechty okamžitě a bez zbytečného řečnění přistoupil.

	Královský a císařský trůn se tedy na chvíli přestal chvět a získal stabilitu.

	Nepřestaly se však třást Rudolfovy ruce a hlas, to však v této chvíli už nebylo pro účastníky sněmu důležité. V sále se rozpoutaly debaty a Kateřina, když zaslechla útržky vět, mohla být spokojená.

	I když Rudolf nebyl nejlepším panovníkem, tvrdou Matyášovu ruku a pevnou vládu, která by mohla šlechtické stavy omezovat, si nikdo nepřál.
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	Kateřina slastně přivírala oči. Konečně měla chvíli pro sebe a vnímala jen uklidňující masáž šíje a ramen. Po dnech a měsících napětí si dopřávala odpočinek v bylinné lázni.

	„Máš šikovné ruce, Zuzano. Co bych si bez tebe počala,“ promluvila líně.

	„Je dobře, paní, že myslíš taky na sebe a alespoň na chvíli nezatěžuje tvou mysl císařův stav a Juliova nemoc,“ odpověděla Zuzana, ale hned svých slov litovala. Jen se zmínila o Rudolfovi a mladém pánovi, hned cítila, jak jí pod rukama Kateřinina šíje tuhne.

	„Nechci na to teď myslet,“ zazněla podrážděná odpověď. „Jsem spokojená, že císař zase klidně spí a že z Krumlova zatím nepřišly žádné zprávy. Žádné zprávy jsou v těchto dnech dobrými zprávami,“ dodala už spokojenější a zívla. „Kéž by to tak zůstalo, kéž by se situace uklidnila alespoň na nějakou dobu, jen na pár měsíců,“ povzdechla s touhou v hlase.

	„Neboj se paní, zase bude dobře,“ uklidňovala ji Zuzana nejen lehkou masáží, ale i slovy.

	A Kateřina znova slastně přivřela oči.

	Myšlenkám se však neubránila. Jak je smutné, že pan Nigrin vážně onemocněl a už se nemůže starat o Julia. Ten jediný pochopil, že synovo chování ovládá něco jiného než zdravý rozum. Je to tak. Pan hejtman dokázal odhadnout, kdy k Juliovi může vstoupit, a kdy je lepší držet ho zavřeného, aby nikomu nemohl ublížit.

	A díky Bohu, zpráva vyšetřovací komise je uschována tak, aby ji císař nenašel. V době, kdy byla doručena na Pražský hrad, nebyl Rudolf naštěstí schopen ji převzít ani číst.

	Sice vnímal, že jeho syn Julius je nemocen, ale nijak na to nereagoval, měl dost starostí sám se sebou.

	Proto Kateřina sama, i když po boku císaře, převzala zprávu vyšetřovací komise. Po ujištění, že je syn pod dozorem lékaře, bohatě všechny odměnila za dobrou práci.

	A teď je listina dobře uschována, a proto se císař o synově hrůzném činu nemusí nikdy dozvědět. Kdo by mu to otevřeně řekl a způsobil tak vladaři další muka? Ona ne, a ani nikdo další se něčeho takového neodváží.

	Rudolf se o tom, co syn provedl, nedozví. Nesmí! uzavřela Kateřina proud myšlenek. Snad jí Bůh odpustí, že před svým Rudolfem a Juliovým otcem skrývá tak hrozné tajemství.
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	„Mají mne rádi,“ usmíval se císař v loži, když si vzpomněl na podporu, kterou mu šlechtické rody projevily na sněmu. „A když podpořili mě, nemohou se spojit s Matyášem,“ bručel spokojeně, hlavu položenou v Kateřinině klíně.

	„Jistě, Rudolfe, vážení pánové nakonec poznali, kdo je dobrým panovníkem,“ přizvukovala Kateřina s jediným cílem - ukonejšit ho k spánku. Co na tom, že šlechta sleduje jen své vlastní zájmy? To nebylo důležité. Hlavní je, že se císař zklidnil, že pod jejíma rukama odpočívá, usíná pod doteky prstů, které vískají pramínky prošedivělých vlasů.

	„Ano, můj Rudolfe, jsi velkým panovníkem a zasloužíš si odpočinek,“ šeptala Kateřina tak dlouho, dokud se neozvalo pravidelné, hluboké oddechování. Až pak pomalu uložila císařovu hlavu na polštář, opatrně vstala a v tichosti opustila ložnici.

	Císařův spánek už nic nerušilo.

	Nemohlo ho rušit nic, co sám nevěděl a nemohl ani tušit.

	Matyáš zuřil. Čeští stavové ho zradili! Podpora, se kterou počítal, se rozplynula jako mlha, jako ranní opar, který se před chvílí zvedl z jeho vojenského ležení pod Prahou.

	„Dobrá,“ bručel sám pro sebe. „Císař má podporu šlechty, ale já mám vojsko! A síle vojska císař podlehne, musí! Síle válečné hrozby podlehnou i zrádní čeští pánové, přece nedopustí otevřenou válku!“ Matyáš přesvědčoval sám sebe - a najednou si byl svou věcí jistý.

	„Síle vojska neodolá nikdo,“ přemýšlel nahlas… a pak už jen potichu spřádal další plány, jak dosáhnout svého a získat moc, po které tak touží a nikdy toužit nepřestane. I on je přece královský syn, sice ne prvorozený, ale jistě bude jednou lepším králem i císařem než ubohý Rudolf.

	„Taková podlost!“ Císař už neměl ani sílu zuřit. Netušil, že jeho klidný spánek bude trvat jen krátce, netušil, že další vyjednávání s bratrem Matyášem se budou odehrávat pod hrozbou zbraní.

	Plakal, prosil Boha i ďábla o pomoc a podporu, avšak nic z jeho proseb nebylo vyslyšeno. Velký boj habsburských bratrů o moc v zemích dosáhl vrcholu. Bezradný císař dal na rady svých nejbližších rádců a pro udržení stability zemí nakonec musel souhlasit s Matyášovým řešením a přistoupit na potupnou dohodu.

	25. ČERVEN 1608

	Napjatá atmosféra v sále libeňského zámečku trvala po celou dobu setkání dvou bratrů. Ve vzduchu se skoro hmatatelně vznášela nenávist a zloba.

	Ale i Rudolf pochopil, že rozepře musí být ukončena smírem. Už neměl sílu k dalším neshodám a boj o trůn násilím a zbraněmi nepřipustil.

	V minulých dnech proběhla zdlouhavá jednání, dnes oba bratři zasedli ke stolu jen proto, aby dokument o vzájemné dohodě stvrdili svými podpisy.

	Rudolf se třásl vzteky i lítostí, když s pocitem, že ho nenáviděný bratr připravil o všechno, podával pod mírovou dohodu vlastnoruční podpis.

	Nemohl ani pomyslet na to, že Matyášovi připadne správa Uher, Horních i Dolních Rakous a Moravy.

	Jemu, králi Rudolfovi, byly ponechány jen formální tituly a přímá vláda nad českým královstvím, Slezskem a Lužnicemi.

	A hořká kapka na konec - Matyáš byl mírovým dokumentem uznán za příštího krále i v Čechách!

	„Všechno, všechno mi vzal!“ vzlykal Rudolf v Kateřinině náruči. Nebyl ani schopen vyslovit bratrovo jméno, tak hluboce v něm hlodala nenávist a zoufalství.

	A Kateřina nemohla udělat nic jiného než nechat nešťastného krále vyplakat a vymluvit. Chápala, že se stalo to, čeho se v posledních letech tolik obával. Nenáviděný bratr ho připravil téměř o všechnu moc.

	Dva dny nebyla s Rudolfem řeč, nikoho neposlouchal, jen vlastní nářek a slova nenávisti, která se mu proudem linula z úst. Po dvou dnech se náhle uklidnil.

	„Všechno mi vzal, nejsem nic,“ pronesl ochraptěle. „Už se nemusím o nic starat,“ dodal, nečekaně se usmál a po chvíli sám, bez Kateřinina uklidňování, usnul.

	„Myslím, že císaři se nakonec ulevilo,“ pronesla Kateřina zamyšleně, když konečně mohla nechat Rudolfa o samotě odpočívat.

	„Ulevilo? Po tom všem, co mu bratr vzal?“ nechápala Zuzana. Ale Kateřina nehodlala nikomu nic vysvětlovat. Měla pocit, že ani sám Rudolf si ve své zaslepenosti nedokázal připustit, že by mu mohlo být bez břemene vlády a tíhy obou korun lehčeji.

	„Jak je to všechno zvláštní,“ zavrtěla hlavou. „A jak moc nás ovlivňují pocity… vždyť Rudolf je toho příkladem. Stačí málo, špatná zpráva, a život se mu hroutí. A pak se objeví maličkost, cokoliv, co potěší mužskou ješitnost, cokoliv pozitivního, na čem nemá sebemenší zásluhy, a on si nadšeně mne ruce, raduje se jako dítě, je plný síly a odhodlání… Jak moc nás všechny naše pocity ovlivňují,“ zopakovala pomalu Kateřina a ztichla.

	Zuzana mlčela taky. Tentokrát své paní nerozuměla. Jak může být spokojená - vždyť i ona přišla o moc a vliv, který vždy měla po císařově boku.

	Ale věrná Kateřinina společnice v tomto své paní porozumět nemohla.

	Kdysi dávno, když ještě Kateřina žila v domě svého otce, snila o místě na výsluní, stejně jako o tom, že ji císař bude milovat. A sen se jí splnil. Tehdy byla mladá a myslela si, že život po Rudolfově boku je to nejdůležitější, čeho může dosáhnout.

	S jakou pýchou a hrdostí se vždy nechala vést k bohaté tabuli či vyvýšenému trůnu. Jak je to dávno, co blahosklonně naslouchala slovům prosebníků, kterým mohla zajistit vladařovu přízeň. A jak pyšně dokázala nést hlavu s účesem zdobeným čelenkou s drahými kameny. Kateřina se při těch vzpomínkách usmála. Byla hloupá!

	Čas všechno změnil. Dnes Kateřina svého Rudolfa milovala takového, jaký byl. Neměla důvod mu vyčítat neschopnost pevné vlády, protože ho znala. Znala jeho duši, znala jeho slabosti, a přesto ho milovala. Naučila se o něho pečovat ve chvílích, kdy byl zlomený a bezbranný jako dítě, uměla mu stát po boku, když byl plný síly. A hlavně, toužila být s ním i teď, kdy dny jeho mužské síly dávno vzaly za své. Už nemusela používat kouzlo fyzické lásky, kterým k sobě Rudolfa kdysi připoutala tak, že se bez ohně jejího klína neobešel.

	Ten oheň i v ní dávno vyhasl, ale o to více se rozhořely jiné touhy. Chtěla vidět svého Rudolfa alespoň s malým zábleskem spokojenosti a štěstí v očích, stačila jí radost z toho, že ji může držet za ruku a naslouchá jejímu uklidňujícímu šepotu. Kvůli tomu Kateřina byla šťastná.

	A byla si vědoma toho největšího štěstí - jejich společných dětí!

	Nebylo větší požehnání než vidět, že alespoň pět z nich dokáže žít běžným životem. Jistě, mají své touhy a přání, mají starosti s dospíváním, ale žádné z nich netrpí prokletím rodu Habsburků, nepodléhá běsům nemocné duše.

	Jak asi tráví své dny Julius?
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	KONEC LÉTA ROK 1608

	Po kameny dlážděné cestě ke krumlovskému zámku stoupal lehký kočár. Zchvácení koně v zápřahu odfrkávali z nozder pěnu, ale v kroku nepolevovali. Cítili stáj a odpočinek.

	Kateřina se zasněně rozhlížela po zahradách, ovšem procházku si musí nechat na později. Teď potřebovala zjistit, co je na zámku nového a jak se daří synovi.

	V posledním listu, který obdržela, pan Jiří Cákl pouze krátkou zprávou sdělil, že hejtman Nigrin se navždy odebral k Pánu. Po záchvatu mrtvice už se nevzpamatoval a smrt byla pro jeho duši vysvobozením.

	Kateřina povzdechla a na chvíli sklonila hlavu. Tak dobrý člověk to byl, tak dokázal rozumět jí samotné i choromyslnému Juliovi.

	„Buď, Pane, vůle tvá,“ zašeptala s myšlenkou na dobrého muže, neznatelným gestem se pokřižovala, ale už musela hlavu zvednout.

	Kočár zastavil na malém nádvoří. Byla očekávána skupinkou lidí, v jejichž čele stál nový krumlovský hejtman, pan Zikmund Turnovský.

	„Vítej, paní hraběnko, na Krumlově,“ pomohl jí zároveň s úklonou z kočáru.

	Kateřině zatím nebylo do řeči, nechala se vést do svých komnat. O to více si vychutnávala krásu zámku a okolí. Dnes poprvé přijela koncem léta, a tak se nemusela halit do pláště před vlezlou zimou. Konečně dokázala vnímat více než nešťastné události, jichž se pevné zdi na skále, stejně jako ona, staly svědkem.

	Nadechla se vůní květů pozdního léta a s trochou lítosti vstoupila do chladných chodeb přízemí zámku.

	Okna její komnaty i ložnice byly dokořán. Kateřina hned k jednomu přistoupila a se zalíbením vyhlédla do hloubky pod sebou. Nechtělo se jí věřit, že právě půvabné městečko pod skálou a zámkem se stalo dějištěm části krutého života jejího syna. Zahleděla se na věž kaple a vzpomínka na paní Alenu, matku ubohé Markéty, ji donutila polknout všechnu hořkost a zvednout zrak k obloze bez mráčku.

	Není většího chrámu než nebes nad námi… a není větší lásky a bolesti, než kterou musíme ukrýt v srdci, prolétlo jí hlavou, když přitiskla dlaně na hruď.

	„Paní?“ ozvalo se za ní tiše a ona se nerada vracela v myšlenkách zpět do komnaty. Byla by tak stála ještě dlouho a hledala sílu pro příští dny, které se rozhodla strávit se synem.

	„Paní, myslím, že jsi očekávána v síni. Potřebuješ moji pomoc?“ ptala se Zuzana nesměle.

	„Jistě, potřebuji se převléknout k jídlu, čeká mě dlouhý večer,“ usmála se Kateřina a společně se Zuzanou vybraly nejvhodnější šaty na slavnostní večer, který na počest jejího příjezdu přichystal správce panství.

	Kateřina už po jídle a odpočatá naslouchala všem, kteří se o Julia starali. Naslouchala a přemýšlela, co by ještě společně mohli udělat, aby mu ulehčili úděl choromyslného vězně, a také aby i jejich nelehká služba byla snesitelnější.

	„Souhlasím s panem Mignoniem a se všemi jeho návrhy,“ pronesla rozvážně Kateřina a rozhlédla se po ostatních. Nikdo nebyl proti.

	A tak už druhý den byla připravena káď s uklidňující bylinnou koupelí pro Juliovu očistu těla a, podle lékárníka a lékaře Mignonia, snad i pro uklidnění Juliovy duše.

	Kateřina u jeho koupele nebyla. Nejen proto, že dostat ho ze zapáchající ložnice nebylo vůbec jednoduché, ale také nikdo nechtěl, aby viděla, v jakých podmínkách její syn přežívá.

	Proto byla celá komnata vyklizena, vyneseny staré zbytky jídel, smradlavé hadry, vyčištěn ucpaný prevét.

	Julius se vzpouzel, nechtěl se mýt ani s nikým mluvit, zoufale křičel a toužil se vrátit do samoty své ložnice.

	„Přijela za tebou návštěva, pane. Nemůžeš ji přijmout v tak zuboženém stavu,“ chlácholil ho bývalý přítel Cákl a s údivem zaznamenal, že Julius zpozorněl.

	„Přišla? Tak řekni, přišla?“ upnul se na pronesenou větu a mírně naklonil hlavu. Ten hlas mu byl povědomý. Už ho někde slyšel, měl ho rád a věřil mu, i když netušil, komu patří. Na to, že byli s Jiřím ještě v Praze u dvora dobří přátelé, na to dávno zapomněl.

	Kateřina se nadechla a vstoupila do otevřených dveří synovy komnaty. Řekli jí, že Julius je po koupeli, že stihli i uklidit a vyčistit to nejhorší, a přesto jí ubohost ložnice vyrazila dech. Kde je její syn?

	Ten vystrašený zchátralý muž, choulící se pod přikrývkami, má být Julius? Kateřina stěží zadržovala slzy.

	Co se to s ním jen stalo?

	Její překrásný syn byl na kost vyhublý, prošedivělé vlasy ustoupily vrásčitému čelu, oči v popelavé tváři vyjadřovaly strach, hrůzu… z neznámého vetřelce, který narušil poklid jeho vězení.

	„Pojď, můj drahý, najíme se spolu,“ vybízela ho Kateřina mírně a položila na dřevěný stůl podnos s chlebem a hroudou tvarohu, který přede dveřmi převzala od služky.

	Jenže Julius nereagoval. Díval se někam do dálky, jako by někoho vyhlížel.

	Kateřina uždibovala z tmavého bochníku a pomalu žvýkala každé sousto. Po chvíli vzbudila synovu pozornost.

	Až ji ten divoký pohled vylekal. Přesto se zvedla a položila na lože před syna krajíc chleba. Julius si jídlo prohlížel nejistě jako toulavý pes. Po chvíli sebral odvahu, chňapl po chlebu a hladově si ho cpal do úst, přitom nespouštěl zrak z Kateřiny.

	„Neboj se, nikdo ti neublíží, nikdo ti tvé jídlo nesebere, jen se najez,“ promlouvala k němu matka tiše a po chvíli mu podala další krajíc. „Teď tě nechám, aby sis odpočinul, ale zítra, zítra za tebou zase přijdu, neboj se. Přinesu ti něco dobrého a najíme se spolu.“

	Kateřina odcházela a zadržovala slzy. Mezi dveřmi se otočila a pokusila se na syna usmát, ale pak za sebou jen tiše zavřela.

	„Nepoznává mě,“ vyrazila ze sebe a přede všemi se rozplakala.

	„Paní hraběnko, to nic,“ uklidňoval ji pan Turnovský. „Vždyť mladý pán jedl! To se nám dlouho nepodařilo, přimět ho k jídlu, umýt se… tvá přítomnost dělá zázraky, věř mi.“

	Kateřina si otřela slzy a rozhlédla se po ostatních. Až teď z nich spadlo napětí, až teď, když za sebou zavřela dveře ložnice a ještě za ní zapadla pevná mříž.

	„Vy jste se o mě báli? Proto je zde tolik ozbrojenců?“ pochopila konečně.

	„Ano, paní, byli jsme připraveni okamžitě zakročit, kdyby tě mladý pán ohrožoval na životě. Nikdo mu tady nevěří. Vyšetřovací komise přikázala pevné mříže na dveřích i oknech,“ vysvětloval hejtman. „Jsi paní, velmi odvážná…“ Odmlčel se.

	„Zítra budeme všechno opakovat, koupel stejně jako jídlo. Pokusím se syna donutit, aby v mé přítomnosti alespoň něco snědl, snad zesílí, snad se mu uleví…“ V Kateřinině hlase se dal znova vytušit potlačovaný pláč. Ale byla jediná, kdo se upnul k té bláhové naději, nikdo jiný už v uzdravení mladého pána nevěřil.

	I další dny Kateřina odhodlaně vstupovala do synovy ložnice, konejšivým hlasem ho přemlouvala k jídlu, vyprávěla mu o malém chlapci, kterého matka nosila na rukou, milovala a nikdy nepřestala.

	Radovala se z každého sousta, které Julius polkl, radovala se, když se přestal choulit v rohu lože a ukrývat pod přikrývkami. Dokonce se jí zdálo, že pátý den na ni upřel pohled… jako by ji poznával. Jak moc se mýlila. Juliova mysl bloudila ve světě, kam ona nedohlédla.

	„Paní hraběnko,“ oslovil Kateřinu Jiří Cákl, když se už po sedmé chystala vstoupit do Juliovy ložnice. „Julius je dnes neklidný, v noci měl záchvat zuřivosti, nikdo k němu dnes ještě nevešel, nikdo nemá ani odvahu nutit ho ke koupeli. Prosím, nevstupuj k němu ani ty.“

	„Otevři mříž, pane Jiří, podívám se, jak se mu daří,“ trvala Kateřina na svém, ale jen pootevřela dveře, ozval se zoufalý výkřik: „Kde je Mušle? Co jste s ní udělali?“

	A následovala dutá rána, když Julius mrštil proti dveřím prázdným pohárem. Kateřina rychle dveře zabouchla. „Počkám, až se zase uklidní, až pak mu nabídnu jídlo,“ řekla roztřeseným hlasem a chystala se k odchodu.

	„Doprovodím tě, paní,“ nabídl se pan Turnovský a hned nejistou Kateřinu podepřel.

	„Paní, dovolíš, abych s tebou promluvil?“ usadil ji hejtman do křesla v komnatě a lehce se uklonil.

	„Jistě, pane Turnovský. Vyslechnu tě, vždyť víš, že ti důvěřuji. Jen mluv.“ Kateřina ho vybídla, aby se posadil proti ní, a sama si opřela pohodlně hlavu.

	„Odpusť paní, ale já ti to musím říct, nedokážu se jen bezmocně dívat, jak se trápíš,“ začal hejtman. „Týden sleduji, jak vstupuješ k mladému pánovi, jak prosebným hlasem a s hlavou skloněnou doufáš, že se vzpamatuje, že se na tebe snad rozpomene… Paní, tvůj syn je choromyslný, na tom se všichni lékaři z komise shodli, není mu pomoci. A já vidím, jak se ni- číš, jak se vytrvale a s pokorou pokoušíš probudit v synovi něco, co už je pryč. Paní,“ nadechl se hejtman, „tvůj syn tě nepoznává, smiř se s tím.“ S ohavami se díval Kateřině do tváře - věděl, že jeho domluvy byly velmi odvážné. A najednou se překvapeně zarazil. Paní hraběnka se usmála.

	„Milý pane Turnovský,“ začala mluvit klidným hlasem. „Já vím, že on mě nepoznává, ale já znám jeho, já vím, kdo to je. Je to můj syn! Můj prvorozený syn. A na tom se nemůže nic změnit. Možná můj syn nedokáže sedět u stolu se mnou, ale já jím se svým synem. A kdo z nás ví, jak dlouho to ještě potrvá? Jak dlouho může mladý muž žít v takových podmínkách, když už teď vypadá jako stařec? A jak dlouho ještě bude jeho mysl bloudit?

	Pane Turnovský, můj syn způsobil jinému smrt, ale tím zabil i sám sebe. Jemu samotnému tehdy zemřela duše, jen zbědované tělo přežívá. A já, já jsem šťastná, že mohu jako matka pobýt třeba jen s pouhou vzpomínkou na svého syna.“ Kateřina se v křesle napřímila.

	„Mluvils, pane, o pokoře… něco ti povím. Co je pravá pokora, ví jen ten, kdo zažil pýchu… svou vlastní pýchu. A já jsem v pýše žila, zdobila si čelo i hrdlo drahými kameny i zlatem, zaslepená hrdostí, že sedím po boku císaře. Zaslepená falešným pocitem moci. To můj syn mě přivedl k pravé pokoře, kterou jsem si zasloužila poznat. Snad to tak, pane hejtmane, mělo být. Proto jsem vděčná za každou chvíli, kdy mohu sedět se svým synem, i když mě nepoznává. Poznává ho srdce matky, pod kterým devět měsíců žil a rostl. Navždy zůstane mým synem.“

	Kateřina se odmlčela.

	„Paní, mluvíš velmi moudře… ale já…“

	„Máš děti, pane hejtmane?“ skočila mu do řeči Kateřina. „Ne, paní, nebylo mi dosud přáno,“ odpověděl hejtman. „Pak jsi dosud nepoznal to neskonalé štěstí, které nám děti mohou přinášet, ale také nám dávají prožitek té největší bolesti… Není vyhnutí. To naše děti nás učí těm nejhlubším citům, děti, které milujeme, ať provedou cokoliv. Snad jen…

	když nejsme schopni je pochopit, zříkáme se jich a v nenávistných hádkách vyháníme z domu. Ale nemůžeme je vymazat ze srdce, to jen obelháváme sami sebe.“

	„A tvůj syn, paní, je také prvorozeným císařským potomkem,“ zamyslel se hejtman.

	„O to je pro mě všechno horší. Král Rudolf, jak se i k tobě jistě doneslo, také trpí trudnomyslností a záchvaty vzteku, ale zdaleka na tom není tak bídně jako jeho syn. Proto tě prosím, jako nového hejtmana na Krumlově, posílej všechny důležité zprávy o Juliově zdraví k mým rukám. Protože našemu vladaři špatné zprávy neprospívají.“ A Kateřina upřela na pana Turnovského prosebný pohled.

	„Rozumím ti, paní hraběnko, budu jednat, jak si přeješ. Jen… není to mnoho, co sis na sebe naložila? To všechnu bolest poneseš sama, protože chceš chránit otce před skutečným neštěstím vlastního syna?“

	„Nevidím jinou možnost, pokud chci císaře udržet v klidu, alespoň co se rodiny a dětí týká. A protože je mnoho věcí politických a vladařských, které ovlivnit nemohu, to je to nejmenší, co pro něj mohu a musím udělat. Tak je to, pane hejtmane.“ Na Kateřinině tváři se objevil bolestný výraz. „To, co zde všichni vědí, to já nesu u dvora a před králem jako tajemství - a jsem připravena Juliův stav a činy před vladařem chránit nejen pro jeho vlastní dobro, ale i pro dobro všech, celé země. Pravda by ho zlomila… měl se synem takové velké plány…“ Kateřina ztišila hlas do šepotu.

	„Já, pane Turnovský, mohu udělat jen jediné. Toužila jsem po císařově lásce, po životě na výsluní po jeho boku, připoutala jsem ho k sobě vším, co může žena muži dát - porodila jsem mu děti, pouto nejpevnější. To je cesta, na kterou jsem se toužila vydat a vydala. Půjdu proto po ní až do konce, i kdybych měla trpět. Zůstanu u císaře, i když už není tím, kým býval, zůstanu navždy Juliovou matkou, a jsem připravena ulehčit mu tíhu prokletí rodu Habsburků až do konce svých, nebo jeho dnů.“ A Kateřina se přes vláhu v očích usmála.

	
KAPITOLA 34

	Kateřina se pomalu procházela zahradami krumlovského zámku, upravenými cestičkami mezi záhony uvadajících a odkvétajících květin a keřů. Barev ubývalo, přibývalo šedi a podzimních dešťů.

	Není vyhnutí, pomyslela si.

	„Je čas se vrátit ke dvoru, k Rudolfovi,“ vyjádřila své rozhodnutí nahlas. „Co říkáš, Zuzano?“ obrátila se na svou společnici. Nemusela čekat na odpověď. Zuzaně se tak rozzářil obličej, že slov nebylo zapotřebí.

	Hustý, chladný déšť jako by nikdy neměl přestat. Provázel Kateřinu a její společnici celou cestu do Prahy a ani po jejich návratu ke dvoru se obloha nevyjasnila.

	Po několika dnech na Pražském hradě si Kateřina povšimla, jak prořídly řady císařových přátel. Se ztrátou moci Rudolf ztratil i přízeň pochybných kumpánů a pochlebovačů.

	Ubylo opulentních hostin a ubylo těch, kteří si vždy u plných stolů naplňovali břicha vybranými pochoutkami, zato přibylo dnů, kdy Rudolf dokázal být s Kateřinou sám. A i když mu nebylo do řeči, vypadal klidný. Často duchem nepřítomný naslouchal jejímu uklidňujícímu hlasu, ačkoliv ho zřejmě nezajímal obsah slov.

	Kateřina vytušila, že pod povrchem císařova zdánlivého klidu dřímá pocit křivdy a ublížení. Jenže neměla ani zdání, že tím nejniternějším císařovým pocitem je myšlenka na krutou pomstu, živená nenávistí k bratrovi, který ho o všechno okradl.

	Čas císař trávil s hrstkou patolízalů, kteří mu ještě zbyli. Rád naslouchal jejich falešným řečem - ty v něm probouzely iluzi, že jen on je tím pravým králem a císařem a že všechnu ztracenou moc dokáže získat zpět.

	Kateřina jen tiše žasla nad tím, jakými lidmi se císař obklopil. Topič Markert, dvorní knihovník Martin Hastal, správce císařské pokladnice Heyden, také antikvář, a další, kteří dokázali jediné - radit vladaři jen to, co potřeboval a chtěl slyšet, sledovat vlastní zájmy a hlavně k císaři nepustit nikoho, kdo by mu mohl naznačit, jaký je pravý stav věcí.

	A Kateřina jen bezmocně přihlížela narůstající zlobě a zuřivosti, kterou Rudolf nedokázal ovládat.

	„Potřebuji vojsko, velkou sílu, abych bratra mohl rozdrtit, zadupat do země a navždy zničit!“ vykřikoval císař jednoho podvečera, když trávili čas jen v malé společnosti u poháru vína.

	„Rudolfe, drahý, ale ty žádné vojsko nemáš,“ pokoušela se Kateřina mírnit jeho náhlé odhodlání.

	„Ne, vojsko nemám, to je pravda,“ zamyslel se. A pak mu blesklo v očích. „Ať se ihned dostaví Kašpar.“ Zamnul si ruce a pronesl odhodlaně: „Chci zůstat s panem Kašparem o samotě.“

	Všichni ihned opustili jídelnu. Nerozmýšlela se ani Kateřina, nemělo to smysl. Jestliže si nechal k sobě zavolat pana Kašpara Hausera, alchymistu a čaroděje tělem i duší, který navíc patní k oddaným našeptávačům, hned jí došlo, co Rudolfa zase napadlo. Co jiného než černá magie? Nemá vojsko, bojovat neumí, ale je si jistý, že samotné peklo získá na svou stranu, když potřebuje hájit vlastní zájmy. Co asi napadne duši plnou nenávisti a zuřivosti než požádat o pomoc samotného ďábla?

	A u toho Kateřina být nechtěla. Smutná se vrátila do své ložnice, zapálila svíci a poklekla k modlitbě. „Bože, prosím, pomoz nám, nedovol temným silám, aby ovládly Rudolfovu nemocnou duši…“

	A zřejmě její modlitba k Bohu byla silnější než Rudolfova víra v pomoc samotného ďábla. Až později se jí zoufale svěřil.

	„Celou noc jsem společně s Kašparem vyzýval síly pekelné, aby zasáhly proti zrádnému bratrovi, který mě připravil o moc a jistě usiluje i o můj život, aby získal vše, i to poslední, co mi ještě zbylo. Zaklínal jsem, trhal a po kouscích pálil kusy Matyášova kabátce, aby ten bídák propadl záhubě… A vidíš - už je to pár dnů a on se pořád těší dobrému zdraví! Copak i samotné peklo je na jeho straně? Copak mě všichni opustili a jsou proti mně?“

	A Kateřina s lítostí sledovala, jak se jí Rudolf hroutí před očima, jak mu kanou slzy na odulé tváře a stékají na krajkový límec, třesou se mu rty a ústa stěží šeptají otázky, na které si sám nedokáže odpovědět.

	
KAPITOLA 35

	JARO ROKU 1609

	Všední i sváteční dny přinášely všem u dvora jen nejistotu. Císař tápal, nevěděl si rady, nedokázal si přiznat nestálou situaci v zemi, chyboval v rozhodnutích i postojích.

	Jako by zapomněl na své sliby českým stavům, které v tísni na sněmu potvrdil, vyhýbal se všem jednáním, utíkal před zodpovědností.

	Kateřina už nebyla schopná jakkoliv ovlivnit běh událostí a stáhla se do ticha svých komnat. Rudolf nechtěl naslouchat nikomu a ničemu. Proto se chopil své příležitosti muž pevný v katolické víře, Zdeněk Popel z Lobkovic, český kancléř. Neúnavně navrhoval potlačit nekatolický odboj vojensky a žádal po císaři vydání části jeho pokladu, aby mohl naverbovat dostatek žoldnéřů.

	Ale požadavek kancléře byl na císaře příliš. Kateřina rozpačitě přihlížela scéně, která jí vháněla do tváře horkost.

	„Nemám, nemám nic, jsem chudý král!“ vykřikoval Rudolf na Lobkovice. „Copak nevíš, že mě bratr o všechno připravil? Nemám ani groš!“

	Ale Kateřina stejně jako ostatní věděla, že z císaře mluví jen lakota a že není schopen žádného rozumného rozhodnutí.

	Čeští nekatolíci se dožadovali plnění císařových slibů, ale protože Rudolfa nic z jejich oprávněných požadavků nezajímalo, začali čeští stavové opatrně vyjednávat s Matyášem. Věděli, že ten jim bude naslouchat a ochotně slíbí cokoliv, jen aby Rudolfa zbavil poslední královské koruny a moci.

	„Jsem zrazen!“ vykřikoval Rudolf a Kateřina mlčky naslouchala, kdo všechno nese vinu na tom, že on, český král, je ohrožen na životě a ptala se sama sebe:

	Kde je všechna soudnost vladaře? Rozplynula se jako dým a není už nikdo, kdo by mohl císařovo chování ovlivnit. Ona, Kateřina, je možná poslední, kdo snad chce uklidňovat starého a nemocného muže, ale to je všechno, ani ona už více nezmůže…

	A zrovna ve dnech, kdy se smířila s tím, že už může všem událostem jen přihlížet, obdržela list z Krumlova.

	Se zatajeným dechem začala číst, pak s úlevou vydechla. „Zuzano, myslím, že zpráva o synovi nemohla přijít v lepší čas. Odjedu do Krumlova. Juliovi se daří lépe, dokonce prý i začal poznávat některé přátele, kteří o něho pečují. Chci se s ním setkat, snad mne pozná a snad s ním mohu prožít ještě pár dnů, kdy je jeho mysl vyjasněná.“

	„Mám paní, vydat příkazy k přípravám na cestu?“ zeptala se Zuzana.

	„Ano. Vyjedeme co nejdříve,“ odpověděla Kateřina bez váhání. „Počasí je nádherné a král se beze mě obejde. Má kolem sebe spoustu rádců, kteří vědí, jak mu lhát. Přestalo mě to trápit.“ Kateřina pokrčila rameny a dodala: „A cesta nám prospěje. Alespoň na chvíli nebudeme žít ve zmatcích u dvora a obávat se příštích dnů, o nichž nevíme, co přinesou a jak ovlivní císařovu nevyzpytatelnou náladu.“

	Obě ženy se s nadšením chystaly k cestě do Krumlova.
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	KRUMLOV, 15. ČERVEN 1609

	„Co se to děje?“ Kateřina se pokoušela sama otevřít dvířka kočáru a zbytečně se ptala Zuzany: „Kde všichni jsou? Copak o nás nevědí?“

	Malé nádvoří krumlovského zámku bylo prázdné, nikdo ji nevítal. Že by jezdec, který měl ohlásit jejich příjezd, nedorazil? Snad se mu po cestě něco nepřihodilo, honilo se Kateřině hlavou, když sestoupila ze schůdků a rozpačitě zůstala stát. „Něco se děje… Slyšíš?“

	Ale Zuzana neslyšela nic, i když natahovala uši.

	„Paní hraběnko!“ ozvalo se zavolání a z bočních dveří k nim vyběhla tělnatá kuchařka.

	„Paní hraběnko…“ Žena sotva popadala dech, „Mladý pán… ale to bys musela obejít celý zámek!“ A žena spráskla ruce.

	Kateřina nemínila obíhat zámek, potřebovala teď hned vědět, co se děje, a jediné, co ji napadlo, bylo běžet do Juliovy ložnice.

	Už když spěchala chodbou, zahlédla u dveří chumel lidí. Pak uslyšela volat své jméno, ale úklony a náhlé ticho už nevnímala.

	Nahlédla do otevřených dveří. Vchod do komnaty byl však zajištěn mříží.

	Když spatřila syna, roztřásly se jí rty. Julius seděl v okně, viděla jen jeho přihrbená záda. Něco nesrozumitelného vykřikoval a hrubý smích doprovázel házením věcí do hloubky pod sebou.

	„Jestli vypadne, zabije se,“ vyjekla Kateřina. „Na okně byla přece mříž!“

	„Paní hraběnko,“ ozval se za ní známý hlas. „Byla, všude jsou mříže, ale jak vidíš, mladý pán si s ní poradil, nějak ji vylomil a shodil dolů.“

	„Pane Turnovský!“ Kateřina se chytla za hrdlo. „Co budeme dělat? Jestli se Julius vyleká, jestli udělá jeden nepatrný nebezpečný pohyb… vypadne!“

	„Nevím, paní hraběnko, nevím co dělat. Musíme ho nějak vlákat zpět do místnosti.“

	„Ale jak?“

	V tu chvíli Kateřině napověděl sám Julius. „Kde je Mušle?“ zakvílel srdceryvně. „Přiveďte ke mně moji Mušli!“ A chystal se v okně postavit.

	„Otevřete mříž!“ sykla Kateřina. „A připravte se!“ Nikdo se nezmohl na jediné slovo odporu.

	Vnímala za svými zády rozkaz pana Turnovského a věděla, že všichni ozbrojenci budou v pohotovosti, připraveni zasáhnout a chránit ji před vlastním synem.

	Bože, cos to dopustil… ochraňuj mě, ochraň mého syna, prosila v duchu a pomalu šla komnatou k oknu.

	„Jsem zde, můj pane,“ promluvila tichým hlasem a sklonila hlavu. „Já jsem tvá Mušle a přišla jsem za tebou, jak sis přál.“

	Julius na chvíli v rámu okna ztuhl, pak se zakymácel a Kateřina na stejný okamžik přestala dýchat. Jestli se neudrží… Se zatajeným dechem sledovala, jak se na kamenné římse posadil. Konečně vydechla úlevou. Julius spustil nohy do pokoje. Už se mu nehoupaly nad hloubkou a skálou pod oknem, už nehrozilo bezprostřední nebezpečí, že by mohl vypadnout, ale vyhráno stále nebylo.

	„Kdes byla?“ vyčítal Julius plačtivě. „Tak dlouho jsem na tebe čekal! Už mě nikdy nesmíš opustit.“

	„Pojď ke mně, pane, dej mi ruku,“ lákala ho Kateřina k sobě do pokoje.

	„Jsi jiná…“ Konečně k ní seskočil, ale nedůvěřivě ji obcházel.

	„Copak mě, pane, nepoznáváš? Opravdu jsem to já, jen jsme se dlouho neviděli. Počkej, necháme sloužící, ať zavřou okno, ať nás už nic neruší,“ domlouvala Kateřina Juliovi. „Pojď, posadíme se na lože a budeš mi vyprávět, jak si trávil čas beze mne.“

	V tom okamžiku do ložnice vtrhli ozbrojenci a Julius zavyl: „Zradilas mě! Všichni mě zradili!“

	„Paní moje, už se uklidni, nedalo se nic jiného dělat!“ Zuzana pomáhala Kateřině s převlékáním a neušlo jí, že se paní pořád chvějí ruce.

	„Ale vtrhnout tam, když už se mi podařilo vlákat ho do komnaty, svázat ubožáka jako zvíře a nechat ho v zatemněné ložnici, za mřížemi! Copak to bylo nutné?“ zlobila se Kateřina.

	„Hotovo, paní,“ upravila jí ještě Zuzana loknu na účesu, když se ozvalo zaklepání na dveře. Vstoupil hejtman; Kateřina teď otázku zopakovala jen pro něho: „Copak to bylo nutné, pane Turnovský?“

	„Přišel jsem, paní hraběnko, abych tě doprovodil k jídlu,“ vyhnul se hejtman odpovědi, ale Kateřina se nedala odbýt. „Proč, pane Turnovský, proč tak hrubý útok na mého syna, když už nehrozilo nebezpečí?“

	„Paní hraběnko,“ přešlápl hejtman a rozpačitě hledal slova. „Vím, psal jsem v listu, že se stav mladého pána zlepšil, a opravdu tomu tak bylo. Jenže před dvěma dny se v něm zase něco zlomilo a nad ránem začal vyvádět jako pominutý. Nikoho k sobě nepustil, na všechny útočil.“

	„Zranil někoho?“ zeptala se Kateřina se strachem.

	„Ano, paní, zranil. Přerazil ruku jednomu ze sloužících.“

	„Netušila jsem, že se synův stav tak rychle změnil. Je tedy znova nebezpečný?“

	„Paní, nikdo nevíme dne ani hodiny, a mladý pán je, jak jsi dnes při tvém příjezdu viděla, nebezpečný i sám sobě. Proto ta opatrnost, proto je u jeho dveří tolik ozbrojenců… Paní, kdyby tě napadl a zranil, nikdy bych si to neodpustil.“

	Kateřina mlčela.
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	24. ČERVEN 1609

	Teplou letní noc náhle proťal zoufalý výkřik. Kateřina se v loži posadila a sevřelo se jí srdce. Ten zvuk do klidné tmy ložnice vůbec nepatřil. Byl překvapivý a náhlý.

	Opravdu zaslechla křik? Vstala z lože a naslouchala tichému městečku pod skálou a pod otevřeným oknem své ložnice. Co ji to probudilo?

	Hloubku, která ji dělila od spících obyvatel, náhle zaplnil varovný zvuk. To zahoukal sýček, posel smrti! Kateřinu zamrazilo po těle, ale stála a vyčkávala. Do lože už se nevrátila, stejně by neusnula. Tušila, že dnešní noci už se odpočinku nedočká.

	Po chvíli k ní dolehl další výkřik. Teď už si byla jistá. Zoufalé volání se ozývalo z okna Juliovy ložnice.

	Kateřina si bez váhání přehodila přes noční roucho plášť a vyběhla ze dveří. Její syn volá… volá do tmavé noci, uvězněný za mříží… volá svou matku.

	„Otevřete mříž,“ přikázala odhodlaným hlasem, pohled upřený do šera Juliovy komnaty. Viděla zhroucenou postavu ležící na holé zemi, a to už nemohla unést. Ať se stane cokoliv, tak svého syna ležet nenechá.

	Velitel stráží se pohnul, zarachotil svazek klíčů, mříž zaskřípěla. Cesta k synovi byla volná. Nikdo nepromluvil, nikdo už ji nevaroval.

	Tělo ležící na zemi vypadalo v matném světle bezvládné a bez života.

	Kateřina se k synovi sklonila, pak poklekla vedle něj. Mýlila se. Nebyl mrtvý. Těžce, chrčivě dýchal, víčka doširoka otevřená a pohled upřený do tmy zarámované kamenným otvorem okna. Ani mříž mu nemohla zabránit dohlédnout do dálky, která se mu zračila v očích.

	Kateřina pohladila strhanou tvář, nadzvedla synovu hlavu a položila si ji do klína. Na prstech jí ulpělo něco lepkavého. To je krev, uvědomila si s hrůzou, ale pak si bezmyšlenkovitě otřela zakrvácenou ruku do pláště.

	Ve slabém světle svítilen si všimla, že z Juliových úst vytéká tenký, tmavý pramínek husté krve.

	Co to znamená? Ruka jí sjela do místa na Juliově krku, kde mu v posledních měsících narůstala boule. Když ji viděla naposledy, vypadala jako malé jablko. Když na ni teď jemně položila prsty, cítila, že se zmenšila.

	Julius i při tom jemném doteku zachrčel a Kateřina poznala, že mu způsobila bolest.

	„Odpusť, synu, to jsem nechtěla,“ zašeptala a lehounkými pohyby prstů teď hladila synovu tvář, čelo a vlasy.

	Julius se zklidnil a Kateřině se vybavily chvíle s jejím milovaným Rudolfem. Kolikrát tak držela císařovu hlavu v klíně, uklidňovala a konejšila jeho rozbouřenou mysl, kolikrát přinášela úlevný spánek otci mladíka, kterého teď drží vysíleného v náruči.

	A aniž by si to uvědomila, začala tiše zpívat ukolébavku, co se jí náhle vybavila.

	Tiše zpívala a kolébala syna stejně, jako když byl ještě batole a usínal v její náruči. Přitom cípem pláště každou chvíli otírala hustý pramínek krve, zvolna vytékající z koutku pootevřených úst.

	Cítila, že s tím tenkým pramínkem z Julia pomalu odchází síla dále žít, že z jeho těla pomalu odtéká všechno špatné a zlé. A i když jí po tvářích stékaly slzy lítosti, věřila, že syn předstoupí před Boha očištěn.

	Copak on si vybral svůj osud? Copak mohl ovlivnit prokletí, které mu bylo souzeno nést?

	A copak už dostatečně netrpěl za všechno, čím se provinil?

	Kateřina stiskla víčka.

	Když oči znova otevřela, zdálo se jí, že tma zhoustla, že je neproniknutelná a že ona nikdy nemůže tou černotou prohlédnout a poznat, co je na světě a v životě člověka správné a důležité.

	Nedokázala prohlédnout tu beznaděj, nechtěla už nic vidět. Víčka se jí sama přivřela a ona cítila pod prsty jen synovu chladnou tvář.

	Netušila, jak dlouho sedí na kamenné dlažbě podlahy s hlavou syna v klíně, netušila, kolikrát už mu zazpívala ukolébavku.

	A náhle ji ze zamyšlení vytrhl nesmělý ptačí trylek.

	Opravdu dnes přijde ráno? Vždyť byla taková tmavá noc!

	Největší tma je vždy před rozbřeskem… prolétla jí hlavou myšlenka a ona nesměle otevřela oči.

	Oknem se do ložnice draly první náznaky svítání a k dvojici na zemi dolehly zvuky probouzejícího se rána. Ptačí popěvky sílily zároveň se světlem přicházejícího dne, které velmi rychle zalilo komnatu.

	A do svítání, které Kateřinu a jejího syna celou obklopilo, nečekaně zazněl nesmělý hlas: „Matko…“
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	Hejtman Turnovský spěchal chodbou. Hned po probuzení dostal zprávu, že mladý pán v noci něco nesmyslně vykřikoval a přivolal tím k sobě paní hraběnku.

	„Jak jste to mohli dovolit?“ cedil hejtman skrz stisknuté zuby a tiše zuřil. Nikdo mu neodporoval, ale od otevřených dveří Juliovy ložnice se k němu rozběhl velitel stráže.

	„Pane hejtmane, tiše!“ naznačoval posunkem, dokonce opatrně našlapoval, jako by snad mohli někoho rušit. Když hejtman došel k ložnici, pochopil.

	Paní hraběnka klečela na zemi, v klíně synovu hlavu, sukně i plášť potřísněný tmavou, zasychající krví.

	A ti dva si šeptali něco, co se k ostatním nedoneslo, slova, která patřila jenom jim.

	Dojemný výjev vehnal do očí slzy nejen hejtmanovi, ale i sloužící a strážní dojatě a bez pohybu sledovali, co nového ještě dnešní ráno přinese.

	Ale ti dva, naslouchající jeden druhému a vděčni za každé slovo, ti už věděli.

	Končila noc a před novým dnem přišlo svítání.

	„Matko,“ zaznělo znova z Juliových úst, „tys přišla…“

	„Jsem u tebe, drahý synu, celou dobu, jen jsi mě nepoznával,“ usmívala se Kateřina do náhle zářících očí a pobledlé tváře.

	„Matko, odpustíš mi? Myslím, že brzy opustím tento svět… odpusť mi.“ Zasychající krev na Juliových tvářích ředily horké slzy, které náhle vytryskly z koutků jeho oživlých očí.

	„Dávno jsem ti, drahý synu, odpustila. Jsem tvá matka a přivedla jsem tě na svět, vím, jak moc jsi trpěl a trpíš, vím, co tě pronásleduje. Neboj se - jestli přišel tvůj čas, budu s tebou a povedu tě.“ Kateřina polkla slzy. „Vím, jak moc jsi miloval svoji Markétu, a věř, že se brzy znova setkáte. Čeká na tebe tam, kde už žádná bolest není, kde je jen odpuštění a láska…“ Kateřině se zlomil hlas.

	„Matko, tak moc toužím po tom, aby mi všichni, kterým jsem ublížil, odpustili. Vím, že pak najdu cestu k Bohu… protože…“ Julius zachrčel a pramínek krve vytékající z jeho úst zesílil.

	„Protože… už dále nemohu žít se svou prokletou duší… protože v pekle, matko, v pekle už jsem byl.“

	„Synu můj drahý, dokážeš-li odpustit sám sobě, pak tvá duše najde klid. Věř mi, není na světě větší síly než odpuštění a láska, jen ta nám může ulehčit naši cestu životem.“

	„Paní hraběnko,“ vyrušil dvojici dojatý hlas pana Turnovského. „Neměl bych zavolat kněze, aby mladého pána vyzpovídal a udělil mu svátost posledního pomazání?“

	Kateřina nevnímala. Dívala se do očí svého syna a věděla, že v této chvíli jen on sám podstupuje tu nejtěžší zkoušku. Viděla v jeho zářícím pohledu úlevu, vděčnost a nekonečnou lásku.

	„Matko… sbohem,“ pokusil se ještě zašeptat, ale namísto slov vytryskl z ševelících rtů silný proud tmavé krve. Julius už se nedokázal nadechnout… Přesto mu Kateřina rozuměla.

	Opravdu přišel nový den? Opravdu půjde svět dál?

	Ve světle prvních paprsků vycházejícího slunce Kateřina pohladila synovu tvář, konečně plnou nalezeného pokoje a smíření. Po chvíli zvedla hlavu.

	„Je pozdě volat kněze, pane Turnovský,“ odpověděla tiše hejtmanovi. „Můj syn, ještě než odešel na věčnost, sám dokázal to nejtěžší - odpustit sám sobě.“

	„Ale bez posledního pomazání…“ zapochyboval hejtman nesměle, „jak může po tom všem dojít klidu?“

	„Pane Turnovský, Bůh zde s námi není proto, aby nesl naše hříchy, nesnímá naše břemena, ty si musíme nést sami a zodpovídat se za ně, až přijde náš čas. Ale víra v Boha a boží spravedlnost posiluje naše ramena, když už pod tou tíhou umdléváme. To je náš kříž.“

	
KAPITOLA 39

	„Rarach ho udávil… ďábel mu nedovolil dýchat, zadusil ho,“ neslo se toho dopoledne městečkem. „Myslím, paní hraběnko, že tvému synovi praskl v hrdle vřed,“ vysvětloval doktor Mignonius Kateřině, když spolu po poledni hovořili o posledních Juliových dnech. „Je to zvláštní… Než jsi přijela, jeho zdraví se zlepšilo, zmenšily se otoky, dokázal vstát i chodit, jako by jeho tělo nabíralo sil k posledním dnům.“

	„Ke dnům, které s ním mohla strávit matka. Děkuji Bohu za každý den, i když Juliova mysl stále bloudila,“ pronesla Kateřina vděčně. „A vám všem děkuji za dobré služby našemu synovi a věřte, že má štědrost bude velká. Jen ještě o jedno prosím,“ podívala se zpříma na hejtmana. „Pomozte mi uložit tělo císařova syna do země.“

	„Paní hraběnko, tělo mladého pána už leží v rakvi, ustrojené do zdobeného damaškového pláště,“ promluvil pan Turnovský, ale než stačil dokončit větu, Kateřina povstala.

	„Nebojte se, nebude obřad, nebude žádný honosný pohřeb, nedám lidem důvod, aby se od synových ostatků se záští odvraceli. Při uložení syna do země budu jen já sama. Vždyť vím, jakou úlevou je pro všechny Juliův odchod z tohoto světa.“ Kateřina se na chvíli odmlčela, vzápětí dodala hlasem plným smutku: „A věřte mi, že není větší úlevy pro matku, než když ví, že její syn už nemusí dál trpět.“

	Pak vykročila z malé jídelny ke dveřím. Než před ní dveřník stačil otevřít, zaváhala a otočila se. „Pane Turnovský, když jsem dnes ráno opouštěla synovu ložnici, všimla jsem si nahnědlých skvrn na zdi, které mi připomněly tu prokletou masopustní noc. To opravdu musí být krev ubohé Markéty na očích všem, kteří do komnaty vstoupí?“ zeptala se s lehkou výčitkou.

	„Paní hraběnko, už třikrát jsem poručil zeď očistit a vybílit vápnem, ale nic nepomohlo. Skvrny vždy vystoupily ze zdi, jako by nikdy neměly zmizet. Nerozumíme tomu,“ vysvětloval hejtman rozpačitě, ale když si všiml, jak se Kateřina zachvěla, ztichl.

	„Ať je tedy ta komnata, jejíž zdi byly svědkem tolika neštěstí, navždy pevně uzavřena a nikdo už do ní nevstupuje. To je mé poslední přání,“ řekla Kateřina a s lehkou úklonou opustila místnost.

	Hodinu po půlnoci vyjel z bran zámku jednoduchý kočár bez erbu, který vezl rakev s ostatky Julia Cesara, císařova prvorozeného syna.

	Hned za kočárem kráčela žena, pohroužená v modlitbách a vzpomínkách. Šla sama, ale několik kroků za ní střežila její bezpečí mlčenlivá skupinka ozbrojenců, vedená velitelem a hejtmanem Turnovským.

	Pod příkrovem tmavé noci mířil malý průvod ke zdem kláštera minoritů.

	Těsně před branami kláštera se náhle ze tmy vynořila zahalená ženská postava, přidala se k průvodu a zařadila se po bok paní Kateřině.

	Světlo loučí nedosáhlo až na dno vyhloubené jámy, kde budou uloženy Juliovy ostatky, avšak ze tmy vystoupil jednoduchý kříž hned vedle. Tam se zahalená žena zastavila - u hrobu Juliovy milované Mušle, Markéty Pichlerové.

	„Paní Aleno,“ vydechla Kateřina.

	„Paní hraběnko,“ uklonila se Alena Pichlerová a Kateřina si nemohla nepovšimnout smutku v jejích očích.

	„Naše děti budou odpočívat spolu,“ promluvila Kateřina, když na rakev dopadly první hroudy hlíny.

	„Patřili k sobě a to, co se stalo, bylo jejich osudem. Poznali lásku, milovali, trpěli… teď už snad dojdou oba klidu. I naše rány přebolí, věř mi, paní hraběnko. Za tu dobu, co nás Markéta opustila, jsem pochopila mnohé, i to, že osudu se nedá uniknout.“ A pak mlčky nabídla matka matce ruku. Společně se pomodlily za klid svých dětí a společně opustily zdi kláštera.

	Buď vůle tvá… spojila je v duchu poslední myšlenka.
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	PŘEDVÁNOČNÍ ČAS ROKU 1609

	„Pospěš si, Zuzano, chlapci zde budou každou chvíli,“ pobízela Kateřina netrpělivě svou společnici, která si dnes nevěděla rady s jejím složitým účesem.

	„Paní, jsem z tebe celá zmatená,“ zabrblala komorná. „Copak nemůžeš sedět chvíli bez pohybu, abych ti mohla zaplést vlasy?“

	A Kateřina se opravdu zklidnila. Zadívala se na svůj odraz v zrcadle, mírně se předklonila a další Zuzaniny protesty už neposlouchala.

	Jaká změna! Zahleděla se na obličej plný drobných vrásek kolem očí, hlubších kolem úst a povzdychla. Jak to, že si dříve nevšimla, jak moc zestárla?

	Ach ano, neměla čas všímat si sama sebe, protože všechny její myšlenky byly po dlouhé roky vždy zaměstnány někým, kdo potřeboval její pomoc a přítomnost.

	A kdy jí prokvetly stříbrem tmavé vlasy, na které byla vždy tak hrdá?

	„Zuzano,“ přikázala Kateřina mírně, „zapleť vlasy do drdolu a zakryj je závojíčkem. Nemusí každý vidět, jak stárnu, a moji synové a dcery už vůbec ne.“

	„Paní, jsi pořád stejně krásná jako před lety,“ začala ji utěšovat Zuzana, ale když viděla v Kateřinině výrazu jasný nesouhlas, ztichla.

	„Nu, šediny snad schovám, ale tvář… nezbývá než ji přijmout takovou, jaká je, nemám jinou,“ usmála se Kateřina a vyskočila ze židle, protože zaslechla přijíždět kočár.

	„Nech to být!“ křikla radostně a bez závojíčku vyběhla z komnaty.

	„Jistě, vadí jí vrásky a šediny, ale běží jako dvacetiletá,“ zabrblala Zuzana. „A to je jí víc než dvakrát tolik.“ Zuzana si uvědomila, že už obě překročily čtyřicítku, a pak ji napadlo, že se paní hraběnka drží daleko více zpříma než ona. Pokusila se napřímit svá nachýlená záda, ušklíbla se do zrcadla a přešla k oknu.

	„Chlapci moji!“ doléhal k ní jasný hlas z nádvoří, „tak jste doma!“

	Kateřina střídavě tiskla a líbala Carlose a Matyáše, kterým byla na Vánoce přerušena služba panošů a mohli se proto vrátit domů.

	A Zuzaně také neuniklo, že dva dospívající chlapci se nejprve před matkou ostýchali, ale pak podlehli náporu mateřské lásky, vrhli se do Kateřininy vřelé náruče a polibky matce vracejí bez zábran.

	„Jak jste krásní, synové moji, jak jste vyrostli a jak bystré a živé máte oči,“ radovala se Kateřina a se stejnou láskou si vzpomněla na nejstaršího syna, kterého už nikdy neobejme.

	A v tom okamžiku se rozhodla. Může tajit před císařem, jak si osud zahrál s jeho nejstarším synem, může před ním skrývat bolestnou chvíli Juliova odchodu ze světa, ale sourozencům, chlapcům zdravým a bystrým, těm lhát nebude.

	„Pane Rucký, je všechno připraveno k večerní hostině?“ zeptala se v podvečer Kateřina nejvyššího komořího.

	„Ano, paní hraběnko, všechno je zařízeno dle tvých pokynů,“ uklonil se komoří a přidal úsměv.

	A Kateřina, i když nezapomněla, jak si dopomohl k úřadu u dvora a že mu císařovu přízeň zajistila manželka, pronesla s noblesou: „Pane Rucký, nejprve se sejdu u stolu jen se svými dětmi. Potřebuji je seznámit se stavem jejich otce a dát jim pokyny, jak s ním mluvit a jednat. Potom, prosím, přivedeš krále… a nakonec, pane Rucký, ráda přivítám u svátečního stolu i tebe a tvou manželku. Vím, že jsi dobrý služebník a projevuješ pro krále velké pochopení. Přijmi proto naše pozvání k malému rodinnému setkání, než dvůr zaplaví šlechtičtí hosté z celé země, aby v době Vánoc vysedávali u bohatě prostřené královské tabule a cpali si břicha.“

	Kateřina dokončila řeč a komořímu neuniklo, že poslední věta byla plná nesouhlasu s tím, jak musí život u dvora probíhat.

	Komoří přikývl, rozuměl. „Paní hraběnko,“ promluvil pak nesměle, „vím, že bys raději trávila svátky pokoje v klidu a jen ve společnosti nejbližších, ale bohužel, je nutné projevovat všem, kteří přijmou pozvání na Hrad, královskou přízeň. Buďme vděční za uzavření míru mezi vládnoucími bratry, považujme si klidu zbraní a hlavně - přejme uklidnění králi.“

	„Máš pravdu, pane Rucký. Rudolf je teď, zdá se, opravdu vyrovnanější, dokonce po tom, co s bratrem uzavřel dohodu o míru, docela dobře spí,“ odpověděla Kateřina a po chvilce přemýšlení hovor uzavřela: „Ano, važme si klidu, vždyť nikdo z nás neví, jak dlouho mezi bratry potrvá.“
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	V malé jídelně vládlo naprosté ticho.

	Desítky svící v postříbřených svícnech na stole osvětlovaly zatím prázdné talíře a zamlklé obličeje pěti dospívajících dětí.

	Kateřina pomalu vstala a přistoupila ke krbu. Praskot jabloňových polen byl jediným zvukem, který vnímala. Děti potřebují čas, aby pochopily, co jim před chvílí svěřila. Vzala z mělkého košíku hrst bylin a vhodila je na mírný oheň. Vzápětí ji obklopila omamná vůně Vánoc, přinášející klid do duše i mysli. Provoněná a vyrovnaná se pomalu vrátila ke stolu a konečně se dočkala prvních slov.

	„Ach, matko, jak moc jsi musela trpět,“ zvedla k ní oči Alžběta.

	„Drahá Alžběto,“ pohladila ji po vlasech Kateřina, „ano, velmi jsem trpěla… ale věř mi, že o to více se raduji z každé chvíle, kterou mohu strávit s vámi, krásnými a zdravými dětmi.“ „Snad Bůh bratrovi všechna provinění i hrozné činy odpustil,“ pronesl vážně Matyáš.

	„Odpustil, synku, věřím, že odpustil.“ Kateřina se konečně posadila. „Váš bratr si prošel peklem už zde, na zemi.“ Dívala se do očí ještě nedospělého syna, který toužil po boží lásce, stejně tak jako syn Carlos doufal, že si vydobude slávu na válečném poli. Jak rozdílní jsou její synové, jak je každé dítě jiné… ale chvála Bohu, všechny jsou zdravé.

	„Mluvilas, matko, o prokletí našeho rodu, které za nás všechny nesl Julius. Opravdu věříš, že nikdo další z nás není

	zákeřnou nemocí duše zasažen?“ zeptal se Carlos zpříma a rozhlédl se po sourozencích.

	„Jsem si tím, synu, jistá,“ odpověděla Kateřina vážným hlasem. „K vám ostatním byl osud milostivý a věřím, že budete s láskou vzpomínat na bratra, který to štěstí neměl. Rozumíte teď mé prosbě, mému přání, aby se váš otec nic nedozvěděl o těžkém Juliově odchodu ze světa? Chápete mé obavy o otcovo chatrné zdraví?“

	„Já ti, matko, rozumím,“ pronesla slavnostně Karolina. „Až jednou budu mít vlastní děti, jsem také připravena chránit jejich štěstí.“

	Kateřina se vlídně usmála. „Pokud se provdáš za svého vyvoleného, hraběte z Contecroy, věřím, že budete mít kupu nádherných dětí.“ A se zalíbením se dívala na dceru, která po ní zdědila nebývalou krásu, teď ještě podtrženou červení hořících tváří, kontrastující s bílou pletí a vlasy jako havraní křídla. Ale všechny děti byly krásné… Přejela pohledem kolem stolu a dojatě zašeptala: „Děkuji vám, děti moje, za pochopení, které máte pro svou stárnoucí matku.“ Pak se obrátila ke komořímu, aby se zeptala, zda je král připraven ke společnému jídlu, ale zastavil ji náhlý smích.

	„Matko… ty a stará?“ To konečně promluvila zádumčivá Dorothea, ale i ostatní děti se usmívaly. A nejvíce Karolina, která si byla vědoma toho, po kom zdědila svůj půvab.

	„Někdo jako ty nemůže zestárnout.“ Dorothea a Alžběta vzaly teď matku mezi sebe a vedly ji k velikému benátskému zrcadlu.

	Kateřině se samým štěstím zatočila hlava. A v té krátké chvilce, kdy ztratila půdu pod nohama, se vrátila do okamžiku, kdy jí bylo patnáct let a v nových šatech od otce stála před zrcadlem a snila o budoucnosti. Všechno tehdy měla před sebou… celý život!

	A dnes? V měkkém světle svící jí zrcadlo vracelo obraz rozzářené tváře… kdo by pátral po tom, zda v ní jsou vepsány vrásky! Šediny skryl závojíček, připevněný na vyčesaných vlasech nenápadnou čelenkou. Tmavě modré, slavnostní

	roucho nezdůrazňovalo štíhlý pas a ztepilou postavu, ukazovalo ženu, která byla pro roucha královen zrozena.

	A až teď Kateřina pochopila, proč dnes neměla chuť zdobit se šperky. To nejdražší, čím ji život obdaroval, její děti, stály kolem ní jako ty nejkrásnější drahokamy. A šťastné slzy, které neměla sílu setřít, byly těmi nejvzácnějšími perlami.

	„Děti moje, nic… nic na svém životě bych neměnila, ani jeden jediný okamžik… myslím, že pro tuto chvíli jsem žila.“

	„Jeho Veličenstvo král,“ ozval se ode dveří sytý hlas pana Ruckého, nejvyššího komořího, který dnes osobně dohlížel na královy přípravy i na jeho důstojný příchod do malé hodovní síně.

	„Veličenstvo… Otče…“ ozvalo se z několika úst a Kateřina i děti vítaly císaře Rudolfa hlubokou úklonou.

	Světlo svící dnes večer králi lichotilo. Oteklá tvář s upraveným vousem se mohla jevit jako známka blahobytu a Rudolfova těžkého kroku si nikdo nevšímal.

	Kateřina s obavami čekala na Rudolfova první slova. Povšimne si, že jedno z jeho dětí s nimi nesedí u stolu?

	Král ale mlčky pokynul sloužícím, aby jim naplnili talíře. Až když ochutnal sousto z paštiky a zhluboka je zapil hustým červeným vínem, uvolnil se a vydechl.

	„Jak se ti dnes dan, moje drahá?“ obrátil se na Kateřinu.

	„Jsem šťastná, že mohu trávit klidný večer společně s tebou a našimi dětmi, drahý Rudolfe,“ odpověděla Kateřina a mile se usmála.

	A král, jako by najednou konečně zjistil, kde se to ocitl, zvedl těžká víčka a rozhlédl se po dětech kolem stolu. Nakonec jeho pátravý pohled ulpěl na Kateřině.

	A Kateřina mohla jen žasnout nad tím, co vidí v Rudolfových očích. Byla v nich vděčnost a láska. A znova se musela vrátit do doby, kdy se s králem poprvé setkala. Tehdy žhavé pohledy mluvily o touze po tělesné lásce, a ta s léty jejich společného života vymizela. Snad proto, že ona ji celou do- kázala naplnit, snad proto, že tělesného uspokojení už byl stárnoucí muž nasycen.

	O to více teď vyniklo Rudolfovo dojetí a pocit naplnění a štěstí. Jak dlouho nic podobného Kateřina neviděla! Jak by mohla? Vždyť Rudolfovu duši v poslední době ovládala jen nenávist k bratrovi a zloba na nepřízeň osudu.

	Kateřina tušila, že Rudolf není schopen promluvit, ale také viděla, jak mu vlhnou oči a jak svíce probouzejí v jeho pohledu malé, zářící hvězdičky. Naklonila se k němu a láskyplně ho oslovila.

	„Před tvým pochodem do jídelny, drahý Rudolfe, jsem stála v kruhu svých dětí a myslela si, že to je ta chvíle, pro kterou jsem žila. Teď vidím, že je ještě mnoho okamžiků, na něž stojí za to čekat, a až přijdou, vychutnat si je a být za ně vděčná.“

	Král mlčel. Pak, aniž by odtrhl od Kateřiny pohled, vzal její ruku a dlouho ji držel ve své dlani.

	Král pořád mlčel.

	Společnost u stolu už se dávno uvolnila po vyprázdněných pohárech, děti spřádaly plány do budoucnosti a smály se svým rozdílným představám o tom, jak chtějí žít.

	Už ke stolu přijal pozvání i pan Rucký s manželkou Magdalenou a i jejich talíře se pomalu vyprazdňovaly, a král se pořád jen tiše usmíval.

	„Můj manžel králi vysvětlil, že váš nejstarší syn je nemocen, a proto se nemůže zúčastnit společného svátečního jídla,“ zašeptala Magdalena Kateřině.

	„Děkuji ti, paní, ušetřili jste mě bolestného vysvětlování,“ stejně tiše odpověděla Kateřina, pravou dlaň stále něžně uvězněnou v ruce Rudolfově.

	Magdalena se zadívala na jejich spojené ruce, na to tiché a trvalé souznění hraběnky Stradové a krále Rudolfa.

	„Dokázalas, paní, více než královna. Jsi obdivuhodná žena,“ pronesla zamyšleně a s obdivem.

	Kateřina mamě hledala slova k odpovědi, ale větu zaslechl i král, a najednou ho probudila k životu.

	Stiskl Kateřině prsty a ona se k němu otočila, aby věnovala pozornost otci svých dětí a muži, s nímž prožila a chtěla dožít život.

	„Drahá Kateřino, žádám tě o ruku,“ promluvil král jasně a nahlas. „Řekni, chceš se stát mojí manželkou?“ Hvězdičky v Rudolfových očích se teď rozhořely zářícím plamenem, jasným a srozumitelným.

	Společnost u stolu ztichla, pohledy dětí visely na matčině krásném obličeji. Kateřina se nechala zaskočit jen na okamžik - a pak se dojatě usmála. „Ano, Rudolfe, ráda se stanu tvojí manželkou.“

	Nebylo zapotřebí říkat více.

	V nečekaném okamžiku překvapení a dojetí, kdy chybí slova a jen opravdová láska dokáže být světlem, které jde naproti zázrakům, Kateřina pochopila to nejdůležitější.

	Pochopila, že tou chvílí, pro kterou má smysl žít, je celý její život.

	
SLOVO AUTORKY
ZÁVĚREM:

	Podle některých pověstí se císař Rudolf II. se svou celoživotní láskou Kateřinou Stradovou opravdu tajně oženil.

	K napsání románu mě nevedla snaha přiblížit čtenáři dobu za vlády císaře Rudolfa II. O období „Zlaté Prahy“ bylo napsáno mnoho knih, také film „Císařův pekař - Pekařův císař“ zná téměř každý.

	Narazila jsem ale na příběh méně známý, týkající se císařova prvorozeného syna Julia Cesara d’Austria, zaznamenaný kronikáři.

	Julius byl nej starší ze šesti dětí, které Kateřina Stradová císaři Rudolfovi porodila, a podle všech novodobých vědeckých poznatků zdědil po otci nemoc, tehdy nazývanou „prokletí rodu Habsburků“.

	Dnes víme, že Rudolf a jeho syn trpěli maniodepresivní psychózou, která se ovšem u Julia Cesara projevovala bouřlivěji než u otce a způsobila mnoho tragických událostí, jejichž součástí se stala i Juliova matka Kateřina.

	Nabízím tedy čtenáři příběh inspirovaný skutečnými událostmi a pohled na život rodiny Rudolfa II. očima jeho celoživotní partnerky a milenky, krásné, vzdělané - a po tom, co musela prožít - i moudré Kateřiny Stradové.

	A budete-li někdy procházet komnatami romantického krumlovského zámku, zastavte se v Juliově ložnici; možná na zdech spatříte vybledlé obrysy skvrn dávné minulosti a lidských osudů…

	 


[image: Image]



	



	[image: Image]


cover.jpeg
JAROSLAVA BCERNA,

KATERINA""

{R LAskeRupotrA 11.






images/image.jpeg
JAROSLAVA CERNA

KATERINA
ELixiR LASkY RupoLrall

Vichni anikvi cisafe Rudolfa I1.
Jakub Strada uspofidi pro svou
deeru Katefinu okizalou oslavu
patnctych narozenin. Riki se, ze
Stradiy diim je pln§ uméleckch
skvost, proto se zvédavy cisaf
rozhodne oslavu navtivit. Pavabni
Katefina a jeji nevinnost i krisa mu
uéaruf a vytrhnou ho ze smutku,
kterjm tak éasto trpi. Ale Katefina
tou ziskat od cisafe vic ne jen

jeho obéasné niviévy. ..
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JAROSLAVA CERNA

Jaroslava Cerni se narodila v roce
1959 v Hranicich na Moravé. Po
absolvovini gymnizia se studijné
zaméfila na socidlné-privn proble-
matiku, v tomto oboru pisobila
pak vic nez deset let profesné.
Vénovala se také vjuce na soukro-
mé stiedni Skole.

Je vdand, mi dva dospélé syny a v sou-
éasné dobé Zje v liznich Teplice
nad Beévou. V. poslednich letech
provozuje s manzelem relaxaéni
a astrologické studio Navrat jara
(wwwnavratjara.cz). Zajimi se
o psychologii, sociologii a esoteriku,
pracuie jako regresni terapeutka.
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